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FÖRSTA KAPITLETA  o7 kl 2enpå 


Vid en af hufvudstadens besöktaste gator ligger ett 
stort vackert stenhus af fyra våningars höjd... Dess 
egare är medicine doktorn professor, L", som nu i 
nära tjugo års tid räknats bland Stockholms; läkare 
af första rangen och: om : hvilken man påstår jatt han 
vissa år förtjenat ända till 20.000 riksdaler. .; Också 
bebor han, ehuru enkling, med sin son hela den, för- 
nämsta våningen en trappa upp. 

Genom tamburen kommer man ini en stor sal, 
enkelt och allvarsamt möblerad. Detta: rum är, från 
klockan 12 till 2 ständigt uppfyldt. med patienter 
och sjukbud af alla klasser, med undantag af de ele- 
gantare damerna, för hvilka sbetjenten öppnar dörren 
till en salong, dekorerad med. den utsöktaste lyx, ja 
nästan koketteri. Också är nästan hvarenda af de 
konstrikt skulpterade möblerna, beklädda. med brode- 
rier i alla möjliga mönster, souvenirer af doktorns 
otaliga qvinnliga patienter. 

Från salen leda tvänne andra dörrar,. den ena 
till doktorns enskilda rum, den sandra till hans sons. 


Vi ioträde i det innersta af de förstnämnde, i 
professorns arbets-helgedom, der vi träffa både honom 
sjelf och sonen Arvid Julius. 

Klockan var mellan 9 och 10 på aftonen. 

Ehuru man befann sig i slutet af April månad, 
fiammade dock i kaminen en vänlig brasa, hvil- 
ken kastade sitt röda sken på de mörka, med bokhyl- 
lor till större delen beklädda väggarne. I en ofant- 
ligt stor, antik länstol satt den berömda, läkaren in-'” 
svept i en temligen sliten nattrock. Hans ansigte till- 
kännagaf en hög reradiaf sbonhommie, hvaremot inga- 
lunda stred den sluga blicken och det något satiriska 
leendet på de tunna läpparve. Han tycktes vara på 
gränsen mellan 50- och 60-talet. 
| Hans son, Arvid, framför hvars namn vi äro myc- 
'ket' bedröfvate: att "sj ” Runha tillägg uågon” titel) söm 
”8j börjdr med” a8”blycksåliga ordön ”extra-=ordinärie” 
| LUhåbs? son! AWVid” stöd för hotom” klädd i eh fullän- 
"dad boldfågt. Man såg att Kön var väl växty daktadt 
'Håns Släppa Och Vårdslösa' hållbing, och det ädla och 
intelligenta? änsigtet ”misspryddes blött af ”ettihösen 
så ung man ”öbelbgligt" uttryck” af "likgiltighet och 
ledsnad. = oc BOUBI 
dag CU2 Hvåd” du kömmit tidigt hem ifrån balen, sade 
"professorn: Klockan kad” ej vära mer än tio på sin höjd. 

Or HöW är ej Half tio äfnu. 

0 CE OCK "du gick" klockan åtta. "Har någon af 

damerna Månkerat dig? vd 

pl LON? Men" der vär så dödande tråkigt sätt... 

ah 18 "att du föredrog att gå hem ”och "hålla säll- 
"skap nigd" did "gamle far.” Nå, ehuru anlednivgen ej 

"år särdeles Wmicktande, är jog döck mycket belåtön 
med resultatet. Du äter hemma i afton? | 

209 UÅrvid”Budade sig jakande. En tystöad iöträdde, 
12” Både får "ock son syntes" eftertänka; de hade sä- 
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kert båda något att säga hvarandra.. Men nästa ögonr. 
blick inbars den lätta supén -—- och, medan :de dricka 
sitt the, då. professorn aldrig talar i familjeangelä-, 
genheter, . skola vi som hastigast -redogöra för vår 
hjeltes föregående lif. 0 oh HV PBL EG 
Doktor L" hade redan varit gift i flera år och 
lefvat i temligen knappa omständigheter, då han ger 
nom ett par lyckliga kurer; förvärfvade: sig ett förtro- 
ende, som sedan oupphörligen. växte och i samma mån 
gjorde hans ekonomiska ställning först god och sedan 
verkligen lysande... Olyckligtvis fick, ej hans: bustru 
glädja sig åt denna lycka: hon dog ungefär vid-dess 
början och lemnade efter sig ;dem då: femårige Arvid,. 
Som doktorn lefde mycket indraget, äfven sedan 
hans: förmögenhet. blifvit. ovanligt .stors, hade Arvid 
såsom barn ej många förströelser att tillgå. Flitig och 
ifrig i sina studier, saknade hav; dem ocksåcicke. 
Student. vid aderton års ålder, fortsatte .hap,samma 
lif i Upsala, blott med iden ;skillnad att, han numera 
" endast egnade sig åt några få vetenskaper, såsom hir 
storia; filosofi och estetik. öra de Nad I 
Tre årshade förflutit så, då ham en mellantermin 
i sin fars salong såg en ung: vacker; flicka,, som, genast 
satte hans hjerta i brand. häng 
Han tog reda på hennes, namn och bostad. par 
trullerade några dagar, till'och med nätter, utanför hen 
nes fönster och fattade inom. kort en. outsäglig kärlek 
till 'Stockholm och- en- lika: stark: motvilja för Upsala. 
Elt par dagar innan den unge, mannen skulle 
återvända till universitetet, yttrade. han till, sin far: 
— Vet pappa, jag: tror. att jag slår: graden jur 
hågen. | da FOTESRN 
-——— Hur då? 4 Re leg 
— Jag känner alls ingen böjelse att bli sköllör 
rare, och för min bildning gagnar det mig till intet 
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alt taga den der: exämen, Jag kan läsa lika mycket 
ock ha lika" sfora "kunskaper utan att ha titeln af fi- 
lösofie 'magistkbr: 

YI Visserligen, jag tycker likväl "icke om denna 
Smköardng Vill du gå in i verken? 

+, Ä Jag har tänkt på det och anser derföre bäst 
att jag tar 'kansli-examen "så fort som möjligt. 

Derpå höll Arvid ett" litet vackert tal om sin 
kaltelse' för ermbetsmännabanan: Fadern samtyckte och 
vår vän tog sin Examen redan följande termin. 

"Återkömrtn till "Stockholm skref ban in sig i 
ett par verk och skyndåde att återtaga sin vaktgöring 
utider "den ärskades' fönster. 

Men redan 'atvdra aftonen var detta så väl som 

de andra i våtingend” präktigt upplyst. Flickans bröl- 
lopp firådes : "med stor ståt. 
SI Som Arvid” aldrig "talat ett ord” till sin älskade 
kunde” hän” ej” anklaga lenne för otrohet. Han åtnöj- 
de sig således med att "söka trösta sig genom för- 
ströelser: = > 

I kraft af professorns rekommendationer: och sina 
égha personliga förljenster infördes hän och mottogs - 
välvilligt i" de flesta af” hufvudstadens bästa kretsar 
och den genom faderns godhet ständigt fyllda plån- 
boken tillät honom intaga en värdig plats bland 
Stockholms ”jeunesse dorée”. 

"Detta lif vår nytt för Arvid, som hittills egnat 
sin uppmärksamhet blott åt sina böcker och sin bly- 
ga kärlek. Han öfverlemnade sig också helt och hål- 
let "åt salongs- och kaämratlifvets omvexlanue behag 
och blef inom kort eo af koryfeerna i balsalongen 
vid spelbordet och vid unrgkarlssupeerna. 

Fruntimren hjelpte i synnerhet till att skämma 
hört honom. De lätta segrarne förtogo ända till minnet 
af hans första barnslighet. 
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I hans karakter låg emellertid något, som gjorde att 
:han snart fann hur tomt och föga tillfredsställande allt 
"detta var; men då han ej egde nog kraft att lösrycka 
sig och egna sin verksamhet åt något ädlare, förföll 
han i en icke helt och hållet affekterad leda och lik- 
giltighet för allt. Han proklamerade sig såsom öfver- 
mätt på alla de nöjen lifvet har att erbjuda och dri- 
stade sig ieke sällan fram med yttranden af den mest 
misantropiska tendens. 


Det var dit Arvid för närvarande hunnit. Och 
i följd af sina tysta observationer öfver sonen an- 
såg Professorn just nu tiden vara inne att vidröra 
ämnet. 

Den sista thekoppen var tömd, den gamle läkarn 
återtog sin plats i länstolen. 

Arvid räckte honom med sonlig uppmärksamhet 
pipan. 

— Tack min gosse. - Låt oss nu språka litet, jag 
tror mig märka att du sedan någon tid är mindre ro- 
ad af baler och supéer än förut. 


- Ja, svarade Arvid, Gud skall veta att jag leds 
till döds vid denna fadda artighet, dessa cirklade fa- 
soner, denna innehållslösa konversation, denna futtig- 
-het, detta beräknande, denna ängsliga uppmärksamhet 
för småsaker och denna totala tröghet för alla högre 
intressen, som uppenbarar sig i sällskapslifvet. 


— Men om du är utledsen vid detta; hvarföre 
vänder du dig icke till dig wvärdigare sysselsättuin- 
gar? 

— Hvad skulle jag då ta mig för? 

— Du är ju inskrifven i ett par verk; det är ej 
förtidigt att börja arbeta der, att sträfva- efter en be- 
fordran, något förebud till en post der du framdeles 
kan utmärka dig och gagna diova medmenniskor. 
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— Men: jag kan ej uthärda med denna pedantiska 
formdlism, 'detta rent mekaniska arbete, som förslöar 
och försoffar mina” själskrafter och af menniskan gör 
en mascbin. 


= Det är likvål ej mer än ett par år sedan du höll 
ett litet ganska vackert tal för mig om din håg och 
fallenhet för embetsmannabanan: 

— Jag bedrog mig då. 

— Mig också. 

— Jag drömde om ep lefvande ' organism, satt i 
rörelse oaf intressen för högre idéer och issin verk- 
samhet reglerad af allmängiltiga principer. 

— Nåväl? 

— Och jag fann en' obäklig :maschin, satt i rörelse 
af egennyttiga motiver De reglerad af godtycke: eller 
tom formalism. 


— Hm!.. Jag fruktar att alltsammans härrör deraf 
att du saknar kraft: och ihärdighet att vänja dig vid 
de första — jag medger det — något enformiga göro- 
målen, och att du efter dem" bedömmer det öfriga. 
Men egna dig då åt vetenskaperna; du hade fordom 
en lefvande håg för studier. 


' ”Arvid dolde blott till hälften en gäspning. 


-- Det är verkligen, sade han, som pappa säger: 
jag har förlorat den kraft, den ihärdighet, som behöf- 
ves för ett allvarligt arbete. 

Doktorns ansigte uttryckte oro och bekymmer. 
Hans erfarenhet hade lärt honom att af alla sjukdo- 
mar ingen är farligare än denna andliga förslappving. 
Han satt en stund tyst, försänkt i tankar. 

— Jag "kunde föreslå en större restur, men anser 
ännu bättre att du gifter dig, sade han slutligen lång- 
samt: och :'med' ögonen fästade på sonen, för att se 
hvad intryck dessa ord skulle göra på honom: :Du 
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behöfver verkligen komma "i en ny V hörs ka, 
i nya förhållanden. 

Den unge "mannens anletsdrag bibehöllo sitt tt- 
tryck af apati då han svarade: 

— Jag har verkligen funderat derpå. Jag behöf- 
ver någonting nytt, vågonvting uppfriskande, och äk- 
tenskapet har jag ännu ej försökt. 

— Du bör dock "ej taga »det såsom - ett blott fö r- 
sök, yttrade doktorn i en ton af missnöje. Saken är 
allt för allvarlig för att uppfattas lättsinnigt. Du bör 
först efter noggrann pröfning välja den, med hvilken 
du förenar dig för lifvet. | 

= Det förstås, att jag ej! gifter mig utan oktning 
och kärlek. ; 

— Kärlek . +. Du tror då åtminstone på åsna 
känsla, 

Arvid teg en stund likasom > förlägen. Sebb 
gen att säga skämdes han litet smått öfver att hafva 
talat om kärlek, han, den blaserade, lefnadströtte man- 
nen. 

Efter ett par ögonblick tillade han dock likgil- 
tigt: 

— Åh, visst tror jag på kärlek . . . Det är ju 
ett faktöm, någonting obestridligt, blott man abstrahe- 
rar ifrån allt svärmande och öfverspändt. 

— Kanske du redan hyser en sådan känsla. Kan- 
ske du redan bestämt din tillkommande. 

— Nej, hvem skulle det väl vara?. 

— Jag är för litet med i söllskapslifvet att ha reda 
på dina sympathier. Men jag vet att du bland andra 
känner frö A, mamsell B och fröken C, hvilka alla 
äro ganska intagande varelser. Utmärker du någon 
af dessa? 

— Visst icke. Dessutom kommer jag aldrig att gif- 
ta mig med någon stadsdam. 
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— Icke, yttrade fadern i en ton af förvåning. — 
Och hvarföre ej det, tillade han efter ett ögonblick. 

IT Åh, jag är alldeles öfvermätt vid dessa mod- 
dockors tillgjordhet och kouwvstlade sätt, vid deras an- 
språk på 'en bildning, hvilken blott till hälften döljer 
en andlig fattigdom, som är tusen gånger värre än 
den naiva och anspråkslösa okunnigheten hos en flic- 
ka från landet. - Och sedan deras hjertlöshet, deras 
lättsinnel! . >. 

— ' Aj, hvilken litania! Du ärnar således söka upp 
en oskyldig tärna från någon aflägsen landsbygd. 

— Ja, och om jag finner någon sådan, med hvil- 
ken jag kan sympatisera, skall jag söka lefva lycklig 
med henne i någon enslig trakt på landet. 

Efter dessa ord upptog Arvid siva hvita glacé- 
. handskar som han lagt ifrån sig på skrifbordet, bu- 
gade sig för siov far och begaf sig till sina.egna rum 
för att drömma någon ljuf idyll. 


ANDRA KAPITLET. 


— God morgon, min bror! | 

Arvid salt insvept i nattrocken och förtärde- som 
bäst sitt kaffe, under det att han fortsatte föregående 
aftons funderingar, då han i denna angenäma  syssel- 
sättning stördes af ofvanstående helsniug. 

Den uttalades af en ung mah, hvars klädsel vis- 
serligen ej förrådde någon af hufvudstadens förnämsta 
skräddare, men hvars hederliga och kraftfulla ansigte, 
i förening med ett par ljusgrå vänliga ögon, ingaf väl- 
vilja och förtroende. 

— God morgon, Fabian, Hvad för dig hit, så ti- 
digt? 

— Jag kommer för att ta afsked af dig: 

— Afsked? 

— Ja! jag reser hem i morgon. 

— Du skämtar väl. 

— Alldeles icke. 

.— Men hur är det möligt? Resa hem nu, ut på 
landet nära tjugo mil från Stockholm — och det i 
April måvad, midt under regn och stask, Hvad skall 
du göra på landet nu? 
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oo Dn vet ju att jag bor hemma, att jag sköter 
min fars landtbruk ock att jag blott tillfälligtvis kom- 
mit opp till Stockholm för att uträtta några affärer. 

— Du har då verkligen brådt om alt komma hem. 

— Nej, det vill jag just icke säga. Göromålen ä- 
ro ännu ej så många att icke jag kunde vara hemi- 
från. Också kom jag öfverens med min far satt, om 
det roade mig, jag skulle få stanna här fem eller sex 
veckor. 

— Nå du har ju varit bär bara fjorton dagar. 

— Det medgifves. Hay 

— Du kan således vara här ännu minst tre veckor. 

— Du glömmer vilkoret för en längre frånvaro. 

— Nej, det var: ”om det roade dig.” 

— Nå väl, du förstår du: Jag trifves 'ej-bär, och 
jag reser derför hem; 2071 > q 
to Otacksammel Du trifves 'ej; här. Och det kan 
du: säga åt mig, som:nu i nära fjorton dagar uppof- 
frat mig för dinsskull: [8710 

—— Det är sant. Du: och sSaltzwedel cha fört mig om- 
kring på allt hvad, schweizerier: och » utvärdshus heta, 
och: varit! mig de förträffligaste ciceroner vid beseen- 
det äf de närliggande dlustslotten. 

— Det der är bara lapprisaker.;! Har: jag ej pre- 
senterat dig 'i minst tio lysande! fomiljer? Her jag ej 
infört dig i sällskaper, der man spelar kort, i: säll- 
skaper, der man dansar, i sällskaper der map: gör mu- 
sik? Har jag ej gjort dig bekant med tre aktörer vid 
kongliga theatern, två aktriser, hveraf en ”jeune pre- 
miere”, en ryktbar sångerska, en poet, två författa- 
rinnor och redaktören för tidningen : Solen ?; Har 
jag ej låtit dig åhöra ett tryck frihetsåtal mot Franz 
Sjöberg? Skaffade jag' dig ej encliten intrig på maske= 
raden hos La Croix? C 

— Det är sannt. 
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> Nå: väl; inser da då dlej hvad detta har wekit för 
mig, som är ända till mämjelse. öfvermätt: och utledsen 
på» allt det det?: Och; Bu rkomtker;; våg ioch: säger. satt 
dö har tråkigtlis200 3 ed emmner Mit 

— Men du erkänner ju alt än sjelf ej är road. 

— Det är en annan sak. Genom: mångårig vana 
har jag /funnit idet'evigg enahanda'ivalludennd! sken- 
bara ömvextings' Men sdu, en novis, eh nykomling fråt 
deti djupaste landet, hur Ng a tala am ätt ha trå= 
kögt 252 1 fl snev 

= Jag kam:sej hjelpa dick nå Kulla. gdirntinnde 
Jag trifves ej i detta fölkhvimmel, och passar: ej för 
detta lysande lif.; Du vet sjelf att; utom, den;; månad 
jag låg i Uppsala för :att.trga. studentexamen, bar jag 
ttllbragt hela min ;lefaad. der. hemma på -Alsjö.,.tHvad 
vill du att jag skall göra i Stockholm?! .Jag« kan ju 
ej något, annat. spel än bräde, och käglor, dansar icke, 
kan omöjligen föra. en konversation. med eft' ungt I frun- 
timmer och är alldeles bortkommen med. en. ”Schyeizeri- 
mamsell. 

Arvid. tryckte hans hand. Ad 

— Det är just derföre jag håller at dig, sade” han. 
Du liknar ej dessa tillgjorda, sjelfkära eleganter, som 
förspilla sin ungdom på de eländigaste futtighetér. Ack, 
om du kunde förstå huru led jag är vid dem, dok allt 
det de: anse för höjen. "7 

— Det der inger mig: förhöppsniv! ätt 20 ej skall 
afslå en bön, söm jag hat till dig! !a0:0) 407 

— Du kan räkitai på anig. nm Låt ohöra ll? 1911 13 

— Hemma på )Alsjö finnas! wäls9seHer 10 gästrum; 
hvilka alla för närvaråndes stå tomma.:l Jag har räk- 
nat på att du skulle komma ned till Alsjö under som- 
maren för att:taga: ett af des i NrVAANAg under två 
Tler tre månader! vis in 

-—--Méhrs!. eo te biovag "ön d 


tal-2m 
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— Inga invändningar: ' Du har sjelf sagt att du är 
utledsen vid Stockholm, och om du afslår min inbjud- 
ning, så tror jag ej ett ord deraf, utan räknar dig 
till samma kategori som de der eleganterna du talade 
om. 

— Det vill jag väl ej utsätta mig för, men . « . 

— Men, du fruktar att få ännu tråkigare hos oss. 
Det vore det enda, men jag kan bjuda på god jagt 
och rikt fiske, Vi ha ock bland våra grannar flera 
vackra flickor. Slutligen , om du ej trifves, så gör 
du som jag nu — du packar in dina saker och reser 
din väg. 

— 'Nog, nog! Jag antar ditt yänskapliga anbud, 
och "inser på förhand att jag ej kommer att begagna 
den der resursen, som du nämnde, innan jag märker 
att jag blir alltför besvärlig. 


— Topp, det är då afgjordt. Den förste Juni vän- 
ta vi dig på Alsjö. Jag tycker hvad våra grannar 
skola afundas oss, som kunua bjuda på tvänne unga 
Stockholms-lejon. 

— Tvänne? Du räknar dig således iblavd oss, din 
skälm, sedau du väl kommit ned på landet. 


-— Nej, jag menar: Salzwedel, som följer med mig 
redan i morgon, och stannar qvar hela. sommaren. 

— Så mycket bättre. Han är: rält treflig,. ehuru 
han har en temligen god portion egenkärlek. 


— För tusan! Du skall få:se att Alsjö kommer att 
bli ett litet Stockholm midt inne i Sörmland. Vi vän- 
ta äfven till oss min farbror; måjor O” och hans dotter, 
kosin Sigrid: . Kävner du henne? 

— "Nej ! | | 

— Det var besynnerligt Hon är den mest inbitna 
Stockholmska man kan täuvka sig. För öfrigt mycket 
intagande, fast hon gör gyckel: af mina lendtliga- fa= 
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soner, Märkvärdigt att du ej träffat henne på någon 
bal. tJaslol a Rye 
— Bah! Man kan lefva ett århundrade i den här 
staden utan att observera hvarandra. | a 

— Jeg glömde det. -Men nu: måste jag gå, Jag 
har litet att uträtta ännu, innan jag. reser. . Välkom- 
men. efter ! bit 


— Hvad vill detta säga, frågade, professorn då han 
aftonen samma dag åter fick besök af sin son — 
denna gång helt enkelt klädd i bonjour. : Blir du. hem- 
ma i qväll också? 

— Ja visst. 

— Du ärnar således på fullt allvar slå dig i ro: 
och bli en af ”de stilla i landet.” 

— Det förstås, 

— Men du skall väl dessförinnan draga ut såsom 
en äkta riddare och söka dig äfventyr och en maka? 

— Blott med den skillnaden att jag kommer att 
utrusta mig med en plånbok i stället för den riddåer- 
liga lansen, äfvensom att jag ej drager ut på vinst 
och förlust, hvart ödet vill föra mig. 

— Har du då ett bestämdt mål för din resa? 

— Jag har blifvit bjuden till Alsjö i Sörmland, 
hos en baron O. hvars son är en af mina vänner. 

— Och hvars dotter . .. 

— Nej, sade Arvid småleende, det finnes ingen dot- 
ter, 

— Du får hålla dig till grannarnes således. 

— Vi få se.. | 
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-—, Nå, när reseridu!? > 
— Jag har lofvat vara der den förste Juni. 
— "Godt. Lycka till, bara ej ditt beslöt kallnar 
innan dess. 
| Men dermed Hade ingen: fara. ” Arvid låg pu bem- 
ma” hela dagarne; läste Heine och "Börne, smädade 
Stockholm, prisade landet och längtade efter att få 
göra bekantskap dermed. 
Den 30:de Maj begaf han sig åväg, med en kapp- 
säck, som utom kläder och dylikt innehöll Heines och 
Börnes dikter, samt en stor mängd cigarrer. 
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TREDJE KAPITLET. 


Den 1:ste Juni straxt efter middagen rullade Arvids 
vagn in genom den vackra, lummiga allé, som förde 
till Alsjö. 
Fabian intog sin siesta på ett gungbräde, då -Ar- 
vid körde in på gården. Med ett glädjerop sprang . 
han upp och syndade fram till sin vän. | 
— Välkommen och tack för din punktlighet, | 
— Ja, jag skulle tro att jag kommer på dagen, 
ehuru jag väl egentligen bort vara här före klockan 
tolf, för att ej försumma fatalierna. Också var det min 
mening att komma på slaget, men — den resande 
spår och gästgifvaren rår. Jag fick vänta tre timmar 
på skjutsen vid sista hållet. 
— Hufvudsumman är att vi ha dig här. Låt oss gå 
upp nu. Ditt rum är i ordningställdt. 
Han ledsagade Arvid till en af flyglarne. 
Å ömse sidor om en smal korridor lågo gästrum- 
men, hvilka på Alsjö sällan stod tomma. 
— Se här, min kära bror, sade Fabian. Tag nu 
reda på huru du har det. Detta är dörren till mina 


rum, den här leder till Salzwedels, och här midtemot 
bor du. 
Ex Blaserad man. 2 
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si. flan, öppnade dörren till ett stort och ljust srum, 
beqvämt men enkelt möbleradt. Friska blommor sto= 
do i ett par vaser på spiselkranusen och genom det 
halföppna. fönstret inträngde en svalkande luftström. 

«> Arvid trådde fram till fönstret. 

— Ack hvilken herrlig utsigt; utbrast han. 

Nedanför .bygnaden. sänkte sig :terassformigt en 
vacker trädgård ända ned till en liten:sjö, hvars mot- 
salta strand, hög och. skogbevuxen, utgjorde fonden till 
devna lilla landskapstafla, som tycktes förträffligt egna. 
sig att vara skådeplatsen för Arvids tilltänkta idyll. 

«a Jag går efter, Salzwedel, sade Fabian, så skall 
hän” och jag hjelpardig att paeka upp dina saker. 
— i Hvar, äv han nu? ; 
— Han sofver middag i sitt rum, han vill. aldrig; 
ligga ute, för. attuej störas af flugorna. 

» Efteroen stund återkom Fabiang åtföljd afSalzwex 
del, -som -änuu.sgnuggadeis sig i öganen, men likvål 
temligen hjerligt, räckte Arvids haudens 

Salzwedel var, endaj sonen till chefen för. ett re 
Stockholms. förnämsta vhandelshus, firman. ;Stazwedel; 
(Goldberg. et: co., bekant för. sin. till ordspråk: blifna 
solidHet och redbarbet. 

Salzwedel junior. eftersträfvade intetdera af dessa. 
loford. Tvärtom lade han särskilt an på att: blifva 
ansedd. för! ev roué. afiförsta raugen,: och talade aldrig. 
om annat än: sina eröfringar: eller; hur; han spelat når; 
got särdeles högt :speb eller. .bur. han, narrat någon: 
björn. 

Att dömma eftor; honom skulle: man; trott, att. det: 
låge; någon: fördold. dygd. i att lura en skomakare, att 
skräddare vore menniskoslägtets, naturliga fiender och: 
attv källarmästare»> eller. hyrkuskar ej förtjenade: att få 


ut.ens det minsta tänkbara decimalbråk af Sina för= 
driligar. 


DA 108 
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För öfrigt var Han ofibn ful, men | klädde NS 
väl och förde sig med en otrolig suffisance. "7 = 

— "Välkommen hit, sade han. "Jag har längtåt al! 
deles förfärligt efter dig, och jag' skulle anse 0s5 för 
en moderniserad upplaga af Orestes och Pylades, om 
jag ej kunde tillskrifva min lävgtan den omständig- 
heten att jag ej har någon att spela piket med. 

— Olycklige! 

— Jag har försökt lära Fabian, men han är ej t 
stånd att komma ihåg hur mycket han har råkoaf. 

— "Trösta dig. Jag är nu här. 

— Visserligen, sade Fabian. Men du får "ej sitta 
och spela kort med honom hela dagen, | 

— Nej, Gud bevars! Blott någon gång när jag gri- 
pes af medlidande. Han vinner dessutom alltid: 

— Jo vackert. Mins du på Blå Porten, när du pa: 
tre gifningar vanu .'. . 

— Se så, tyst med de der spelhistorierna, afbröt” 
Fabian. Kaffet ät troligen färdigt, pappa har slutat! 
sin middagslur, och mamma sin följetongsatlikel.” 

— Jag är genast klädd, försäkrade Arvid. Salz-1 
wedel kan just under tiden roa sig med att lägga ned 
mina kläder i byrålådorna. 

— Må göra. 

Rouén började med Fabians hjelp att mycket sam- 
vetsgrant utföra detta uppdrag, i det han med kritiska 
anmärkningar beledsagade hvarje plagg. Blott två sa=' 
ker undsluppo hans ogillande: böckerna, hvilka "ban 
utan att se på dem kastade på ett bord;. och cigarr- 
lådorna, af hvilka han, med ett lakoniskt — mina är 
slit, genast" gjorde beslag "på en. | 
CC Na är jag färdig, sade Arvid, i det" han slog en 
elegant knut på Halbänvkett 

De tre unga männen gingo ped för träppan, pas-' 
serade gården och inträdde i hufvudbyggnaden, 4 
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"fen sål på nedra bottén "sulto Arvids föräldrar, 
ett Få inntålt äkta par, i hvilkas avletsdrag man åter? 
fahv sonens flärdlöshet och godmodighet. 

— Mina föräldrar . . . min vän Arvid L", om hvil- 
ken jag så ofta talat med påppa. 

— Min sons vänner åro alltid hjert!igt välkomna hos 
nig, men hört L" kan så mycket svårare göra anspråk 
på att Vara "def, som jag har professor L" att tacka 
för min hustrus återställande från en svår sjukdom. 

, Med dessa ord hälsadé baron OO" sin sons unge 'vän. 

Dermed var också ett ypperligt samtalsämne gifvet. 
Man ltåälade om professor L", om sjukdomar i aflmänkel 
om landtluftens välgörande inflytande och dylikt mer: 

Baron O” var en 60-års man, af ett ännQ kraft- 


fällt” och värdigt utseende. Hans sätt förenade landtjun- 


harens rältfräamhet med en gammal vana vid belefvenhet. 
Fribertinnud såg ännu rätt brå ut och föreföll 


än mera intogande genom den godhet och hjertlighet, 


Sim fremtyste i hvarje hennes blick eller ord. "be; 
Inom ett par timmår kände Arvid sig fullkomligt 
hemmastadd inom den för honom främmande familjen. 

— "Är herr L" jägare, frågade baron. 

"På sätt och”vis: 

— Hvad vill det säga? 

— Jag har öfvat mig mycket att skjuta till fåtal 
och träffar pricken på tämligen långt håll! Derjemte' 
här jag flitigt studerat åtskilliga jagtböcker, men för 
ätt bekänna sanningen tror jag knappast alt' jag inal= 
les 4 gånger skjutit på något lefvande föremål. 

CS Herren "har då gått en bra "egen väg. Aldrig 
Iheoreliskt utan den Hagesté FPrKne 

MED Det år er följd derof att jag fillbragt "min me- 
sta tid inom "Stockholm. "Meh jag Bör att nu vio- 
nå något af kysd jag säknar 
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— Om det roar er sxola vi gå på andjagt i morgon. 
Jag har ett par bondpojkar här straxt. intill, hyilka 
ej äro rädda att klifva ned i vattnet ända upp till 
halsen. | 

— Jag trodde ej alt man borde jaga änder förr än 
i slutet af Juni. 

— Det förstås att delta är det rättaste, men för en 
gång kan det ej skada att skjuta några. andungar li- 
tet tidigare än efter regeln. ..Deremot, när: majoren 
kommer hit, skola. vi ställa till en ordentlig jagt med 
båtar och hundar, 

—- Åh det blir förtjusande Du Saizwedel; har kan- 
ske redan nått en viss skicklighet. 

— Nej, Gud nås! Jag var ute med baron engång; 
men, just som vi. sprungo.,: utåt flodbrädden efter: en 
hel skock änder, klef jag ned mig och blef efter. - 

— Och kom hem två timmar senare än jag; genom- 
våt, och uttröttad, 

— Det der, sade friherrinnan, kan ;väl ej iogifva 
herr. LX någon särdeles håg att jaga änder. 

— Åh, jag får väl akta mig, helst on :då jeg är 
varnad af Salzwedels exempel. 

— Jag fruktar att herrarne få leds här. Hö det 
blir väl lifligare mot slutet af veckan, då Majoren och 
fröken Sigrid komma hit. 
mc Ja, sade Fabian, Gud;skall th alt käsl Sigrid 
förslår sig på alt. hålla en i rörelse... Jag är . rigtigt 
glad att jag nu ej ensam kommer alt. bli offret: för 
hennes nycker, bl ch 

-— Jag tror. dock, menade friherrinnan småleende, 
alt du temligen gerna rättar fs efter ;dem.. Komi 
håg dansen! 
am -Tystmamma lilla, det der är en 0 familje-bomlighet: 

. Dervid skrattade han bullrande, men hbjertligt. .: 

— Men tillade han, när jag tänker rått efter, så 
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gör det ingenotiug om jag tslar om det. Arvid 085 
SalzwWwedel må gerna skratta åt mig. 

— Har ingen fora. Du vill väl i alla fall ej att 
vi skola dö af nyfikenhet. 

— Nåväl, saken är den att kusin Sigrid alltid när 
hon varit här nere förebrått mig att jag ej kunnat dansa 
med bevne. Lika illa om ej värre var det i Stockholm. 
Derföre har jag företagit mig att under de här sex 
veckorna lära mig valsa. Två eller tre gånger i veckan 
har jag varit på prostgården, och genom min ihärdighet 
alldeles uttröttat "mina begge därmästarinnor, doktorns 
döttrar. 

— Utom det att du här hemma narrat din gamla 
:mor att svänga om med dig, sade friherrinnan skrattande, 
pe = Också tror jäg mig nu hafva kommit så långt 
"att jag: hjelpligt skall kunna: följa med takten — och 
hvad krafterna beträffar trotsar jag hvem som helst att 
hålla: i längre än jag: 
= sHvad fordras väl: mer, inföll Salswedel skämtan- 
de, för alt-göra furor. på sbörssalen. 

—' Det begär jag :ej, blott jag icke tar mig för illa 
ut här på landet. Men med mina nya svarta kläder, 
som jag lät göra mig i Stockholm .-. 

— Och dina hvita glacéhanskar, sade Salzwedel. 

— Och dina lackerade balstöfior, tillade Arvid. 

— Nej, sade Fabian, hvad de :sednare beträffar, kan 
jag ej begagna dem; de äro så förb > « buförbåt mig 
mamma lilla! . « . de äro alldeles för trånga 

Nu kom théservisen in. 

iellftör thét gick man ut att spatsera, derpå intel 
supén och klockan tio skiljdes man åt. Arvid som- 
sana i det bästa lynne i verlden. 
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FJERDE KAPITLET. 
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TPidigt påföljande morgon begåfvo sig baronen och 
de tre unga herrarne, behörigen: utrustade» med nödiga 
Ureqvisita, åväg på andjagt Tvänne hvithåriga, lurf- 
viga bondpojkar tjenstgjorde i stället för jagthundars y 
— Det här, sade gamla bårbheny ärsett lent nöje. 
Det är skada att herr Li ej var här i medlet vaf Maj, 

så hade ni fått vara med om att skjutevandrakar.j, 
— Audrakar? ECE SET a 
= Mån kallar hadaärnersås sy 0 0 ie Me 
— Jag trodde att man ej.gerna sköt demy för att 

ej skrämma bort honan och:förloraj hela kullen. =, -u 
— Det gäller blott tidigare. på: våren, men ej .då 
honan redan begvyut värpa. I medletcaf Maj; kanske 
något tidigare, ligga homworua på ägg, och tåla då ej 
hanarnes uppveaktnidg. 'Gräsenklingen. sällar sig då 
still sina olyckskamrater, så attvi fall man. vid: den ti- 
den får syn på en” liten flock sjöfoglar. könoman ge 
"sig fan på alt det ärslanddrekar;: om man > passar på 
hu, eller ännu bättre, innan de hunvit söka, upp hvar, 
åndra, kan man få ett-trefligt: skytte på dem. . ATan 
bygger upp en låg riskoja vid ien . fråkonbotten, ,ech 
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ligger på lur der om aftnarnaa, emedan änderna bruka 
svärma Omkring: vid den tiddös 

== Men det måtte vara bra enformigt att ligga så 
derflera timmar, om ingen and Ayger förbi. 

— Derför anförtror man sig också icke åt slumpen. 
Vet ni hvad en andpipa är. 

Nej: 

== Se: här en sådan. 

Baronen tog fram ur fickan ett: slags lockpipa 
afoteon, till formen nästan liknande en -andnäbb. 

— Med deq' här, sade han, sedan: Arvid tillräckligt 
beskådat ofvannämde pjes, med: den här härmar man 
honans läte.” Drakarne, som hafva hufvudet fullt af 
älskogstankar, komma bums flygande, och jag vet: aft= 
uar då jag pt skap viset fått "fem eller sex präktiga 


änder. 


++ Men vas tusan” har 'Salzvedel tagit vägen, af- 
dröt” Fabian sin: fars lårorika tal. 

— Han måtte ha' blifvit efter. | 

— Men han: kan dock ej vara långt borta, - Salz- 
vedel "ohoj, ohoj, ohooooj! 
Hå Ingen svarade; 

Sedan 'jägarne väntat förgäfves en stund återtogo 
de marchen. - Men som, till och med enligt: baro- 
nens: påstående dagens jagt skulle blifva ”ett klent 
nöje,” lemna vi democh följa i: stället det borttappa- 
de: fåret 

Då Salzvedel märkte att de andra voro: helt och 
hållit upptagna af sitt samtal hade: han passat på vid 
en krökning af den smala vägen och med hastiga:steg 
ost Afa sig af åt ett annat håll. 

ja Efter en half timmas gång stannade Han! utanför 
ett litet" hus, som” genom sitt. byggnadssätt och :de 
kringliggande små täpporna lätt kunde igenkännas så- 
som” ett af Sveriges "boställen. 
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sis Den unge mannen visade sig. fullkomligt, hemma- 
stodd. Efter att hafva kastat én forskanderblick:om- 
ikring- sig:s upplyftnde han -Ilinkaon på förstugtdörren, 
läste igen” dew-efter sig soch i gick insivettsrumidill 
;venster. ökad 
Rummets inredning stodoi harmoni, med husets 
rädfärgade ytterväggår och det grönskandejstorftaket. 
Det var en mörk sal, mörk genoni-don grånade rapp- 
ningen! med sin Ibresiljeblåmarmörering ochomörk ge- 
nom de stora aplarnej) some! voroscplanterade sutanför 
fönstren 'och- hvilkas grevar oslogo motade små, i bly 
sinfattade; rutorba; Äfven möblerivugen,-det vill säga 
det stora brunmålade slagbhordetysklockfodralet och den 
«gammaldags /dragkistan hade ens mörk! fårgtonsaodelå 
Men- allt mörker blef ljusydå man betraktade den 
enda menskliga varelse, som befann sig i kammaren. 
Det: varsen flicka, som tycktes vara mellan sjutton 
-och aderton år. Smärt kring lifvet, något. längre; än 
medelmåttan, yppigt vext förde! hon sigomed:!smidigt - 
behag i den hemmaväfda, röd> och hvit-randiga bomulls- 
klädnivgen. Hennes tjocka, bruna hår vär obetåckt; och 
slöt sig i rika, silkesglänsande flåtor kring det förtju- 
csande 'ansigtetv > Ögonen voron: svarta: och oblixtrande, 
kinderna 2f ev glödande kolorit, :<munnen:dringspelad 
af ett tockaude leende. Hennes; händer: voto vågot 
stora och isgalunda: mjölkhvita, men den dille nyansen 
af brunt öfverensstämde kanske bäst bygd hednes nå- 
rot ihörkarhy. 
| Höns höll spå medvatto karda RAS sittande på 
sen såvkalad fönsterpalty ett slags anspråkslös soffa, 
iklädd med blårutigt hemväfdt tygvs Mens flickans" lyn> 
nig var troligen: dekfullty ty likasom «barns blåsa! såp- 
diubblor och fröjda sig deråty så blåste hon! deluftiga 
Tomullsrotlarne, som sheänes snölla händer: förfärdigade, 
upp och ned så att de antögo-allehanda former, ibland 
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tiknande bokstäfver. Men hvarje gång en bokstaf bil- 
dades log hon spotskt och knäppte med en förtjusan- 
de näpenhet till bomullsrullarne, så att de flögo ned 
i: korgen. 
— God morgon, vackra Marie, sade Salzvedel och 
fattade en af hennes händer. 
« 4» Hon vickade trotsigt; men lät honom dock qvar- 
hålla: handen. 
— Jag tror åu är vid dåligt lynne. 
0 — Nej bevars, men jag: begriper ej hvarför ni skall 


"komma: hit alla förmiddagar, medan pappa är borta: 


— Det är ju helt vaturligt; Jag vill se dig och 
språka med dig ostörd. 

-— Men hvad skall det tjena till? Ni bor ju på Al- 
sjö, hvarföre staunar ni ej der och roar er med era 
golikar. 

— Der finnas ej några unga flickor. 

— Så res öfver till Ulnarp och håll prostens dött- 
rar sällskap. 

— Det är för långt, och dessutom äro de ej så 
vackra som du. 

Salzvedel lutade sig framåt och sökte trycka en 
kyss på hennes glödande läppar. 

Men den unga flickan: slingrade sig ur. hans ar- 
mar och sprang upp. Derpå ställde hon sig helt lugn 
framför honom. 

— Tycker ni verkligen att jag är vacker, frågade 
hon spotskt i det hon fästade sina flammande ögon på 
honom med ett underligt halft tilldragaade, halft från- 
stötande uttryck. 

— Åh du är beundransvärdt skön, sade Salzvedél 
Tårgsamt "och kände sig nästan fascinerad af den bring 
pve blicken. 

sva? Hodistod en lång stund framför honom, med ett 
flut gäckande leende kring den: svällande munnen. 
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Hon tycktes på. en. gång njuta åf den 'beuhdran hennes 
skönhet fromkallade, och tillika Hane åt både! sit - 
'undrare och sig. sjelf. 
— Ni måste gå nu, sade bon slutligen; pappa kerbaedl 
«mer straxt hem. 
— Blott en kyss först, en lida | | 
— Nej, sade hön skrattande -men bestämdt. Kanske 
en annan gåug. 
Salzwedel gick. 
0 Fördömda flickunge; mumlade han i det'han af- 
lägsnade sig. Hon har alldeles förvridit h ufvudet på 
mig. Ack om jag hade henne i Stockolm! 
I detsomma skrattade en skata, som "satt på en 
gärdesgård BFÖRN vägen. Salzwedel lade an och 
sköt hevune. 


— Jag skall väl ej komma hem från jagten alldeles 


utan byte, sade han och stoppade fågeln i sin skjut- 
väska, 


Då andjägarne kommo hem funno de Salzwedel 
"sysselsatt med att åse huru man spikade upp hans 
skata öfver stalldörren. 

— Hvar har du hållit hus, frågade Fabian. 
—- Jag tappade min lorgnett, svarade Salzwedel, och 
medan jag letade efter den på marken, hade herrarne 
redan gått ett långt stycke ifrån mig. 
«= Men hvarföre kom du ej när du fått detta ovär- 
derliga optiska instrument? Vi ropade länge på dig. 
— Ja, jag hörde det på afstånd och SOvNON taga 
en genväg genom småskogen. ov | v 


Be 
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-— Och i stället gick du vilse. 
-— Riktigt. När jag då ej kunde leta rätt på her- 














H| tarne, började jag att jaga på egen hand. 

I = Och sköt? 

' | +— Den der skatan. 

i Man skrattade åt detta rika byte, visade sitt eget, 
| och frågade ej vidare. 
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FEMTE KAPITLET. 













Nägra dagar förgingo utan något afbrott i Alsjöboar- 
nes gamla vanor. På förmiddagen var man ute och 
jogade, eftermiddagen tillbragtes med konversation el- 
ler kortspel. 

Slutligen nalkades dagen för major O's och hans 
dotters väntade ankomst. <Salzwedel tycktes riktigt 
brinna af otålighet; | 

— Majoren spelar vira, sade han till Arvid, och 
fröken Sigrid är charmanot. Hvilken diversion i detta 
enformiga lif. Det är endast hoppet om deras an- 
omst, som uppehållit mig tills nu. 

— Men hvarföre reste du då hit ned så tidigt? 
> Hvarföre? helt enkelt derföre att jag var illa 
ansatt af mina björnar; och ansåg det bättre att leds 
är nere än leds i oumro 74. 

"— Det kunde väl ej komma ifråga. Din far ... 

— Min far ger mig 2000 riksdaler om året. ”Hvad 
erutöfver är, är syndigt”, tycker han. 

— Men om du uppgåfve dina skulder, så betalde 
an dem nog. : 
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— Liksöm han ej redah "gjort det tre eller fyra 
gånger, Men hvad vill du att jag skall göra? DE 
kostar att lefva med i verlden. 

Arvid smålog litet 'misstroget. 

Man hviskade i all tysthet att Salzwedel ingaluns 
da var en sådan roué, som han lät påskina, att hang 
fordringar voro större än hans skulder och alt han tä- 
lade om sina derangerade affärer blott för att LIPPE 
besvärliga låneansökningar. 

— År fröken O, sade Arvid för att byta om sam= 
talsämde, då tbrkligen så intagande som du påstår. 

— Hon är mycket vaeker och konverserar  lifligt: 
Dessutom har hon egenskaper, som utan tvifvel Köl 
ma att slå an på dig i synnerhet. 

— Och hvilka äro de? 

— Hon är mycket beläst icke blott i romanlitteratu> 
ren utan äfven i allvarsammare ämnen. Jag har hört 
henne räsonnera så snillrikt och djupsinnigt att jag ej 
begripit mera deraf än om hon talat den renaste sau- 
skrit: Dessutom: spelar hon fortepiano nästan Alltrön 
väl för en amatris. 

— Och det der tror du'skall göra intryck på mig. 
För mio del vet jag ej uågot värre än dylika mellan? 
' ting mellan baldrottningar och blåstrumpor, som i en 
fransäs tala om saker, som de ej förstå, och i mindre 
sällskaper plåga våra öron med halsbrytande etyder. 
— Du':har gjort dig en alldeles. oriktig föreställning 
om: henne. För öfrigt har jag ingenting emöt att "du 
ej tycker om hevne,; tvärtom. . . . 

'— Kanske du är kär i henne? "d 

— Nej, men jag funderar på: alt bli det.” Hon får 
ett icke obetydligt arf — och i våra dagar måste man 
göra första afseende på. dylikt; : 
= Särdeles med dina förtviflade affärer, sade Ar 
vid litet ironiskt. | 
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..— Alldeles, riktigt. Det skulle möjligen kunna hjel- 
a upp dem. : Men, för att säga sanningen, är jag för 
ng att gifta mig. Det blir en resurs för min ålder-- 
om, ett pis-aller, som jag ogerna tillgriper. Till 
ess lefve operan. och baletten! Men luften är qvalmig, 
ag känner mig benägen att sofva middag. Gack och 
ör sammaledes! 

I stället för att lyda sin väns råd, stoppade Arvid 
tt cigarrfodral i fickan, fattade sin käpp ock begaf 
ig ut alt spatsera. 

Utom förmiddagarnes ströftåg i sällskap med ba- 

onen och hans son, hade Arvids promenader hittills 
aril riktade utåt, den. vackra sjöstranden ; denna gång 
ralde han för omvexlings skull häradsvägen. 
Luften var, såsom Salzwedel anmärkt, tung och qval- 
ig. En. skickligare väderspåman än Arvid skulle af 
de mörka molnen anat ett nära förestående regn, men 
an fästade ingen uppmärksamhet dervid, utan gick 
jankfull vägen framåt. 

Han hade gått rakt fram i något öfver en half- 
immas tid, då han öfverraskades af ett häftigt slag- 
'egn. > Lyckligtvis. erinrade han sig att han nyligen 
esserat en liten byggnad, troligen en bondstuga. Han 
ände om, påskyndande sina. steg och var inom några 
onblick: der. 

Vi. behöfva väl ej nämna för läsaren att han rå-; 
ppå samma hus, dit :Salzwedel sty sin kosa, när 
jan smugit sig från jagten. : 

Vår hjelte trädde in och befann sig framför Merio, 
ilkem nu, likasom då vi sist: sågo henne, var syssel- 
alt med att karda ull. 

«» Hon. uppgaf ett lätt: rop när hon varseblef. den 
rämmande, 

rr. Förlåt mig, sade. Arvid, som af hennes klädsel 
ch utseende. tydligen märkte att ban ej yari en; van 
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lig bondsteaga. Jag gwcok ut att spatsera från Alsjö, 
öfverraskades al regnet och dristade mig in, för att 
begära skydd deremout. 

— Mycket gerna, sode Marie i det hon stod upp ifrån 
soffan och bortröjde bomullen. Var god och sitt ned. 

Arvid begagnade sig af anbudet, utan att yttra nå- 
got. Frapperad af flickans ovanliga skövhet och -full= 
komligt okunnig om hvilken klass hon kunde tillhöra, 
visste han ej hvad han skulle säga. En för honom 
åtminstone högst pinsam tystnad uppstod och varade 
flera minuter, under hvilka han oafvändt hade sina Ö- 
gon fästade på den vackra flickan, som återtagit sit 
arbete och €j tycktes viija se upp derifrån. 

Regvet fortfor alt våldsamt piska mot fönsteru= 
torna. 

— Min Gud, huru skall pappa komma hem i detta 
förskräckliga väder. 

— Mamsells far år då ute nu. 

— Ja, men han brukar återvävda vid den här tiden 
från Nömaifeksr ov hos hvilken han nästan hela dagen 
är sysselsatt med renskrifning. 

Detta innebar tvänne vigtiga upplysniogar. - Den 
unga flickans far brukade då lemna henne ensam en 
stor del af dagen, och han tycktes ej vara utan all 
bildning då ban kunde användas som biträde af kom- 
missarien. 


-— Länsmäunen måtte ha bra mycket att göra, sade 
Arvid. 
— Men de förtjena också dugtigt, svarade Marie, 

— Skada blott att deras sysla är något... Sö 
— Icke vumera så mycket som fordom. 
— De måste då hafva blifvit. mera humana än 
förut. 
Arvid framkastade med flit ett par utländska rd 
såsom eit slags pröfvostenar på flickans bildningsgrad: 
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— Ja, man ser numerashögst sällån den-råhet och 
et röbbrmtd i stjenstutöfningen, för hvilka de bovar 
e beskyllas. 

«> I detta ögonblick kom/en häftig: stormil och AR 
våldsamt grenarne af en utanför stående: apel mot. 
fönstren. Hela huset tycktes darra i sina. fogwingar. 
Det låg högt och fritt, och var derigenom utsatt för« 
vindarnes -hela' raseri. i 
=— Dessa gamla boställen, sade Marie leende, äro 
just ej särdeles stadigt byggda. rim 
— Detta hus är då: ett. boställe? of 
—" Ja, min far är fanjunkare. Men herrn måtte ej 
afva varit mycket på landet, som ej känner igen bo- 
ställena.” Jeg tror att de öfver hela Sverige äro hvar- 
andra lika som ett par bär. 
sv Jeg har - verkligen ända hittills varit stadsbo. 
en det måtte vara hemskt att bo så här. 

— Åh, jag är van dervid. Så länge jag minnes ' har 
jeg bott i- detta hus . . . Men jag måste sätta vatten 
påselden, så att pappa kan: få en varm toddi, då hau 
kommer hem. - 

Hon gick till spisen: och gjarde inom några ögon- 
lick upp en liten flammande- eld. 
Rörande sig lifligt och lätt under dessa. husliga 

estyr, föreföll hon Arvid oändligen intagande. 
"— Se der, tänkte han, en ung, okonstlad landtilic- 
yskön och svällande af ungdomskraft, hvars medföd- 
a behag hundrafallt ersätter sällskapsvanan, och hvars 
aturliga förstånd ej fått en skef riktning genom en 
örvänd uppfostran, Jag ville just se hur en Stock- 
olmsdam skulle ha tagit sig ut vid ett sådant tillfälle, 
jisam med en ung främmande karl ... . Hvad heun- 
es enkla, okonstlade sätt år oändligen älskvärdare 

»det der. pryderiet, som skall föreställa blygsamhet! 
"En Blaserad man. 3 


Ki 
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Emedlertid tycktes ovädret hafva uttömt sin våld= 
samhet och regnet stannade småningom af. 
— Nu torde det vara tid att gå, sade Arvid ock 
steg upp ifrån fönsterpallen. 


— Ja, sade Marie, det är bäst att passa på medan 
det håller opp. Men kanske det börjar ånyo, innan 
ni" kommer fram, Får jag ej låna er vårt paraply. 


Arvid tackade, bugade sig och gick, med den 
fasta föresatsen alt sjelf bära paraplyt tillbaka följan- 
de dag. 


Marie hade knappt läst igen dörren efter honom, 
ippan hennes far kom hem. 


. Fanjuokar Wahlstedt var en ungefär femtio års 
karl, starkt byggd men med gråsprängdt hår, glåmigt 
ansigte och en rodnad på näsa och kinder, som för- 
rådde ett flitigt bruk af spirituosa. För öfrigt var ej 
sjelfva ansigtsbildningen ful, men gjorde genom de li- 
stiga, plirande ögonen ett obehagligt intryck. Han 
bar en sliten uniformsrock, igenknäppt ända upp till 
halsen, hvilken omslöts af en minst tioårig, på flera 
ställen ”broderad”  silkeshalsduk. = Till något slags 
linne syntes ej det ringaste spår. | 


Hans historia låter berätta sig i få ord. Född 
af bältre och tämligen förmögna föräldrar var han 
bestämd för studierna. Men efter att ett'år hafva le- 
gat i Lund, råkade han i dåligt sällskap, började spe- 
la och rumla, och ruinerade inom några år sina för- 
äldrar och följaktligen sig sjelf. Efter ett par miss 
lyckade försök att hjelpa sig upp igen tog han den 
resursen att bli soldat, och gifte sig straxt derefter, 
sedan han avancerat till: fanjunkare, Hans hustru dog 
några år sednare och efterlemnade Marie, hvilken han 
företagit sig att sjelf och efter egna (principer upp= 
fostra. | 
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Som vi ej hafva något skäl att hoppas det fan- 
unkaren Wahlstedts åsigter öfver uppfostran skulle 
blifva mera följda än dem Rousseau framställt i E mile, 
förbigå vi dem helt och hållet, och förbehålla oss en- 
dast att här och der få nämna några ord om deras 
resultat. 

-— God afton kära Marie, har du något värmande” 
åt mig? Jag är alldeles genomvåt. 

Marie, som noga hade sig bekant hvad hennes 
far menade med "något värmande" satte fram det var- 
ma vattnet på bordet och framtog ur väggskåpet kon- 
jaksflaskan och sockerasken. 

— Godt, mitt barn, hvad har du roat dig med i 
iöftermiddeg? 

— Den andra herrn från Alsjö har varit bår. 

— Seså, får du tu visiter på både för- och efter- 
middag ... Det der går aldrig an. 

— Åh det måtte väl ej vara farligt. 

— Jag vet att du är en klok och förståndig flicka, 
men . . . 

— Dessutom är den här herrn icke alls farlig. 

— Hur då, frågade fadern, i det han drog af sig 
sin rock och påtog en annan, som var torr. 

— Han kom in för att ej bli genomvåt af regnet, 
och, medan han satt här, talade han bara om länsmän 
och fanjunkare-boställen. 

— Hvad tusan vill det säga? 

Marie redogjorde för hela förloppet af Arvids be- 
sök. 

— Nå, det måtte jag säga, det var en rolig karl! 
Aldrig brukade jag tala om sådant, när jag förr i 
verlden träffade en ung och vacker flicka ensam, 

2 Och far. och dotter, hvilka voro vana att lefva på 
en mycket ogenerad fot med hvarsndra, skrattade helt 
hjerligt tillsammans. 


- 
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— Åkta dig emellertid, sade fanjupkaren, du känner 
ordspråket: ide lugnaste vattnen gå de största fiskar- 
ne. 

Härpå tog han sig en dugtig klunk ur toddigla- 
set, och lutande sig tillbaka på stolen, njöt han i ful. 
la drag behaget af att, efter att ha blifvit genomvåt 
af regn och uttröttad af en fjerdingsvägs marsch, få 
hvila ut under eget tak och smutta på en toddi, til- 
lagad af ens egen unga, vackra och lofvande dotter. 


 SJETTE KAPITLET. 


"pa Stig upp sjusofvare, hon är här, ropade Salz- 
wedel då han påföljande morgon inträdde i Arvids 
rum . 

— Hvem är här? | 

— Hvem! Hur kan du fråga så? om hvilken annan 
Iskulle jag väl tala än om fröken Sigrid 0”. 

— Ja så, har hon kommit så tidigt, frågade Arvid 
gäsp ande. | 

— Så tidigt . . . klockan är straxt tio. Hon kom 
för en timma sedan, hörde du ej vagnen? 

— Nej, du såg ju att jag sof. 

— Jag tror nästan att du gör det ännu, som kan 
ala med en sådan likgiltighet. Men fort upp och 

läd dig; det ringer till frukosten. 

— Jag är ej bungrig, och hinner i alla fall ej bli 
rdig. 

— Så farväl med dig, oefterrättlige! 

Salzwedel' sprang utför trapporna gnolande på 
n -melodie nr Zigenerskan. 
Arvid skrattade åt hooom och steg långsamt upp. 








vande och lefnadsmätte 
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Han "hade hela natten drömt om den förföriska 
fsnjunkaredottern, och kände voändligen mera kallelse 
att söka upp henne än att presentera sig för den ny- 


anlände. damen från Stockholm. 


Emedlertid beslöt han sig för det sednare och 
lade just sista handen vid sin klädsel, då Salzwedel 
kom tillbaka med ett mycket förlängdt avsigte. 

— Kan du tänka dig en sådan förargelse . . . Hon 
kom ej ned till frukosten och blir icke synlig förr än 
vid middagsbordet. 


Han kastade sig på soffan med en högst förar- 
gad min. 
— Se så, återtog han, då han såg Arvid i begrepp 
att lemna rummet, går du nu, när du vet att hon ej 
är dernere? 


-r Det hindrar mig icke att gå ned och helsa på 
Majoren. 
— Ja gör det, det är dig väl un'dt. 

Arvid gjorde, som han sagt. Sedau Fabian pre- 
senterat honom sin farbror, en gammal militär, hvers 
förnämsta böjelse voro anekdoter, vira och jagt, höll 
han denne sällskap hela förmiddagen -oeh skrattade 
med mycken urskiljniog på de lämpligaste ställena i 
majorens historietter. 

Då han slutligen gick upp på sitt rum för att 
kläda sig till middagen, mötte han Salzwedel, som i 
fullständig kostym redan begaf sig ned. 

Också var Arvid den sista, som efter ringningen 
till middagen inträdde i salongen. 


Han hade påsatt sig en min af gäspande likgiltig- 


het. Dessa fadda Stockholmsdamer kunde han ju u- 


tantill från perm till perm. Och han, den verldsförak- 


mannen, kände en verklige 
barnslig triumf öfver att ha fått visa sin likgiltighe 
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och genom just denna hafva undgått Salzwedels miss- 
räkning vid frukosten. 
Eu liflig konversation var redan i gång. 


Baronen och Majoren kollationerade sina minnen 
från 1814 års kampanj, då de som tvänne glada un- 
derlöjtnauter haft sitt lilla kök tillsammans. Friherin- 
nan hade med moderlig ömhet och beräkning fängslat 
Salzwedel vid soffan, så att arftagaren till Alsjö en- 
sam hade att underhålla den så ifrigt väntade skön- 
heten från Stockholm. 


Fröken Sigrid var dock ej någon skönhet, åtmin- 
stone af första rangen. Men hon var en vacker qvin- 
na, som alltid måste tilldraga sig uppmärksamhet, äf- 
ven om hon sutte omgifven af tio verkliga skönheter. 


Hennes rena och fina. ansigte, med sin nobla 
”blekhet. lindrigt begjuten af en lätt purpur, hennes 
stora och glänsande bruna ögon med sina skönt hvälf- 
da ögonbryn, hvilka dock likasom det silkeslena blon- 
da håret voro af en nästan allt för ljus färg, hennes 
mun, ljuf frisk och rubioröd — allt detta var visser- 
| ligen förtjusande, men det var dock icke eusamt den 
yttre formen, som hänförde. Hvad, som hos denna 
uoga qvinna syntes vida öfvervägande, var själen — 
en ädel, hög och herrskande själ, som talade i heones 
rörelser, i hennes allvarliga och milda blick, i hennes 
underbart fängslande och iotagande väsende, hvilket 
röjde ett ädelt hjerta och en upphöjd själ, äfven. när 
hon skämtade eller satiriskt gycklade med andras 
svagheter och dårskaper, 


u I närvarande stund höll hon för sin kusin en 
allvarsam föreläsning öfver den lätthet, hvarmed han 
demnat Stockholm, | 


| — Ja, hvad skulle jag göra? Jag fick ju aldrig 


PR 
tala med dig ändå. | s | 





Femme Oo — 
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— Hur kan du påstå något dylikt? Det var tvert- 
om du, som icke ... 

— Ville följa dig hvarje afton på baler och supéer. 
Ja det medgifver jag. Men det var ju detsamma som 
att ej träffa dig, då jag ej dansar och alltid känner 
mig generad i stora sällskaper, 

— Men du inser ju då att det var ditt eget fel. 

— På sålt och vis, men du, å din sida, kunde ju 
möjligen ha varit hemma någon afton. Det var för 
din skull jag reste till Stockholm. 

— Tyst, tyst! Gil mig inga samvetsqval, min ku- 
sin! Jag försäkrar dig alt du måste taga de sista or- 
den tillbaka. 

— Jag tager tillbaka allt hvad du vill, blott du 
här på landet låter mig få ersättning. 

— Ersättning . . . Hvad tänker du på! Du skulle 
då först ha någon fordran. 

— Och räknar du ej såsom tillräcklig grund för 
en sådan det löfte du gaf mig, när du sist var här- 
ute, att om jag någonsin komme till Stockholm; du der 
skulle uppoffra alla dina Stockbolms kurtisörer för 
mig. 

— Men detta löfte gaf du mig ju tillbaka redan 
första aftonen, då jag förmått dig att följa mig på 
balen och just var i beredskap att uppfylla det. 

— Jag gjorde det i ett anfall af harm, emedan 
jag, i följe af min ovana vid sällskapslifvet, icke var 
i stånd att begagna mig af din godhet. Men nu... 

— Nu har du ju engång återgifvit mitt löfte . . . 
Men, är ej detta? . . . 


— Jol. Låt mig presentera för dig min vän 
notarien LL”, 


un Arvid, sty det; var. han som presenterades under 


denna : titel, bugade sig i sitt mest elegant-vårdslösa 
maner. 


- 
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Han visste ju förut att han skulle få se samma 
figur som han fått skåda, om han slagit upp sista 
hälften af modjurnaten. 

Han hade orätt — men det gör ingenting, då 
man på förhand beslutat att ha rätt. 

Sigrids toalett var utmärkt smakfull, men hade 
dock mindre att skaffa med modjurnalen än med hen- 
nes egen smak. 

— Min kusin, sade Fabian, påstår att efterskänkta 
fordringar ej mera äro några fordringar. Men jag 
säger attdet är en hederssak att honorera äfven dem. 


— Damerna, yttrade Arvid, ha alltid haft' en egen 
logik i dylika fall. 
— Och huru, inföll Sigrid, huru. lyder då den ef- 
ter er tanke. 
— Jo, om jag ej bedrager wig, är den fas 
följande . . .. 
Anudra ringningen till middagen afbröt samtalet. 


Vid bordet satt Sigrid mellan begge baronerne, 
far och son. Men som det var fadern hon egentligen 
f sysselsatte sig med, och majoren var alltför mycket 
verldsman att ej lifligt och artigt språka med värdin- 
nan, fingo de unga herrarne samtala med hvarandra. 


Men efter slutad måltid gick Sigrid och satte sig ' 
på gungbrädet utanför salsfönstren, och de tre unga 
herrarne ställde sig snart framför henne, täflande i 
förmåga att vara intressanta. 

— Nåväl, min herre, sade Sigrid vändande sig till 
Arvid, låt nu höra hvad oi vet om fruntimmernas 10- 
gik i fråga om hederssaker. 

— Nej, det skulle blifva för allmänt. Frågan var 
om huruvida damerna anse sig förbundna att uppfyl- 
la ett efterskänkt löfte. 

— Får gå, men låt höra vår logik, 
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— Den är mycket enkel och inskränker sig till 
tvänne alternativer. 

— Och de äro? 

— Om en qvinna af särskilta motiver ej vill upp- 
fylla sitt löfte, så gör hon det också ej, utan räknar 
mannen till last att han återskänkt det. Han är o- 
tacksam, obelefvad, enfaldig och Gud vet allt hvad i 
hennes tanke. Men har hon engång fått i sitt hufvud 
att vara ordhållig, så hjelper det icke det ringaste om 
man än tusen gånger efterskänker sin fordran. Detta 
hevisar då en blygsamhet och grannlagenhet, som 
förtjenar att belönas. 

— Tillämpa vu detta på mig, yttrade Fabian till 
sin: kusin, och fäll ditt utslag i enlighet dermed. 

— Det skall få bero på ditt framtida uppförande. 
Dessutom vet du ju icke buruvida jag kan gå in på 
berr L"s theori. 

= För min del, sade Salzwedel, anser jag den 
Follkomligt oriktig. Den grundar sig på ett stort och 
eförlåtligt misstag. H 

— Och det är? 

— Det består deri att: Arvid sökt intvinga damer- 
Das kävslor och tankar i ett slags disjunktiv omdömes- 
form, hvars ”antingen — eller” dock i verkligheten 
aldrig håller streck för deras otaliga och oberäkneliga 
nycker, hvilkas anledning är att söka i ögonblickets 
känsla, ej i en slutledning af förståndet. 

Sigrid skakade på hufvudet. 

— Ni är en förrädisk bundsförvandt, sade hon. Ni 
målar sannerligen ut oss, stackars qvinnor, mycket 
värre än herr L”, 

Härvid kastade hon en blick åt sidan, men blef 
helt förvånad att ej finna Arvid på den plats, der han 
nyss stått. 


Straxt. derpå såg man den saknade komma ned 
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från flygeln, med ett ofantligt stort, blekrödt bomulls- 
paraply under armen. Han gick snedt öfver gården 
och bortskymdes snart af träden. 

— Hvar i all verlden skall han taga vägen med 
det der underbara paraplyt, frågade fröken OF. 

— Det är ej ett paraply, sade Salzwedel, utan en 
parasoll, hvilken han ärnar begagna medan han sof- 
ver middag. Han tycker ej om att generas af oc 
skenet. 

— Åh kors, sade Fabian helt oskyldigt, det har 
jag aldrig gifvit akt på. 

Som Arvid ej för någon berättat sitt lilla äfven- 
tyr i fanjunkarebostället, visste Salzwedel lika litet 
som någon annan hvart Arvid begaf sig med paraplyt. 
Men den förklariog han gifvit var ingalunda omöjlig 
och hade den oskattbara förtjensten att sälta vännen i 
en löjlig dager. Och kan man göra det utan att så- 
ra sanningen värre än genom en något vågad giss- 
ning, så är det en mycket ursöktlig taktik mellan ett 
par unga karlar, hvilka äro eller tro sig vara rivaler, 

Sigrid dolde sin förvåning öfver Arvids hastiga 
bortgång och konversationen blef snart lika liflig som 
förut. 








SJUNDE KAPITLET. 


Emedlertid satt Arvid redan i fanjunkare bostället 
och samtalade med den vackra Marie. | 

Han hade nu fått veta både hennes för- och 
tillnamn, men ehuru :ban tagit sig den — i hans ö- 
gon ej så obetydliga — friheten att kalla henne ”mam- 
sell Marie” var han dock minst lika artig ock vörd- 
nadsfull mot henne som han någonsin varit mot någon 
lysande Stockholmsdam. 

Det var ganska eget att se buru snart sagdt förlä- 
gen och villrådig han var i sitt sätt att bemöta fanjun- 
karedottern, han, som annars alltid känt sig fullkomligt 
å son aise med både de prydligaste salongsdamer och 
de kokettaste värdshusflickor. Icke derföre att det 
låg i hans lynne att lätt blifva försagd, tvärtom hade 
han alltid affekterat den der de antika filosofernas 
apalhi, som i våra dagar i stället blifvit verldsmän- 
nens, de unga rouéernas tillhörighet.  ”Nil admirari” 
eller för att välja ett mindre klassiskt uttryck — ”Man 
muss sich nicht verbluffen lassen” var och förblef 
han$ valspåk, men . . . detta kunde dock ej tilläm- 
pas på andra fall än de i det vanliga lifvet förekom- 
mande. 
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Här inträdde ett nytt. Arvid hade gjort upp för sig 
ett ideal: ett okonstladt, oskyldigt, behagligt natur- 
barn ville han finna — och hvar vore väl detta möj- 
ligt annat än på landet? 

Välan! Här hade han ju ou en vacker, ung flic- 
ka, som väl ingen gerna kunde anklaga för tillgjord- 
het. Från sina spädaste år hade hon lefvat i en vac- 
ker natur, af hvilken hon utan tvifvel måste hafva 
mottagit det lyckligaste inflytande. Ingen förvänd 
uppfostran, ingen gemenskap med städernas förpestade 
gränder och konstlade, sjelfviska innevånare hade för- 
stört hennes naturliga — utan tvifvel i alla afseenden 
goda — anlag. Hvad ville han mera begära? 

Och likväl kände Arvid sig ej af någon sympathi 
dragen till Marie. Nej, det låg i hennes ögon, hen- 
nes leende, hela hennes personlighet någonting, som 
på en gång lockade och dref bonom tillbaka. Han 
kunde ej förklara denna känsla annat än som en följd 
af hans ovana vid en sådan naturlighet och otvun- 
genhet — bland hufvudstadens utsinyckade' och till- 
gjorda skönheter hade hans smak blifvit förderfvad, 
men hans förstånd och hans hjerta skulle helt säkert 
rena den. Så måste förhållandet vara: visste han icke 
att sjelfva den rena och friska luften i början kännes 
obehaglig för den, som vant sig vid qvalmet i sina 
tillstängda kamrar? 

Det skulle vara föga roande att följa med de begge 
ungas samtal. Arvid talade allvarsamt om traktens 
naturskönheter, om böndernas national-karakter och 
åtskilliga likartade ämnen, hvilka han ansåg ligga 
inom Maries fattnings-sfer. Hon svarade på ett sätt 
som alltid förrådde ett klart om än obildadt förstånd, 
och ibland med en liflighet, hvilken Arvid ansåg vara 
evis på ett varmt och känsligt hjerta. 

Han undvek omsorgsfullt allt, som kunde hänty- 
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da på kurtis eller någon lättsinnigare hyllning; eme- 
dan han ansåg att just de omständigheter, under hvil- 
"ka han träffade den unga flickan, om de än uppmun- 
trade till förtrolighet, dock af hans heder fördrade 
granlagenhet. 

När Arvid kom tillbaka till Alsjö hörde han re- 
dan på afstånd ljudet af en rätt vacker karl-röst 
ackompanjerad af gitarr. Det var adjunkten Rosen- 
berg från Ulnarps prostgård, som kommit att bjuda 
”sam'liga herrskapet” till doktor Knoes, hvilken afto- 
nen derpå såg några grannar hos sig. 

Sedan adjunkten blifvit presenterad för Arvid och 
äfven till honom framfört bjudningen, återtog han på 
fröken Sigrids begäran sin gitarr och uppstämde en 
af Runebergs dikter med musik af egen komposition, 

Adjunkten Rosenberg lefde för en stor, en helig 
idé: den att upprätta sina medbröders fallna anseen- 
"de. Adjunkter och informatorer borde ej längre an- 
ses såsom ett slags bättre domestiker; fastän de mot- 
togo lön, voro de dock genom sin bildning berättiga- 
de att med sina principaler umgås på jemlik fot — 
åtminstone inom sällskapslifvet. Och att de förtjena- 
de detta, att de förstodo med värdighet bibehålla sin 
plats — det skulle han visa. Afven ibland adjunk- 
ternas klass funnos talanger, sällskapsvana och förmåga 
att underhålla en liflig konversation. . . ”Sen blott 
på mig” tycktes han säga till de tviflande. 

Också när adjunkten Rosenberg sjöng, fick man 
aldrig böra: ”Malins milda öga” eller någon annan 
af dessa häfdvunna sånger, hvilka af ålder ansetts för 
glanspunkten af adjunkternas konstnärskap. Han sjöng 
mest stycken af egen komposition, höga, djupsinnige 
'och känslofulla. 

När han talade var det ej om vädret eller dylikt 
futtigheter, han hade dertill en för rik fond på bild- 
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ning inom litteraturens alla grenar -- och det var 
sällan han ej lät höra någon djuptänkt och särdeles 
originell åsigt öfver nyutkomna arbeten. 

Hvad slutligen hans sätt att vara i sällskaper be- 
träffar var det så ledigt, så ogeneradt att man om 
hvar och en annan skulle sagt att det var framfusigt. 
Men hvad förlåta ej fruntimren en ung karl -— vore 
han än ,något ännu värre än adjunkt — då han är 
snart sagdt den ende på ett par tre mils afstånd, som 
är utrustad med så kallade sällskapstalanger. Ty i 
detta hänseende kunde hvarken Fabian eller lagman 
Gaspows son, den unge studenten från Uppsala, el- 
ler någon af de två unga kontoristerna hos bruks- 
patron Z — jemföras med den gitarrspelande, konver- 
seraude eller dansande adjunkten. 


Vi anhålla cm ursåkt för denna långa beskrifuing 

på en person, som i vår lilla bok kommer att spela 
en högst obetydlig rol — men i vår tid, som är 
materialismens och sjelfviskhetens, bör en man, som 
lefver för en idé, åtminstone med vederbörlig aktning 
foch fullständigt omnämnas. Dylika män äro gudnås 
så sällsynta. 
Vi märka nu en annan och kanske långt svårare 
förseelse. I hela kapitlet fiones ju ej det ringaste 
spår till dialog, ej ett enda citationstecken eller tank- 
streck. Men ännu återstår ett par rader, låtom oss 
göra hvad vi kunna! 





— Välkomna i morgon, milt herrskap, ropade ad- 
jaodkten då han seut på aftonen lemnade Alsjö. 





ÅTTONDE. KAPITLET. 


Tidigt på eftermiddagen, gaf man sig åväg till prost- 
gården. 

De tre ungherrarne sutto i Arvids vagn, de öfri- 
ga åkte tillsammans i den ofantliga familjevagnen. 
Efter halfannan fimma stannade man på Ulnarps sau- 
dade gårdsplan. 

Arvid såg sig nyfiket omkring. På ömse sidor 
om gården lågo små röda byggnader af det vanliga 
landtliga utseendet, men i fonden höjde sig en under- 
lig massa af verkligen fantastiska former. Att det var 
ett hus derpå kunde man ej tvifla, då man betraktade 
fönstren, dörrarne, skorstenarne och andra osvikliga 
kännemärken på menniskoboningar; men huru tänka 
sig en byggmästare, om än begåfvad med den mest 
utsväfvande fantasi, hvilken kunnat vara upphofsman 
till denna bizarra byggnad? Aldrig kunde man väl 
djerfvas anklaga sockennämdens nyktra bjernor för 
något dylikt? Eller var det en ögonvilla, en hägring 
uppkommen i den molnsky af dam och sand, hvilken 
uppsparkades af hästarnes hofvar? 


49 


Nej, ty dammet föll tied; luften blef åter klar; 
men ändå reste sig der det underbara hus-fantomet 
och tycktes nästan håna den unge mannens förvånas 
de blickar; 

— Ar detta prostgården, frågade hän Salzwedel: 
— Ja svarade denne. Jag blef lika förbluffad som 
du första gången jag var här. Medgifvas måste ock- 
så att detta huset är det enda i sitt slag. 
Medan vederbörliga helsningar och presentationer 
försiggå, kunna ju vi göra oss bekanta med prostgår:= 
den och dess innevånare; 

Prosten och theologie doktorh Knoes var en o- 
fantligt vigtig man. Han häde tillbragt många år i' 
Stockholm, der han tjenstgjort som hofpredikant och 
jort sig känd genom en mängd predikningar; alla 
ryckta på de christliga åhörarnes enträgna begäran, . 
ramställd såsom annons i aftonbladet. Utom denna 
vanliga predikaretalang hade han dokumenterat sig 
äsom lärd genom en mycket anmärkningsvärd skrift, 
vari han undersökte ett par tvistiga punkter ivom 
xegetiken. 

En stor man, som dertill är medveten om sina 
örljenster, har också rättmätiga anspråk på en värdig 
oning, och, då han är rik, tillfredställer han dessa 
fordringar. 

När doktor Knoes tillträdde. sitt residens, bestod 
et af ett par små byggnader belägna på obetydligt 
fstånd från hvarandra men ingalunda på sämma täta 
inea. Denna sednare omständighet oaktadt, blef det 
ö af prostens första omsorger att förena dem genum 
tt tillbygge, inneslutande en stor sal och ett för- 
ak — tvänne : rum alldeles nödvändiga för att ryms 
a de talrika gäster från grannskapet, hvilka ej så 
ällan samlades på prostgården, 

En Blaserasd man. ; 4 
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Några år sednare gjorde de tvänne döttrarnes 
återvändande från en pension i Stockholm det allde- 
les oundgängligt alt bygga på en liten våning öfver 
ena flygeln. Denna förseddes med ett platt tak och 
en altan af gjutet jern. | 

Häri igenkänver den skarpsinnige läsaren utan 
tvifvel de båda unga damernas hågkomster från Djur= 
gården med dess sydländska wvillor. Samma inverkan 
märktes äfven derpå alt byggnaden inom ett år: pris 
mo Öfverstöks med hvit oljefärg i stället för den 
simpla röda, secundo pryddes med åtskilliga bizarra 
bildhuggerier öfver och under - fönstren, tertio förs 
seddes med sex pelare af joniska ordningen ä ömse 
sidor om förstuguqvisten -— alla andra små förän- 
dringar att förtiga. 

De sköna inneyånarinnorna i detta fépalats sutto, 
då vagnarne ifrån Alsjö avlände, vid ett litet bord i 
salen med de långa, magra halsarne nyfiket sträckta 
mot dörren. 

Då vi tillagt de båda flickornas halsar tvänne 
mindre smickrande epitheter, har det ingalunda varit 
vår mening att-nedsätla deras utseende för öfrigt. Vi 
ha blott omnämt ett faktiskt förhållande, som dessutom” 


"var ärftligt inom den Knooesiska familjen, hvilket klar-: 


ligen kunde skövjas så väl på doktorns egen impo- 
santa figur, som på de fem eller sex porträtter ur 
slägten, hvilka prydde salen, och samt och synner= 
ligen utmärkte sig genom ovanligt långa och magra 
halsar. 

Amanda Rossura var för nårvarande 23 år, ägde 
ett långt silkesleut hår af den vackraste blonda färg, 
somt mycket hvita och jemna tänder. Trogna vår 
grundsats att endast framhålla de vackra egenskaperna 
hos tingen vilja vi ej ingå i några vidare detaljer: 
rörande Amandas kroppsliga egenskaper. : Hvad: de 
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andliga beträffar torde böra nämnas att hon gjorde 
anspråk på att anses för en särdeles skarpsinnig”oeh 
bildad konstdomarinna. 

Hennes syster Engel-Marie var ett oskyldigt barn 
på 21 år, med ett ganska täckt ansigte som ut- 
tryckte en märkvärdig naivetet och oerfarenhet med 
verlden. För öfrigt hade hon en afgjord fallenhet för 
botaniken och måhända äfven för sin lärare i denna 
vetenskap, adjunkteu Rosenberg, hvilken vi förut lärt 
känna. ) 

Återstår således blott att omnämna prostinnan, en 
mycket fet gumma, som sällan talade till någon annen 
än pigorna, såg oändligen beskedlig ut, och af den 
öfriga familjen bemöttes med tillbörlig aktning och 
undseende, ehuru hon ingalunda stod på de andras 
höga bildniogsgrad. 


Ehuru Alsjöboerna voro de förstkommande och 
sällskapet sålunda ännu ej var talrikt, uppstodo dock 
ånga grupper. 

I ett hörn af rummet hade doktor Knoes lagt 
mbargo på Arvid, af hvilken han begärde Stock- 
olmsnyheter, och för hvilken han såsom ersättning 
örjade - beskrifva ett af sina Stockholmsminnen — — 
arl den fjortondes kröning, en beskrifning hvilken 
otade att blifva oändligt lång och tråkig. 

Vid ett af fönstren underhöll Salzwedel fröten 
igrid, såsom det tycktes, med framgång, ty hon log 
It emellanåt. 

Vid divansbordet, som var belastadt med böcker 
planschverk, samtalade Fabian, adjunkten och dött? 
rne i huset. Dessa tycktes ej vara mycket roade; 
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ty de kastade allt emmellanåt sina ögon åt Sålzwedel 
eller Arvid, och voro förmodligen misshelåtne med att 
de: eleganta ungherrarne voro upptagna på annat hålls 


För Arvid, som torterades af doktorns sjelfkära . 
och uttråkande prat, var det ändå en tröst att se de 
bägge mamsellernas förlängda ansigten. Han led ju 
då ej ensam. 

Och att se andra lida, det är ju i vissa fall nä- 
stan detsamma som att sjelf njuta? 


Emedlertid nödgades doktorn lemna honom för 
alt ta emot ett par nyanlända gäster. 


Arvid gick till divansbordet, der Amanda, som 
ansåg den föga poetiska konversationen helt och bål- 
let ovärdig sin uppmärksamhet, stod tyst och med 
tankfulla blickar betraktade en liten bok, inbunden i 
rödt marokin. | 

— En bönbok tror jag? sade Arvid i frågande ton, 
— Nej det är ”The Corsair” af Byron. 


Den engelska titeln utsades med en högst besyn- 
perlig pronouciation, som dock tydligen gjorde anspråk 
att vara den genuina. k k 

— Ah, det var en ofantlig skillnad. Hvilket svalg 
mellan en bönbok ooh korsaren! Det är sannerligen 
oförlåtligt att kunna misstaga sig på tvänne så por 
lariskt motsatta böcker, till och med då man blott 
ser dem utanpå. 

— Och likväl bör väl läsningen af en storartad, 
om också profan snilleprodukt kunna upplyfta menni- 
skosjälen lika högt som en bönbok. 


Det finnes menniskor, hvilka kunna yttra de mest 
utnötta saker med en ton och ett uttryck, som förmår: 
en alt glömma huru; ofta. man hört detsamma förut. 
Men mamsell Amanda tillhörde ej denna lyckligt be= 
gåfvade klass. Hvad hon nyss sagt lät studeradt, öf= 


53 
verläst och gjorde på Arvid ett intryck, som var helt 
annat än hvad hon väntat. 

Arvid besvarade ej hennes indirekta fråga utan 
vände sig i stället till henne med en annan. 

— Jag förmodar att ni är en af väte beundrarin- 
nor, är det icke så? 

— Hvem kan väl vara annat, som blott aldrig så 
litet känner denne herrlige skald, som ömsom är 
känslofullt svärmande, ömsom dystört grubblande, öm- 
som qvick, lekande och satirisk! 


— Åtminstone tillhör ej jag antalet af hans bean 
drare. 


— Oh, huru är det väl möjligt! Och hvad har ni 
att klandra hos honom? 

— Ah, det är mycket mer än jag nu skulle hinna 
att anföra. Hans komiskt-episka poemer, sådana som 
don Juan, hvimla af bittra och onödiga utfall mot 
enskilta personer. Låga tankar och låga uttryck fö- 
rekomma på hvarje sida, 

— Men detta her varit nödvändigt då han velat 
framställa och bränvnmärka skrymteriet och den dolda 
lasten. 

— Under det att han ej otydligt gillar den djerft 
framträdande, oblyga lasten. Ett af hans hufvudfel är 
det att han ej kan eller vill skilja mellan det verkliga 
skrymteriet, som kastar dygdens täckmantel öfver 
hemlig osedlighet, och försyntheten, anständigheten, 
som, då den ej kan helt och hållit utrota det onda, 
dock ej vill fräckt ostentera dermed. 

— Jag har ej läst don Juan, förklarade Amanda. 

= Än Korsaren då? Ett foster af den mest ty- 
atö:e och oregelbundna fantasi, hvars tendens är att 
göra vildheten älskvärd och förgylla stora brott, ge- 
nom att göra dem heroiska. — An The prisoner 
of Chillon, ett litet poem öfverfyldt af manierade 





granvlåter och späckadt med mystiska och underbara 
fraser, hvilka tillhöra den då herrskande pjollriga och 
förderfyade skolan. 

Vi försäkra att dessa åsigter voro långt ifrån 
Arvids egna. Han var sjelf en beundrare af Byron, 
men i den retliga sinnesstämning, hvari han befann 
sig, var det honom ett behof, ett nöje att disputera, 
klaudra, håna, och såra. 

Mamsell Amanda blef verkligen sårad. Likväl 
tystnade hennes egenkärlek för önskan att behaga den 
unge och rike Stockholmaren, Som hon emellertid 
ej var beredd på att hålla ett nytt tal öfver Byron i 
den. auco, hvilken Arvid tycktes gilla, gaf hon samta- 
let en annan rigtning 

— Jag hör, sade hon, att ni ej älskar den engel- 
ska litteraturen. Så är det äfven med mig, i allmän- 
het avser jag den stå långt efter den fransyska. 

oo Ni har mer än illa uppfattat min mening, om ni 
verkligen tror mig dela dessa tankar. Tvärtom tvekar 
jag aldrig att föredraga de engelska skriftställarnes 
humor och djupa mennisko-kännedom framför den 
franska skolans ytlighet och sträfvande efter effekter; 

— Jag ser att vi ej alls harmoniera, sade mamsell 
Amanda, som nu uppgaf hoppet om att hennes samtal 
med Arvid skulle bli något annat än en dispyt. 

Derpå gick hon tvärlöfver rummet bort till det 
fönster, der Salzwedel och Sigrid konverserade. 

Arvid hade haft samma afsigt, men då han fick 
se hvart den litterära mamsellen ärnade sig, fruktade 
han att den sednare skulle anse det såsom ett tecken 
till uppmärksamhet mot henne, om han så der följde 
efter. Arvid gjorde således på balfva vägen en sväng - 
ning och steg fram till ett litet bord, belastadt med 
blommor, hvilka han låtsade ifrigt betrakta, under det 
han på samma gång lyssnade till konversationen vid 
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fönstret och hade utkik öfver gården efter några an- 
dra gäster, som kunde skänka något mera lif åt säll- 
skapet. 

Han hade ej stått der många ögonblick, innan 
han uppsöktes af mamsell Engel-Marie, 

— Åh, ni är en älskare af blommor, sade hon, 

— Ja, när de äro vackra och ha en angenäm lukt. 

— Ack hvad det var roligt. 

i — Verkligen, och hvad bar jag att tacka för mam- 
sell Engel-Marie's intresse för mina tycken? 

— Det är alltid roligt ett träffa på någon, som 
sympathiserar med en sjelf, särdeles när denne är.» 

Engel-Marie tystnade midt i meningen och rod- 
nade. Hun väntade naturligtvis att Arvid skulle bed- 
ja henne att få böra  fortsältniogen; men han gjorde 
det ej, utan svarade täm'igen likgiltigt: 

— Ni är således sjelf en älskarinng af blommör. 

— Ack ja! Det är så roligt att se dem växa upp 
från att vara små skolt till stora, präktiga växter. 
"= För min del föredrar jag att se.dem endast un> 
der deras blomningstid. Hvarken små, oansenliga skott 
eller gula, vissnade blad ha någousin varit i min 
smak. 

— Åh, hvad vi är . ; 

— ... rolig, ifyllde Arvid, som anmärkt att 
detta ord var ett af envgelns älsklings-uttryck. s 

— Nej, jag menade att ni är som karlarne alltid 
äro. När de en gång fått vjuta af hvad en sak här 
skönt eller lockande, öfvergifva de den sedan. 

— Hved är det der för en blomma, frågade Arvid, 
som ej hade lust att råka in på ett så vidtutseende 
Mm som karlarnes obeständighet. 
JE Det är en Potentilla Ansérima. ; 

= Hvad befalles, frågade Arvid, som i hög grad 
afskydde latinska glossor i FFORERINOrE mun. 


| 


| 
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— Ea Potentilla Anserina, 

— Jaså! Den är ganska ful. 

-— Men den är i. stället sällsynt. Jag bar sjelf 
funnit den och glad öfver mitt fynd skyndade jag att 
sätta den i en kruka, Ett annat exemplar har jag i 
mitt herbarium. 

— Jaså, 

— Ni bryr er just ej mycket om min rara växt. Så 
är det alltid med herrarne, de=se blott på den yttre 
skönheten. 

Arvid teg. Det väckte alltid hans motvilja när 
flickor talade med bonom om hans köns flyktighet 
och andra egenskaper. 

— Nå, sade Engel-Marie, om den här blomman 
måste ni ödegilva att den är vacker. 

-— Ah ja. 

— Ah ja . , . Hur kan man yttra sig så likgiltigt 
om en så gudomlig växt. Se bara dessa flerdubbelt 
sammansatta fjäder-nerfviga blad på den klynnedelta 
stjelken. 

Arvid stirrade på den ifrågavarande växten, men 
som ban ej studerat den botaniska terminologien be- 
grep han ej mycket af Engel-Maries tekniska uttryck. 

Också, när hon började åter i samma anda, kunde 
ban ej undertrycka en rörelse af otålighet. Han såg 
sig oroligt omkring i rummet. 

— Men ni måtte just ej tycka särdeles om blom- 
mor, sade Engel-Marie, 

— Jo ganska mycket, 

— Ni tyckes åtminstone ej vara intresserad af dem, 

— Det är ej blommorna, utan botaniken, som jag 
finner föga ivtresse för. 

— Hvad, ni tycker ej om botaniken, som dock är 
så rolig. 

— Det är en vetenskap, som då den grundligt stu= 
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deras af en person, som s-har ausleg för: den, tillfälle 
att se sig om, och en lefvande känsla för uaturen, 
bör vara en af de mest intresanta: 

— Nåväl, det är alldeles som jag tycker. 

— Men, å andra sidan, fortfor Arvid, då den är in- 
skrävokt till ett torrt register öfver de latinska namnen 
på några buskar och blommor, eller barbariska och 
obegripliga benämningar på växternas olika formatio- 
ner, förefaller den mig oävdligen tråkig och pedantisk. 

— Jag tackar för komplimangen, sade Eogel-Mario 
i mycket onådig ton, 

Och derpå gick äfven hon att sluta sig till grup» 
pen vid fönstret. 

Under tiden hade en mängd nya gäster ankom- 
mit. Spelbord ravgerades, the serverades, adjunkten 
Rosenberg salte sig till fortepianot och de unga bör- 
jade dansa. 

Arvid var vid ett bögst miserabelt lynne. Han 
hade nu i de håda prostdöttrarne lärt kävna tvänne 
af landsbygdens tärnor, och de svarade allt för litet 
mot hans ideal. 

Han hade derefter vändt sig till ett par af de 
yngre qvinliga gästerna, hvilkas yttre föreföll honom 
behagligt, men under konversationen blef han ölldeles 
uttråkad af frågor om theatern i Stockholm och ba- 
lerna i Stockholm och moderna från Stockholm och 
nyheter i allmänhet från Stockholm. Öfver ' hufvud 
sysselsatte de sig alla med hufvudstaden och tycktes 
inlägga en ära i att så vidt som möjligt visa sig un- 
derkunniga om allt, som hade med den att göra. . 

Arvid satte sig slutligen i sin förtviflan ned hos 
den stackars prostinnan, hvi;ken prydligt paraderade i en 
fåfölj i förmaket och der tycktes helt och hållit främ- 
mande för hvad som RAeTAÅn, såvida det ej rörde 
serveringen. 





4 


| 58 


Men detta blef honom dock snart alldeles odräg- 
Jigt, och han företog sig nu att betrakta några plan- 
cher på divansbordet. Men då han såg Amanda nal- 
kas, uppsteg han, helt förskräckt för en ny litterär 
konversation, och gick för att söka upp Salzwedel 
eller Fabian. 

Men den förre var alltför iftigt sysselsatt med att 
kurtisera en af de unga damerna, som i samtalet med 
Arvid ådagalagt ett så stort intresse för Stockholm. 

terstod således Fabian. 

Denne var icke till finnandes hvarken i förmaket, 
spelrummet eller salen, der man dansade, emedan han 
sedan några mivuter var inbegripen i en tete-å-tete 
med sin kusin Sigrid. 

Sigrid hade nämligen lemnat dansen och satt en- 
sam i ett af smårummen. Hon hvilade på en soffa, 
beklädd med rödt damast, mot hvilket den hvita bal- 
drägten gjordo ett behagligt afbrott. Hon stödde sin 
panna mot den ena handen, under det den andras små 
hvita, juvelprydda fivgrar med den broderade, luftiga 
näsduken sökte fläkta svalka öfver de med en lindrig 
rodnad öfverdragne kinderna. 

-—Nåväl, min kusin, sade Fabian, hvad säger du 
om mig. | 
— Åh, är det du, Fabian? 

Hon tycktes uppvakua ur ett lätt grubblande. 

— Jag sjelf, i egen person, Men hvad säger du: 
om mig? 

— Hur då? 

— Märker du ingenting ? 
oo — Nej. ; 

— Icke någon förändring hos mig? 

— Ingen, såvida du ej menar din nya frack. 

.-— Nåvälj är det ingenting att ha rest npp till 
Stockholm, tjugo mil fram och tillbaka, bara för att 
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unna presentera mig i en elegaut drägt, när du 
kulle komma hit ned. 


— Jag medger att du varit särdeles artig, om du 
lott kunde öfvertyga mig att du rest till Stockholm 
ndast för det. 

— Men i alla fall är det ej någonting sublimt, 
ågonting beundransvärdt af mig att så der bortlägga 
ina gamla vanor för en nyck af dig. Jag har ju 
ökt blifva ett lejon, ett riktigt erke-lejon för att be- 
aga dig. Jag som fordom var så folkskygg, besö- 
er nu baler klädd i hvita glacéhandskar. 


-— Men du dansar ju icke, invände Sigrid zmåle- 
nde. 

— Hvem vet? 

»— Du skulle väl ej ha lärt dig att valsa? 

— Kanhända ändå, sade Fabian i en mysteriös ton. 

— Nå, min Gud, då måste jag medgifva att din 
ängifvenhet är stor. Men du skämtar visst blott. 
u kunde ju ej dansa för sex veckor sedan i Stock- 
wolm. i 
— Men just emedan du gjorde narr af mig för 
en olyckliga figur jag gjorde på den der balen, som 
ag bevistade på samma gång som du ..:. 

- Hvad då? 

— Just derföre reste sig min stolthet, och jag be- 
öt att, kosta hvad det ville, visa dig att det ej var 
f oförmåga jag ej hittills lärt mig dansa. 

— Men säg mig då när och hvar du förvärfvat dig 
enna nya talang? 

— Hvarföre skulle jag yppa det? Nej, du må plå- 
as af nyfikenhetens alla qval. Så mycket kan du 
oppas, att en dag, då jag blir riktigt nöjd med dig, 
ulle det hända att jag samtyckte att gifva dig prof 

min förmåga som valsör. 


vå 
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— Jag anar att den der dagen ej är långt aftåg- 
sen, sade Sigrid leende. 

— Nej, din aningsförmåga har ej bedragit did 
Vet då att jag beslutat att dansa nästa vals med dig. 
Hör, den spelas upp i detta ögonblick. 

— Men ansvarar du mig för mina stackars fötter? 

— Ha, otacksamma, utbrast Fabian med komisk 
pathos. Ar det så du belönar mig? Du gyckler i 
sjelfva det ögonblick, min godhet öfverflödar. Men, 
se der kommer Arvid för att bjuda upp dig. Jag af- 
träder mina anspråk. 

Och han aflägsnade sig skrattande. 

— Jag är tröstlös, sade Arvid, om jag beröfvat er 
förstlingen af Fabians skicklighet som valsör; så 
mycket mera som jag ej är i stånd att erbjuda er 
ens den ringa ersättning, hvilken ni äger rätt att for- 
dra af mig. 

— Det der vill med andra ord säga att ni icke 
kom för att bjuda upp mig. 

— Jag har lagt bort att dansa. Det roar mig ej 
mera. 

— Mig roar det mycket, men för tillfället var jag 
i alla fall alldeles för trött att knnna tänka på någon 
vals. 

— Det der lugnar mitt samvete betydligt. Jag har 
då åtminstone ej detta att förebrå mig. 

— Ah, ni har ändå en rätt vacker börda af förse: 
elser på ert. samvete. 

— Redan? 

— Hvad betyder detta redan? 

— En förvåning öfver att jag -på så kort tid son 
tvänne dagar hunnit göra mig förtjent af er onåd. 

— Ni missförstår mig. Det är nu hvarken frågt 
om mig eller en så lång tid som tvänne dagar. 

— Då begriper jag ej det ringaste. 
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— Ni bar på ett par timmar hunnit stöta er med 
vänne fruntimmer. 

= Ah, ni menar döttrarne i huset. Men jag för- 
tår icke . 

— ... hnru jag fått veta det. Ingenting är enklare. 

— De ha väl ej klagat hos er, frågade Arvid le- 
nde. 

— Icke just klagat, men förvånat sig. De kommo, 
var i sin tur så snart de lemnat er, fram till mig. 
Det var bra besynnerliga åsigter berr L” har i lit- 
eraluren,” sade den ena. Och derpå berättade hon 
ra utfall mot Byron. Den yngre fann er ovilja mot 
otaniken ej mindre underlig och insinuerade att den 
roligen härrörde af okunnighet. Mamsell Amanda an- 
åg delta mycket troligt och tillade att det är en 
apnlig taktik hos personer, som just ej äro några ljus, 
tt söka maskera sin egen medelmåtta genom anfall 
ot hvad som ör ädelt och högt. Slutligen anmärkte 
msell Engel-Morie att den, som ej har sinne för 
ommor och naturen i allmänhet, omöjligen kan vara 
ågon god mennniska. Ni ser således att era aktier 
j stå högt hos de bägge damerna. 

++ Jag får väl fiona mig deri. 

— Och ni har ej några samvetsqval öfver att ha 
örargat dem? 

— Men, min Gud, är det då mitt fel att jag ej 
ympathiserar med den poetiska Amanda, lika litet som 
jag finner det ”roligt” att samtala om ”klynnedelta 
tjelkar.” Jag har i alla fall försonat mitt brott, om 
et varit något, genom det oändliga tålamod, hvöärmed. 
ag åhört prostens historier och skrikit mig nästan hes 
ör att underhålla vår lomhörda värdinna. 

— Det talar i någon mån till er fördel. 

— Emellertid är jog rätt glad att det ej var mot 
Fo jag visat mig oartig. 
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 — År ni då säker på det? 

— Jag hoppas det åtminstone. 

— Jag kunde dock med rätta vara missnöjd med 
er för er hastiga flykt i går eftermiddag. Jag hade 
just räknat på er som buadsförvandt i min strid mot 
herr Salzwedel. 

— Om jag kunnat ana det ade jag visst icke de- 
serlerat. 

— Jag vill tro er så till vida, men ni får då åt- 
minstone säga mig hvarthän ni ärnade er med para- 
plyet. 

— Det är en vigtig hemlighet, svarade Arvid och 
sökte genom skämtet dölja sin förlägenhet,. 

— Men ni måste yppa den för mig, 

— Omöjligt. 

— Då nödgas jag tro, hvad man sagt mig. 

— Och hvad är då det? 

— Att ni har den vanan att sofva middag i grö- 
gräset med paraply öfver er. Det måtte se rätt löj- 
ligt ut, särdeles om ni derunder bibehåller er Nanlög 
ga Ltarsa nen min. 

Men nu kom lagman Gaspovs son, den unge stu- 
denten från Upsala, och bjöd upp frökon Sigrid till 
fransäs. 


NIONDE KAPITLET. 














öljande dag qvarhöll genom regn och blåst herrar- 
e på Alsjö inom hus. 
Familjen var samlad i en stof sal på nedra bot- 
en, som vanligen begagnades till sällskapsrum. 

Arvid och majoren spelade bräde under det att 
e öfriga konverserade, sittande i en krets omkring 
ivans-bordet. Salzwedel och Fabian, som sutto på 
var sin sida om Sigrid, täflade om att roa henne, den 
ne genom jagthistorier, den andre genom anekdoter 
rån Stockholm. 

— Sluta ej herrarne snart sitt parti, frågade Sig- 
id. 

— Huru då? svarade Arvid. 

— Jo vi önska alla att äfven af er höra några 
idrog till de skizzer ur Stockholms-lifvet, hvilka 
rr Salzwedel tecknat för oss. 

— Jag är mycket smickrad af denna önskan . . . 
usen par . . . men jag tror mig ej kunna tillfreds- 
tälla den. 

— Och hvarför ieke? 
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— Emedan jag «. . jag tror att jag sätter band 
der . .. jag sjelf är så utledsen vid allt, som, påmin= 
ner mig om Stockholm, att mina historietler, om jag 
hade några dylika att andraga, utan tvifvel skulle få 
en viss pregel af leda och tråkighet . . . Quartaner,; 
aj, då får jag spela bort en bricka. 

— Det låter som om ni ansågo brädspels-termerna 
vara mera intressanta än de botaniska konst=uttryckens. 


— Jag kan ej neka det . . « nu flyttade majoren 
sin bricka för långt ; .« . Likväl endast när jag spe= 
lar bräde . . . på rödt skall den. stå. 

— Ni spelar åtminstone. ej bräde med mig, sade 
Sigrid i en ton, som röjde någon harm. 

-— Nej, svarade Arvid helt lakoniskt. 


— Då borde ni också ej blanda in cinkor-all och 
dylika ord i era svar till mig. 

— Jag ber om ursäkt, min fröken. 
Derpå vände han sin: uppmärksamhet helt och 
hållit på spelet. 
— Din vän måtte vara passionerad brädspelare, 


sade Sigrid till Fabian. | 

— Det ser så ut, svarade denne, som ej var litet 
förvånad öfver Arvids ringa uppmärksamhet mot hans 
kusin, Emedlertid har jag ej hittills haft någon an= 
ledning att tro det. 

— Det är ofta så med Stockholmare, sade Salz= 
.wedel. Innan de resa ut på landet tänka de blott på 
ait vara ute i det gröna och se på solens uppgång. 
Men när de väl fått ligga en vecka på landet, förlora 
de smaken för dessa vöjen, stiga sent upp och före= 
draga ett parti kort eller bräde framför alla möjliga 
lusivandringar. 

— Ni glömmer att ni sjelf är Stockholmare. 

— Nej, men jag är ett undantag från regeln; 
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— Hm, sade Fabian, det lät ej så på dig, när du 
gick oeh längtade efter Arvids ankomst för att kunna 
få dig ett parti piket. t 

— Men, svarade Salzwedel med en blick på Sigrid, 
Alsjö kunde då ej erbjuda samma förtjusande förströ- 
elser, som nu. Och jagten har aldrig varitmin passion. 

— Vi ha vog haft prof på det, sade Fabian skrattande. 

— Hvilka då? frågade Sigrid. 

— Salzwedel har ett par gånger nödgats följa med 
Oss, vär vi varit ute för att skjuta änder. Men det 
har aldrig dröjt länge innan han försvunnit utan att 
såga oss till, och vi ha aldrig träffat honom förr än 
vid hemkomsten. | 

— Dylika escapader måtte vara på modet här, sa- 
de Sigrid, erinrande sig huru Arvid smugit sig bort 
första eftermiddagen hon tillbragt på Alsjö. Det måt- 
te ligga någon underbar hemlighet under allt det der. 
Hvem vet om ej dina vänner råkat ut för sjöfrun el- 
ler bergkonungens dotter, som så förhexat dem, att 
de ögoublickligen, hvar de än befinna sig, måste 
skynda till henne, då hennes stämma kallar dem med 
mäktig förtrolluing. 

— Om så vore, sade Salzwedel artigt, så skulle i 
alla fall helt säkert hexans välde nödgas vika för en 
annan fées långt oemotståndligare trollkraft. Det går 
ju alltid så i sagorna, när en ond och en god fé 
råka 1 tvist. 

— Men om' den goda féen ej bryr sig om att täf- 
Ja med sin demoniska syster? 

— Hon behböfver blott visa sig för att ögonblick- 
ligen befria den förvillade ur förtrollningen. Annars 
vore han väl förlorad, ty huru skulle han kunna hop- 
pas att den förtjusande féen skulle bekymra sig om 
ena så obetydlig varelse. 

En Blascerad Man. ? 
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Fabian hade” ej funnit: sig särdeles road af kou- 
versatiovenvs sednare del. - Också passade han på vid 


samtalet: en annan riktning: 

— Det bästa vore, sade han, att du, Sigrid, följ- 
de med ossipå nästa jagt. ' Vi kunde då vara säkra 
på att våra Stockhölms-herrar ej skulle rymma sin 
kos. 5 Ft ee Ha 
-=- Huru, frågade Sigrid skrattande, ärnar du låta 
mig med bössan i handen och stora stöftar på fötter- 
ha följa med dig utåt dem träskiga åbrädden eller 
klifva ned mig i den lösa sandev vid sjöstränderna. 
Det är att alltför mycket lita på min styrka och 
mitt tålamod. ; 

— "Åhnej. det är ej så farligt. Du skall få glida öf- 
ver en spegelklar vattenyta förbi vassen vid stranden 
och i allt lugn betrakta huru vi karlar 'skrämma upp 
änderna och skjuta dem, sedan de höjt sig. 

— Det var en annån sak. Det blir ju alldeles 
gudomligt! Och allt det der låter sig verkligen göra? 

— .Ja, om det roar dig, skall jag om några dagar 
laga allt i ordnivg för vår expedition. 

— Du är eu typ för artiga kavaljerer, Fabian, och 
jag förlåter dig fullkomligt din oartighet i Stock- 
holm. Men sannerligen tror jag icke att slamret vid 
brädspelet tystnar. 

Majoren hade verkligen tröttnat. vid att spela, 
och Arvid, som insåg alt han verkligen drifvit sin 
kanske till en del affekterade likgiltighet för Sigrid 
ända till ohöflighet mot henne, fann att han borde 
göra något för alt försona sitt fel. 

Han npalkades således bordet, der de andra sutto. 

-— Så att ni då ändtligen uppfyller vår Önskov! sar 
de Sigrid. 


den paus, som för ögonblicket inträdde, att gifveld 
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— Naturligtvis, så snart partiet är slutadt, skyndar 
jag att lyda er befallning, svarade Arvid i en ton, 
som motvägde de artiga orden. 

— Partiet? frågade Salzwedel med tonvigt på sista 
stafvelsen. Jag tyckte mig märka att herrarne spela- 
de ännu ett. 

— Nå, låt oss ej vara så stränga, sade Sigrid. 
Jag hoppas att ni nu kommer till mig med goda fö- 
resatser. 

— Och hvilka föresatser anser ni goda?” 

— Framför allt den att behaga mig. 

-- Det är naturligtvis den fastaste af mina före- 
satser och det förnämsta af mina syften, svarade Ar- 
vid, men med ett ansigts-uttryck, som tycktes säga: 

— Efter som hon då nödvändigt vill höra kom- 
plimanger, så får jag väl foga mig efter hennes vilja. 

— Om så är, bör ni icke blifva efter Fabian och 
err Salzwedel. 

— Hvad hafva de då gjort för att vinna er nåd? 

— Herr Salzwedel har under de mest smickrande 
förhållanden liknat mig vid en god fé och Fabian 
har lofvat låta mig njuta af alla jagtens nöjen utan 
tt erfara något af dess besvär. 

— Jag skall ej få svårt-att besegra mina medtäflare 

— Låt se om ni håller ord dermed. 

-— Hvad nu först Salzwedel beträffar så förklarar 
ag härmed högtidligt att ni liknar icke en god fé 
tan alla goda féers drottning, er engel, en gudinna, 
ed ett ord allt hvad ni behagar. Jag tror mig nu 
afva mer än öfverträffat min vän Salzwedel. 

— Ni misstar er, sade Sigrid leende och utan att 
ennes röst förrådde Hågon harm, ni står vida under 
onom. 

-— Ni är då partisk i er dom. Står då ej en gu- 
inna högt öfver en fé? 
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— Men. ni glömmer att herr 'Salzwedel, såsom jag 
nämde, gjorde sin liknelse under smickrande om- 
stöndigheter, under det att ni . .. | 

ee . Ålt jag? 

— Väder det att ni gjort er på ett alldeles mot- 
satt s sätt. 

— Återstår således Fabian, sade Arvid mycket 
lugnt. 

— Ja, låt se om ni nu lyckas bättre. 

— Hvad skulle: ni säga, om jag lofvade er att lå- 
ta er njuta åtmiustone en del af de nöjen, som till 
exempel. en björnjagt har att erbjuda, utan att ni 
behöfde frukta för dess faror. 

— Jag: skulle säga. att ni står långt efter Fabian. 

— Det är då obegripligt. Och likväl erbjuder jag 
er björnar i ställét för änder. 

— Visserligen, menp ni har blott lofvat. 

— Och har då Fabian gjort mera? 

— Nej, men jag kan lita på uppfyllandet af hans 
löfte. 


— Och icke på mitt, det är deck bra nedslående 
att se sig så misstrodd. 

— Fäll ej modet, sade Salzwedel. Du kan ju på 
ett ganska enkelt sätt hjelpa upp din kredit. 

— Och huru? 

— Genom att genast uppfylla ditt löfte. 

— Huru skulle det vara möjligt? frågade Fabian. 

— Ahjo, sade Arvid, Salzwedels råd är godt och 
jag skall följa det, om herrskapet behagar. 


— Ni ärnar förmodligen berätta en jagthistoria, 
sade Sigrid. 


— Jag är klokare än så, Jag skall läsa upp för 
er ett kapitel, ur Dumas” reseintryck, hvari en björn- 
jagt är alldeles förträffligt skildrad. 
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= Det varsen god idé, sade baronen. Det skall 
bli iotressant att höra huru fransmannen skrifver: jagts 
historier. | 
Arvid gick upp på sitt rum efter boken och full- 
ändade sin : föreläsning utan anudra afbrott än några 
kommentarier af baronen öfver ställen i berättelsen, 
hvilka eriorade honom om hans egna äfventyr i Sve- 
riges nordligare provinser, 





TIONDE - KAPITLET, 


— NYVåväl, är ni vu nöjd med mig. min fröken ? 
'— Ja, ty mina fordringar på er voro aldrig sär- 
deles stora. ; 

— "Det är lyckligt"för mig, om ån icke särdeles 
smickrande. | 

— Ni kunde väl ej tro att landet åfven derätinvan 
skulle vara Stockholm: olikt, att fruntimren "här bru- 
kade säga herrarne artigheter. 


— Hvad har ni då för anledning att tro det jag 


väntade finva egenskaper hos landtlifvet. som jag "ej 
lyckats. finna i Stockholm? frågade Arvid förvånad. 
— Ah, bevars, jag vet ej någonting om hvad. ni 


väntade finna på landet, jag antog blott att ni. såsom : 


alla audra, redan på förhand kände åtskilliga skiljak- 
tigheter och anade änuu flera. Ingen begifver sig 


gerna på en resa, utan att; i sin fantasi” göra upp enmr 


bild af det ställe, der han tänker vistas, och har man 
en någorlunda liflig inbillninogskraft, så utsmyckar mao 
trakten med allehanda luftslott. Hvem vet . om. ej äf- 
Yen Di byggt något sådant. 
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Sigrid sade detta i en så egen ton, att Arvid 
ett ögonblick trodde att hon kände till och hänsyfta= 
de på hans planer med resan. Men, han förjagade 
snart detta infall. såsom alldeles osannolikt. 

— Jag är ej fallen för luftslott, sade han mycket 
allvarsamt. 

— Nej, ni är redan en mogen man, sade Sigrid 
med ett litet försmädligt leende, ni dansar ju icke på 
en bal, och spelar bräde med föräldrarne i stället för 
alt skämta med era jemnåriga. 

— Ja, sannerligen jag begriper hur du blifvit så 
förändrad, sade Salzwedel: i Stockholm öfvergick du 
ju oss alla i munterhet och lefnadsfriskhet. 

— Du leds kanske på landet? frågade Fabian. Jag 
ruktade det, redan då jag bad dig lemna Stoekbolm, 

— Jag försäkrar dig att jag med saknad kommer 
tt utbyta landtluften mot Stockholms trånga gator. 
en du bör ej undra på att man, efter att under en - 
el vinter ha blifvit utledsen vid Stockholms baler, 
icke kääner sig disponerad att börja på nytt här ute. 

— "Detta hvad dansen beträffar. Men äfven i allt 
noat förefaller du mig så lugn, så kall, så likgiltig, 
ed ett ord så gammal, att jag icke förstår huru du 
unnat blifva sådan. 

Det är att märka det Arvid under hela samtalet 
aft ett oföränderligt, stelt ansigtsuttryck, samt att 
an talade långsamt och likasom! likgiltigt och utan den 
ingaste höjning i rösten eller något s'ags åtbörd el- 
er min=spel eller i allmänhet sådant, som vanligen 
ukar: illustrera en persons tal och gifva det lif och 
ntresse. 

= Herr L", sade Sigrid, är förmodligen blase- 
ad, öfvermätt på alla nöjeu och betraktar med med- 
idande oss barn, som ännu äro roade af sådana fut- 
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tighetera,;. Helt: visst. sysselsätter han sig i stället med 
filosofi. .elier -politik. 

—< Visstieke, svarade Årvid. Jag vet intet barns- 
ligare och, anera gagulöst än filosoferande och intet 
mera futtigt ån ;politiserande, då man ej:ex professo 
är lärd eller statsman. Meéenyogudnås,y nu' för: tiden 
gör, hvarje. skolpojke” upp. för sig -ett eget system i 
filosofinsoch år: en oförskräckt.tviflare i religion, un- 
der. det jatt det knappast, finnes -eni gesäll, som ej fun- 
derar på att reformera. samhället. 

— Hör, hör, ropade - Salzwedel;-; Jag instämmer 
fullkomligt i den värde talarens åsigt. 

— Ni ser. således, min fröken, återtog Arvid, att 
ert påstående ingalunda var grundadt. 

— Så mycket värre då, sade Sigrid allvarsamt, ty 
för min del föredrager jag tvifvel framför likgiltighet 
ochiett, om än kanske vilseledt, men likväl uppriktigt 
intresse för det allmänna framför en dåsig slapphet 
och sjelfvisk indifferentism. 

Medan hon yttrade dessa ord, fingo hennes kinder 
en högre rodnad, hennes ögon en klarare glans ' man 
märkte att hon talade af öfvertygelse, ej blott för att 
lemna den tillbörhga repliken i en lekande konversa- 
sion. : 

— Se bara, sade Arvid, som likväl nödgades er- 
känna. satt hon i detta ögonbliek var något annat än 
hyad ban trott, jag tror ni sjelf gör er förfallen till 
det, hvarföre ni beskyllde mig. 

Om, fröken Sigrid: menade på allvar hvad hon 
sade, yttrade Salzwedel, så kommer jag, så snart jag 
återvänder. till Stockholm, att läsa Almqvists skrifter 
och ;skrifva in mig i Arbetare-föreningen. | 
-- 1 Med allt detta, sade friherrinvan, få vi ej hörs 
vo förklaringen. på herr L"s, för-en ung man så: O- 
vanligt allvarsamma lynne; 
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Arvid kände sig helt smickrad öfver att sålunda 
sysselsätta Alsjöboerne med psykologiska funderingar 
rörande honom sjelf och - nödgades ”göra sig sjelf 
dev rättvisan att erkänna” det han geovom ett mera 
vanligt sätt att”vara ej kunnat tillvinna sig denna 
smickrande uppmärksamhet. 

Vi vilja visserligen ej påstå det han spelade en 
rol, men han hade arbetat sig upp till en fullkomlig 
öfvertygelse om att han var lefoadsmätt vid sina ett 
par och tjugo år — och han märkte icke att han off- 
rade lika mycket åt önskan att väcka intresse som åt 
sin egen fallenhet. Att han syntes intressant och i 
en viss mån öfverlägsep andra, det var en angenäm, 
eburu visserligen af honom föraktad frukt af hans 
principer, hans karakter, hans verldsåskådning; men 
hans syftemål var det visst icke, långt derifrån . . - 

— Jag kan ej neka, sade han, att jag med skäl 
kan synas alltför allvarsam eller rättare sagdt för li- 
tet intresserad af mycket, som annars plägar utgöra 
den hufvudsakliga sysselsättningen för menniskörs tan- 


"kar. Men jag försäkrar att deruti ej finnes något ens 


beslägtadt med spleen eller melankoli eller dylikt. Jag 
är helt enkelt öfvermättad på sällskapslifvets förströ- 
elser och har förlorat mina illusioner om någonting 
mera upphöjdt. Men på samma gång som jag ej 
gör mig några öfverdrifna förhoppningar, slipper jag 
också det obehaget att se dem slå fel. 

Arvids åhörare sågo helt bäpna ut öfver denna 
tämligen oväntade bekännelse och Fabian betraktade 


I sin stackars vån med mycket medlidande och med en 
f smula beundran. För den oerfarne yvglingen låg det 


någonting sublimt i att så der kunna förakta de nö- 
jen och njutningar, som för honom framställde sig 
endast i -inbillningeos fantastiska skimmer. Han för 
sin del skydde dessa frestelser, men att vara stålsatt 
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mot dem, sedaniman "engång låtit dem fullt verka på 
sig, det var i haus tauke "något stort. Helt säkert 
måtte hans vän lArvid hafva röut störa olyckor inovan 
han kunuat hinna ”derhän. 

Sigrid-återigen "uppfattade Arvids: karakter tämli- 
gen rätt. Hon dömde honom "kanske något strängare 
äv! han: förtjenade, och gjorde sträfvandet "att göra 
effekt tillrhkufvudmötivet för hans sätt att vara; men i 
stället för” att "straffa "honom genom att visa en lika 
stor likgiltighet tillbaka, ville hön försöka att genom 
satirens vapen omintetgöra det" iotryck” han gjort på 
de andras 

=öDetider, snilse; hon i en "ton, scm uttryckte ett' 
högst förargligt medlidande; det der börjar blifva en 
vavlig sjukdom "hos ungherrarne äfven i Sverige. 

— En sjukdom, sade Fabian. 

— Ja, en sjukdom eller: ett mode, om du så vill. 

-— Ett besynnerligt alternativ, anmärkte Salzwedel; 

== Hvarföre "det? Bland oss, fruntimmer, var det 
en tid moderntöatt vara nerfsvaga; det har dock "lyck- 
ligtvis” nu gått öfver, och man börjar inse att ett 
känsligt hjerta "icke vödvändigt  behöfver Hoffmans 
droppar på en: sockerbit. 

= Nåväl, Arvids "sjukdom. frågade Fabian, är den 
också ett mode? 

— Ja, och dertill ett äkta parisiskt. 

— Det fägnar mig, sade Arvid, det bör då slå en 
på en Stockholms-dam. 

—- Räkna ej derpå! Det förhåller sig dermed som” 
med mode-plancherua; vi betrakta visst med mycken 
nyfikenhet formen » och 'snitten på kläderna; men de 
der menniskofigurerna med" sina sterotypiska leenden 
och /attityder finna vi högst fadda. 

"Arvid nödgades anlita hela sin sjelfbeherrskning/ 
för att ej förråda: sin harm, då han svarade: | 
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— Vi återgå då till "detta mode; som ni säger vara 
arisiskt, 

— Jag vill först anmärka en! övvtäniobetd ÅN 
edan, jag var i pension, fästade min uppmärksamhet. 
-—— Det: skal! utan -tvifvel i roa-oss mycket att höra. 
— Vi fingo någon gång insmugla till oss en eller 
unan roman. Ibland annat erhöllsen af ossto”En 
svillrik qvinna” af. Brissot, om. jag ej minnes! drätt. 
en: snillrika gqvinnan led af att hjertat växte och dog 
lutligen deraf. -Boken cirkulerade och gjorde inom 
ort verkan. ; En af mina väninnor. anförtrodde mig 
nodag att hou tyckte sig märka det hennes" hjerta 
vällde.  Straxt. .derefter erhöll jag samma förtroende 
fen annan, som-ej ansåg sig böra stå efter, och 
ter ett par veckors förlopp fans det ej mången i- 
and oss, som någorlunda kunde-sina lexor och som 
Örstod att spela en jetyd. på fortepianot, hvilken ej 
oppades på samma poetiska och själfullhet bevisande 
öd som den snillrika qvinnan. 

+ Och buru tillämpas delta på mig? 

— Ni skall genast få höra. Frankrike har: i alla 
ider täflat med Evgland; Det var en ljuf balsam för 
pationalstoltheten, då den första engelska kapplöpnin- 
en ' verkställdes i Frankrike och då äfven Paris hade 
iva älubbar inrättade efter äkta engelskt. mönster. Men 
tt företräde hade dock gentlemannen' framför pariser- 
jonet. Han hade spleen; Då räddade Eugene Sue 
itt fosterlands ära. Han samlade. de spridda dragen 
08 dem af hans landsmän, som sökte imitera den 
ystra spleen; han formerade deraf en helgjuten bild, 
om derjemte hade något nationelt,: något fratisyskt i 
ig, med ett ord han tecknade Duriveau "den yngre i 
En kammartjenares memdarer,” I Nu -chade'fransåran- 
en en typ, en psykologisk node-planchey och "Paris 
vimlade snart af uvga  blaserade- mäns Herr LF& 
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vill nu införa detta mode i Sverige, och hvem katv 
förtänka honom det. 

— Du skulle då ej vara originell, Arvid, sade 
Salzwedel. 

— Sigrid skämtar naturligtvis, sade friberrinnan. 
Hon kan ej på allvar likna herr LE" vid Duriveaus 
cyniske son. 

— Men försvara dig då, sade Fabian. 

— Jo, jo, så är det att råka ut för ett fruntimmer, 
sade baronen. De äro ej så lätta att reda sig med. 

— Jag försöker det också icke, sade Arvid och 
sökte betäcka sitt nederlag med ett småleende, som 
skulle uttrycka att han nog kunde svara, om han blott 
ville göra sig besvär dermed. 

— Det vore ej .skål, sade han, att längre syssel- 
sätta oss med min "obetydliga personlighet. Jag före- 
slår såsom mycket lämpligare att gå ut och spatsera 
i trädgården. "Solen har redan längesedan strålat 
från en molnfri himmel, om jag får begagna ett så 
grannt uttryck utan att avklagas för "ordprål, jemte 
mina andra fel. | 

— För det felet skall ingen beskylla er, sade Sig- 
rid. Det vore snarare att önska det era ord vore 
mindre afmätta efter ett pedantiskt lagom. 


ELFTE KAPITLET. 











Bref från Sigrid 0” till en väninna t Stockholm. 


Min goda Herminva 1 


u bad mig skrifva till dig en liten volym hvarje 
afton under mitt vistande här, på landet, 

Gud bevare mig från att. hörsamma denna: upp- 
maning. Jag vet ingentiog mera tråkigt och i all- 
mänbet intet mera pjoskigt..än dessa epistlar unga 
ickor . emellan, med sina haltva = förtroenden: om 
obetydligheter och sin. falska sentimentalitet i auled- 
uiog af inbillade känslor. 

Emellertid sitter jag nu vid skrifbordet — icke 
för att tillfredsställa dig genom besvarandet af ditt 
ref, utan hufvudsakligen för att döda tiden, hvilken 
redan ou börjat förefalla mig öfverflödigt lång. 

Hör på . . . har do icke sett min tant friherrin- 
nan och min onkel baronen och min kusiov Fabian? 
— Ack, mio Gud; jag misstänker att mitt hjerta år 
elakt och förderfvadt, efter jog aldrig känt mig road 
af dessa så innerligen goda och vänliga och gästfria 
och hederliga menniskor. Hvad: bar jag då emot 
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dem? Iatet! Men sanningen är den att de höra till 
dem, i hvilkas sällskap man kan lefva åratal utan att 
de ingripa i ens tankar och känslor oftare än då 
man skall helsa godmorgon, gå till bordet med dem 
eller taga 'god-natt. 

Nej, jag afsänder ej detts bref” . > . jag skulle 
få samvetsqval öfver att. i'ett ögonblick af dåligt lynne 
ha fällt. omdömen, / hvilka jag vid ett. annat tillfälle 
kanske” måste erkänna! våra förhastade. 

, Fabian har blifvit en smula löjlig, den goda gos- 
sen . «:« Det! göromig ondt om honombs” Han var'/så 
bra, så länge han endast var beskedlig soch tråkig. 

Herr  Salzwedel; sonen tillssgrosshandlaren | du 
känner ju honom! — "är ej i stånd att göra min vis: 
telse här mera angenäm. Han kan ibland vara rätt 
underhållande och är ej så illa :i Stockholms-societe- 
terna, oaktadt sin odrägliga min ef sjelfförtroende. Men, 
han förefaller mig så andefattig, så död för allt, som 
ej står i närmaste samband med det dagliga tifvet, så 
rept af moaterialist att jag, särdeles nu då jag ville 
uppfriska miv själ efter vinter-såsongens tröttäude nö- 
jen, känner afsmaly för honom. Det är dock hårdt 
att jag aldrig skall träffa på en verklig man, med 
hvilken Jag kunde utbyte idéer! och ej blott vanliga 
salovges- fraser, 

Och du, -goda Hermina, buru kunde du säga att 
jag skulle "finna en sådan man i herr LA, denne 
tillgjorde uarr, som förefaller mig mera motbjudande 
än sjelfva Salzwedel. Jag förstår ej huru ban så har 
kunnat bedraga dilt annars "så sunda: omdöme ... 
Och jag, som verkligen gladde mig, då jag fick höra 
att han var här, såsom du spådde. 

Jag skrattade visserligen rätt hjertligt åt din be- 
skrifnivg på denne yngling, som tror sig vara uttröt- 
tad och öfvermätt på lifvet, iunan han lärt känna det, 
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ch som nu rest till landet för att finna någonting, 
om kau reta och lifva honom. : 

Stackars karl, som tror att solen på Höll den 
kiver öfver mera oskuld, renhet och friskhet än: våra 
tengator ha att bjuda på. 


Nåväl, jag skrattade åt honom; men ban intresse- 

ade mig dock . . . emedan du iktresvörgde dig för 
ionom, emedan äg trodde "att hans leda” vid Stock- 
olms-lifvet och vid dess nöjen var grundad på erfar 
enhet af hvad der finnes dåsigtcoch> lågt samt af 
n liflig längtan att fisua något shättre: Jag trodde 
tt han handlade af en, ehuru missledd:sKänsla för 
ensklighetens högre ändamål. Jag trödde . . . men 
et gör detsamma, hvad jag inbillade mig. 
Vet du hvad jag i stället har funnit? En sjeli- 
är norr, som tyckes hafva pådragit sig ev mask af 
efnads-trötihet blott för att göra effekt på landtboer- 
na, och som inbillar sig ha rättighet att uttala sin leda 
rid verlden derföre att han gäspat på några baler och 
j haft roligt på 'en eller eanuan ungkarlsfrukost . . . 
om tror sig kunna med förakt nedblicka på vår (jag 
enar Stockbolms-fickorvas) bildniog, hvilken han 
ock vid ett ytligt betraktande och under vanliga 
alongs-förhållanden ej kunnat bedömma, annat än ef- 
r jargonv och hörsagor eller på sin höjd ett eller 
ovat illa valdt exempel ; . . som tviflar på qvinnans 
ygd. emedan han lyckats besegra några värdshus- 
ickor . 

Det skall roa mig att se huru hans don-qnixot- 
ska expedition för att uppleta en landtlig cskuld 
ommer att aflöpa, 

Vi ba här tvänne prostdöttrar, som jag önskade 
tt du kunde få se. De gissa helt säkert att ban 
ommit som brud-sökare till orten, ty de slitas om 
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den lefnadströtte" med” en styrka. söm borde uppfriska 
hän 8” förslappade” nerver; I 

"0 Hanivanser mig troligen som em brådvådcka] ett 
förtappadt verldens och stådens barn, > Och han sät- 
ter em” heder? i vatt låtsa sicke se "det jag "är vacker 
och att jag har en smula sSundt förstånd och litet 
bildning, tillräckligt ”åtminstove Oför att gväfva bans 
gäspningar,” öm Vi en vacker: deg igelka oss-i en all: 
varsam konversation. 

Han: 7 har väl oegtt spar kåvgar kommit” i” samtal 
med "mig; mew han har visat dei oerhörda bristen på 
takt och ”urskiljasiog "att han helt” tvärt lemnat mig, 
endast för atv låtar ”påskina sin tillskrufvade RR 
för”något; hvarpå södra sätta värde, ' 

Häromdagen” börde jag” hovomtala med min far 
om "dagens-politiska tilldragelser: = Ehuru jag ej kun 
de gilla hans åsigter, eller rättare sagdt dem totala 
brist” på bestämda! åsigter, ”som har sökte skryta med 
såsom ett now plus öltra af filosofi, "var han: dock in- 
tressant,  Hatsuttryckte sig väl: och” dömde, såsom 
jag tyckte, rätt! skarpsinnigt öfver” enstaka individer 
och fakta: ..s . men så /snärt det-blef fråga om någon 
allmän idé såsöm varande driffjädern till hätdelsernas 
utveckling visade had en likgiltighet? öch ”en otro, 
som frapperar' mig. ”Han2säger” sig blott tro på egen: 
nytta och individuella motiver, 'ej på någon politisk 
öfvertygelse, och han håller före” det: folken blott le: 
das af. individer, hvilka förmå reta deras passioner, 
icke af sträfvan efter frihet och utveckling. 

Men allt det der kan ej roa dig, ehuru det rö 
din älsklivgA «> "Men? hvilka! göda "egenskaper hal 
du då funnit hos honom? För mig har han åtmin- 
stoné beundransvärdt väl dolt dem. 

Det. fallersomig«ibladd incattsjog borde försökt 
botas honom, I brist på annan sysselsättning. kund: 


8i 

















ock vara en förströelse här ute. - Men: kan jag väl 
ita på dig: förtjenar han verkligen-botas? Jag tyiflar 
erpå. Kanhända--har jag dock: bedömt honom för 
trängt. - Det är möjligt att det blott-fattas honom en 
tor. motgång, en stark känsla, en stor afsigt, med ett 
rd något af qvicksilfver. 

Men jag :somnar, om jag längre skall skrifva. om 
en tråkiga karlen . «+ Goda Hermina, hvad du skul- 
e vara lycklig, om du ou vore ”en landtlig oskuld” 
genom pionröda kibder;-en mjölkstäfva: vid fötter- 
a och en stor blomster>qvast vid bröstet kunde vinna 
euna' fogel Phenix;'- Stackars: barn, jag beklager dig 
ppriktigt och tror bestämdt att. det: icke.skulle löna 
ödan; ty helt säkert lider chans hjerta: af samma 
jukdom som «hans. lyvne. — det vill säga af denna 
pathi, dennva andliga:slapphet, som jag afskyr värre 
in döden, 

Betänk hur tråkigt jag måste ha här för att jag 
kall:-ha kunnat. uthärda med- att skrifva en så lång 
istel! I morgon. skall jag på andjagt — ett nöje, 
om- den beskedlige Fabian i en hel vecka lofvat mig. 
åse om det verkligen blir sett: nöje." Jag misströstar 
å förhand. 

Farväl: med. dig nu! Om. det utkommit någon in- 
ressant bok, så skicka -mig..den — det behöfs mer 
n väl. Och om. det roar: dig, så kan du skrifva hu= 
ur låogt du behagar-till din 
Sigrid 0”. 





Bref från Arvid L” till sin far: 
Min gode far! 


Sedan jag nu legat öfver halfaonnan vecka hära!c, 
En Blasörad man. vc 
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iuoser jag alt det kan vara tid på att skrifva något 
mera än de få raderna; bvilka jag afskickade genast 
vid min ankomst. 

Pappa frågar huru jag lyckats i mitt sökande 
efter allt det der, som jag hoppades träffa här på 
landet: oskuld, naivité, anspråkslöshet, naturlig känsla 
och godhet. | 

Jag vödgas. svara att jag lyekats mycket illa, 
Äfven den illusionen försvinner. 

Jag kan ej mera hoppas att åtminstone inom 
den ; klass, hvilken. jag tillhör, finna de egenskaper 
hvilka jag fordrar hos en. qvinna, som jag skall kun- 
na älska. -: Uppfostran är lika förvänd här som i 
Stockholm, De förmögnare landtboernas döltrar e- 
mottaga sin. bildning i pensioner i hufvudstaden och 
medföra derifrån all denua misslyckade hailfbildning, 
dessa förvända åsigter, denna brist på naturlighet och 
friskhet, hvilket allt jag afskyr hos Stockholms-damer- 
na. Men här ute sakoas äfven den, om än konst'ade, 
grace och finhet, hvilken man måste erkänna att huf- 
vudstadens fruntimmer vanligen förvärfva sig geoom 
sällskapsvana och daglig öfning. Flickorna härute äro 
således ett slags misslyckade mellanting, en förening 
af både Stockholms och landsortens fel: halfbildning, 
anspråksfullhet, taktlöshet . . «. 

Döttrarne till de mindre bemedlade söka så mye- 
ket möjligt är efterapa sina lyckligare medtöflarinnor 
och bli derigeuom dubbelt löj!iga och motbjudande. 

Vi ha härute på Alsjö en fuliändad Stockholms- 
dam med alla en, sådans fel och förtjenster. Det är 
en fröken O", brorsdotter . till baronen, hos hvilken 
jag vistas. Hon är liflig, qvick och ganska. intagan- 
de, men förkonstlad och bortskämd af smicker. Med 
mig sysselsätter hon sig mycket. Hon söker göra 
gyckel med mig, rela mig, men jag sätter emut allt 
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etta ett stoiskt lugn. Jag är fullkomligt utledsen 
id dessa — hvad skall jag kalla det —  agacerier. 
ag har ingen håg att öka antalet af hennes tillbed- 
are. 
Emellertid, min goda far, leds jag dock ej allt- 
ör mycket härute. "Jag tror mig hafva kommit der- 
än i min filosofiska apathi att jag ej gerna kan få 
ärdeles tråkigt, likasom å andra sidan intet nöje kan 
eta mig. Jag tror ej ätt jag är olycklig genom 
eöna 'sinnésståmning . . . Jag tror helt enkelt att 
ét är en naturlig följd af mitt lynne, som är lugnt 
ch passionfritt icke ätt det är en öfvergående 
ch af yttre omständigheter alstrad melankoli.” Emel- 
ertid skulle jag för er skull, min far, önska att nå- 
ot kunde Tifva mig och göra mig som andra menni- 
kor. 
Jag höll jå att glömma nämna det jag äfven 
jort 'bekavtskap med en ung flicka, en fanjunkaredot- 
Tr, som lefvet ensam i en liten stuga med sin gam- 
& "far. Hon är ett äkta mvaturbarn, okonstlad, frisk 
öh glådtig, men . .'. Falla fall har jag ännu sett 
enne för litet. 
Få se om jag kommer hem såsom en ny menni- 
ka, ”full af lefugdslust "och mod.” Ni tyckes vara 
ekymrad för min shull, vi tror mig vara olycklig ... 
eh jag ber er, var lugn . . jag är på sin höjd 
cke lycklig. Skillnaden är stör, min far! 
Er tillgifne och lydige son 


Arvid. 
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TOLFTE KAPITLET. 


— Är vi då ej färdiga ånnu? 

Denna fråga gjordes i en otålig tön af fröketi 
Sigrid, som, klädd i en enkel, men smakfull promenad- 
drägt, väntade på gården att sällskapet skulle bli full- 
taligt och i ordning att företaga den stora längesedan 
beslutade och nu i många” dagar omtalade "och förbe- 
redda lustfarten: 

Den på ett-par föregående ställen omnämda and- 
jagten hade nemligen genom projekter, "önskningar, 
förbättringar "oc jemkningar, hårflytande” från hvar och 
en af de särskilta Alsjö-boeroa, slätligeö "antagit verk- 
ligen" gigantisha proportioner 3' i” förhållande till barof 
0"s stationära vanor. ; 

Mano hade uppgjort! följande” plan: 

Man skulle tidigt på morgonen, det vill säga vid 
soluppgången, begifva sig å väg, utrustad med en rik- 
ligsmatsäck, ”jagt-atiralj >och "ändra "nödiga artiklar. 
Kosan skulle först styras till den höga Alsjö-kullen, 
ip a hvilken ;man hade en: förtjusande jutsigt: öfver in- 
sjön med sina holmar och den kringliggaude trakten: 
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eruppe i det gröna skulle middagén förtätas. Man 
kulle sedan begifva sig utföre kullen ned till sjö- 
tranden, sätta sig i båtar och ro till myoningen af 
ov å, hvilken rann genom Alsjö egor. Här skulle and- 
agten företagas, hvarefter man framemot natten skulle 
tervända hem. Att ej allt dermed var slut, det visste 
an af baronens och Fabians hemlighetsfulla miner 
nder de sista dagarne; men hvaruti den förmodade 
yrprisen kunde komma att bestå, derom hade ännu 
ngen af gästerna någon aning, 

— Åro vi då ej färdiga ännu? 

— Mamma hade glömt att taga något bröd med, 
ade Fabian, men hon kommer på ögonblicket. Kanske 
ag skall springa upp till henve och söka skynda på. 

— Åh nej, när herrarne skola hjelpa till ä dylika 
aker, går det vanligen mycket långsammare. Men är 
et ej någon. mera, som fattas? Låtom oss hålla upp- 
op: Vi börja med farb'orcr - .;.shan är här, som 
ag ser, 

Ja, min flicka. svarade. baron OM, i: det han lät 
agtbössan beqvämare hvila öfver ryggen; 

— Och tavt är: deruppes:i-«« Pappa! 

— Här, milt. barn, 

Majoren nickade vänligt åt. sin. dotter. 

— Herr, Salzvedel. 

— Närvarande, svarade den: -uppropade och - sökte 
ntaga ett raskt och muntert utseende -i-sin-;jagt- 
ostym, för hvilken han-dock/ syntes något frammande. 
«— Fabian. 

— Ja, skrek kusinen : och gjorde - militäriskt. ställ- 
bingssteg samt skyldrade gevär med-den lätta jagt- 
Össan, 

— Du vet att jag alltid är punktHig, när du för be- 

älet, tillade han wvästan .ohörbart. | 
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Derpå rodnade han öfver sin egetw djerftiet. Den 
goda gossen älskade innerligt sin kusin. met var allt- 
för blyg alt öppet gifva henne sin hyllning. 

Också fästade ingen, utom! höns” mör, någon upp- 
märksamket vid hans tvsta kärlek. 

Sigrid gaf tj ens akt på de ord; som han tillagt; 
utan fortfor med sin mönstring. | 

=mHörr LE 

Ingen svarade. | 

uSierid DERIOpROG sin fråga, men Arvid hördes 
ej till) 

— Hvar. äro han: då? 

— Jag skall gå upp efter honom, säde Fabian, ifrig” 
att förekomma alba > sin kusins Önskulngor vc låvet' 
ifrån att känna någon rörelse af svartsjäka. 

— Ja, för all dely gör odet P”Tänt Kommer ju der 
och det är: blott ban som fattas. | 

Fabian skyndade upp i flygel "och "återkom snart 
åtföljd af” sin” vän.” 

(— Ni inställde er ej vid"uppropet: "sade Sigrid och 
sökte härma en löjtnants röstj då hav talar med en 
oördentlig rekryt. 

— Såvida bår har” hållits uppröp, är -det en dvd 
stridlig” sanvingy svarade Arvid ”lugok ” Och "öm ”€ 
något upprop har hållits, NER ör /awmärknivg ika follt” 
sin riktighet. 


— Hvad vill det söka öd SomFabiat livar träffade 
du herr L"? 

— Han låg i allsköns lugu gr sofa, rökande en 
cigarr och läsande isen bok. | 

— Hvad för bok? Hi | oh 
pv Jegitror att det var någon tyskopoet. : 

— Det var en förmildrande omständighet" sade Si 


grid. "Jag förmodar att: det vår Göte” eller Sctiller. 
— Nej, svarade Arvid. | | 


q 
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— Kanske; Schlegel? =: » Eller: Novalis? Ni är 
auske romautiker I ... | | | 

-- Nej! 

— Hvem. var det då? 

— Ileine. aln 

— Fy, sade Sigrid med. ett uttryck 1af förakt; då 
r omständigheten ingalunda förmildrad, utan tvärtom 
Örsvårande . . . Och dessutom, i hvilken kostym vi- 
ar ni er! 

Arvid var klädd ungefär. som: till. en. vanlig pro- 
enad i Stockholm, med svart hatt, promenadfrack 
ch ljusgula handskar. Häremot afstack bjert bkans 
össa, hvilken han höll i handen och tycktes ärna be- 
agna såsom käpp. Af jagtväska eller. kruthorn syn- 
es ej det ringaste spår. 

— Ar ej. min klödsel ganska comme-il-faut ? fråga- 
e Arvid och strök med :venstra handen bort wägra 
amkorn från uppslaget af” fracken, 

— Jo, gud bevars, mycket comme-it-faut på Norr- 
ros trottoarer, men ej comme-il-faut. vid en avdjagt 
ch en längre fotvandring. 

— Hm, sannerligen jag erinrade mig vår tilltänkta. 
tfart, då jag klädde, på mig i morse. Men när Fa- 
ian påminte mig. derom, stoppade jag milt cigarrfo- 
ral och en liten ask .med snvälltändare i fickan, satte 
å mig hatten, fattade bössan och . . - är här. 

— Hvad skall ni med bössan? i 

— Skjuta. 

— Meu ni har ju ej någon jagtväska. 

— Om jag skjuter, är det derföre säkert: att jag 
Ommer att träffa? Och skulle jag träffa, är nog nå- 
on af de andre: herrarue; så god och förökar sitt 
fyte med mitt. 

— Tillökniogen :; blir troligen : ej stora sade Sigrid 
ped ett leende, som skulle vara elakt: 
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— Det är just hvad jag håde den äran att säga. 
os) Mensärnaröhbi då: skjuta attans krut ooch kulor ? 

= Vissticke biDenmokonsten skansjagej.o 

— Hvar har ni då er ammunition ? 

—) Förlåt, ; jag glömde nämna satt jag gt äl- 
ven detider i fickan. | 

icsArvid, visades ett allra som mäpnaste -kruthorn: med 
thy åtföljande hagelpung och knallhatts-dosa. 

— Edra fickor, måtte! varå: bra pymliga, återtog 
Sigrid försmädligt. 

Ja, som ni ser min nådiga fröken. 

= Ahj ni är alldeles; outhärdlig! 'medvert lugn; ut- 
brast deuv unga, damen otåligt. 

Arvid bugade sig: utansatt sröra sénomuskél i sitt 
ansigte och påskyndade! sina stegs för: att npphinna 
det öfriga sällskapet,!somosredan sbörjade sätta slädg 
gång. 

Men; skall! nbodå nej bjuda mig: armen? ropade 
Sigrid efter honom: 


— Med mycket nöje, svarade Arvid, staviade och 
framsträckte artigt sin arm. 

— Det, behöfs sicke onu, 'sade fröken” Jag: ville 
blott påminna er om en bruklig artighet. 

En «stund "derefter: mottog hon :Salzwedels arm. 

—sAr icke fröken förskräckt för en så långvarig 
vandring ? frågade denne. 

= MNisstob ke; såg nisdessutom ej att jag var den 
ifrigaste af dem, som skyndade på. : Var ej jag uvästan. 
först.vaF allaofördigklädd nere på gården, och är det 
ej jag, som: hållitsupprop:? 

— Medgifves, :men: modet; brukar -svalna, uär mon. 
kommer till sjelfva saken. 
vv Så är det icke med mig. 

— Om jag då än får antaga att modet blir 'orub- 
badt, fruktar jag dock att krafterna ej skola stå bi. 
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— Och hvarföre det? : = | 5 15 

— Min gudyfrökens små, fina fötter;> som” lyckas 

skapade för att vandra pås rogory att dansa hela lifvet 
igenom ..:. 
4 — cDet:dersär rätts vackert, men tillåt mig att frå- 
ga hvarifrån herr Salzwedel erhållit! en så säker kun- 
skap om mina/stackars fötters egenskaper ög igar 
melse. 

== Visst icke en säkov kubdkap'a RA. DE 

— Hvad då? 

— Eu samwnolik gissning; ett> så kalladt FENA 
hets=slut 'grundadtspå:hvad: jag sett af frökens smidi- 
ga, nymflika växt, fina 'och 'hvitarhänderov 22 

Här gjorde Sigrid- ens rörelse af otålighet, fiveket 
«starkare äm någonsin: under bennes: samtal med Arvid, 
så stark att sjelfva Salzwedel:hejdade sitt artiga ord- 
svall. 

— Förlåt: mig, sade han, jag: borde ha” märkt att 
ni ej satte värde på smicker, äfven då "det är blott 
ett uttryck: af>en verklig: öfvertygelse. 

Sigrid, som redan höll:på att draga sin arm till- 
baka out Satzwedelsy lät den hvila -qvar och FNrede 
leende: 

— Det der var betydligt bättre, :> Men säg mig nu, 
hvad är det. der för: en liten stuga; som ligger dör 
borta mellan aplarne? 

Salzwedel; som: igenkände fanjunkarebostället, 
dröjde. med att svara. 

— Der står en flicka i förlåtit återtog Sigrid: 

Salzwedel tog upp sin; dorgnett, insatte den med 
mycken skicklighet i ögonvrån och betraktade det i- 
frågavarande föremålet, 

— Ja, svarade hany jag ycker mig ”se åågot så- 
dant. 

— Men hvad heter stället? 
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— Sannverligen jag det vet . . . jag har aldrig va- 
rit så långt framåt landsvägen. 

I detta ögonblick passerade man huset, genom 
hvars åt landsvägen vända fönster Marie stack ut sitt 
vackra hufvud. | 

Fabian nickade vänligt, hvilket besvarades af 
flickan med eu nästan ödmjuk helsning. 

. Salzwedel vände bort hufvudet, men gjorde eu 
liten blipkning med ögonen, hvarpå följde ett småslugt 
leeude af den skarpsynta faujunkaredottern. 

Arvid tog mycket artigt af sig sin hatt, hvarvid 
Marie !ycktes mycket förvånad och långsamt drog sig 
tillbaka ur fövastret. 

-— Herr LI" tyckes bältre känua till trakten än ni, 
sade Sigrid till Salzwedel. 

— Ja, det ser så ut, svarade Salzwedel, som: dol= 
de sin förvånivg öfver att äfven Arvid. hittat upp; den 
gömda skönheten ; . » Hör hit, Arvid. 

Denne. vände om hufvudet, 

— Hvad "var det der för en Itev,stuga? 

— Ett fenjunkareboställe, 

— "Och hvad var det der för en liten flicka ? 

— En fanjunkaredotter, .svarade Arvid lakoniskt. 

— Men du helsade på benne ; . . Känner du hen- 
ne? 

— Nej, men jag har hört att man på landet brukar 
helsa på siva grannar, äfven om man €j personligen 
är bekant med dem. = 

Och hörpå ätertog Arvid sitt samtal med majoren, 
och Salzwedel sitt med Sigrid. 


TRETTONDE KAPITLET. 


Fickan var” sex” på aftonen. 

Utsigtén från "Alsjö-Kullen var besedd och befuu= 
vev utmärkt vacker, middagen var intagen under myc- 
kev munvterhet, sällskapet var samladt vid sjöstranden, 
och andra akten af dagens förlustelser — audjagten — 
skulle just begynnas. 

— Nu vidtager mitt befål, sade baronen. Vi 
dela oss i tvänne partier, det ena, bestående af våra 
hägge fruntimmer med siva kavaljerer samt roddarae, 
kommer att i de bägge båtarne ro utåt sjöstranden 
för att dels skrämma upp fåglarna, dels skjuta dem, 
om de flyga utåt, dels taga upp dem, om de fal- 
Ja långt ut i vattnet. Den andra afdelningen utgöres 
af återstoden af sällskapet, hvilka, under mitt anföran- 
de, komma att följa utåt åbrädden och sjösträsden. 
Dessa känna förut sina åligganden, så att jag ej vi- 
dare behöfver utveckla saken. 

Så väl denna som en otalig mängd derpå följande 
order, hvilka vi ej anse behöfligt att upprepa, sattes 
i verkställighet. 
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Friberrinnan: och. majoren satte :sig i: den ena 
båten och Salzwedel ärnade med Sigrid nedstiga i den 
andra, då baronen å nyo, lät höra. sin stämma: 

— Nej, det går ej an. Herr-Salzwedel behöfs här 
och: herr. LF, för hvilken jag ej såsom. jägare kan 
ha något särdeles . förtroende, torde intaga den för 
jagten mindre vigtiga platsen:i båten, der det hufvud- 
sakligaste väl ändå blir att konversera och se på. 

Arvid intog således Salzwedels plats och båtarna 
började, vid ett par groflemmade drängars kraftiga år- 
tag, glida utåt det blanka, solbeglänsta vattnet. 

Baronen, Fabian, Salzwedel och ett par af ba- 
rönens folk, hvilka voro : öfvade skyttar, togo vägen 
utåt stranden, åtföljda af ett par boudpojkar, hvilka 
barouen begagnade som jagthundar. 

— För det här slaget jagt, :brukade han säga. vet 
jag ingen race af hundar, som kan göra samma nytta 
som ett par krya och qvicka bondpojkar. 

Vi få dock anmärka att baron O4 ingalunda var 
någon bondplågare eller på minsta sätt elak mot sitt 
folk. Saken föreföll honom helt naturlig. 

När den gående afdelningen kommit fram till ån, 
veko pojkarne upp sina byxor, klefvo ned i vattnet 
och började vandra nedåt sjön till; under det att de 
hojtade och med sina långa käppar slogo i vassen. 

Härvid höjde sig änderna förskräckta och fälldes 
så snart de hunnit tillräckligt långt: upp i luften, att 
man kunde skjuta på dem utan fara för dem, hvilka 
ej långt ifrån rodde på sjön utåt vassen, genom hvil- 
kens skott-gator, långa uthuggningar likaande alléer, 
voro gjorda på förhand. 

Utgående från åmynnet, fortgick jagten utåt 
stranden, på det sättet. att de, som gingo på landet, 
och de, som voro: i-båtarne,. alltid följdes åt utan att 
någondera afdelningen. gick-förut eller kom för långt 
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jefter. På detta sätt "konde” man å ömse sidor vara 
såkra om- att: få skjuta. 

Arvid obegagnade "sig ej ”särdeles af sin bössa, 
men paraderade istället så” mycket Mera med den 
lärdom,” som hav inhenmtat” i jägareförbundets tidskrift. 

Som "våssemn "sträckte "sig ganska långt ut ifrån 
stranden, hände det "alltemellanåt” att en hel skock af 
de uppskrämda ”andaugarne, i stället för att höja sig 
upp, lade sig” ved i vassen mellan jägarne på stran- 
den och dem i-båtarue.” "Foglarns "voro sålunda i all 
säkerhet, enär 'man ej vågade skjuts på dem från nå- 
gotdera hållet: 

l Häraf fick Arvid tillfälle "att "berätta huru man 
till förekommande häraf uppfunnit ett ganska sionrikt 
medel. 

Sigrid var naturligtvis nog artig att önska höra 
det. | 

— Då stranden är fri från "skog och buskar, sade 
Arvid, brukar den jägaren, som går på stranden, bin- 
da kring lifvet ett smalt tåg, hvilket är så långt att 
dess andra ända kan fästas i båten, hos den jägaren, 
som låter ro sig utom vasskanten. Under det nu att 
jagten avancerar,” släpas tåget öfver vassen och fram- 
drifver de andungar, som deri sökt att dölja sig. 

— Låta ' de "då skrämma "sig ef att tåget släpas 
fram öfver dem? 

— Ja, ty det sätter Hela vassen i rörelse, och 
dessutom, om”ej detta är tillräckligt, fäster man någ- 
ra bjellror, skällor ' och sudra ”skramlande och ping- 
lande saker, hvilka . . . 

Arvid afbröts här af ett geomträngande skri, 
som tycktes uppstiga bakom vässeu. 

Med ett par årteg var man i en af skottgatorné 
och kundé se hvad som vår på färde. 

En af bondgossarne, som” vadade i vattnet, hade 
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halkat omkull på de slippriga stenarne/i botten och 


antingen" slagit sig illa eller på något sätt fastoat, 
emedan han blef qvår på samma plats 'med kroppen 
nedsjunkenv i vattoet ända upp” till läpparne. 

— Hjelp mig, hjelp, skrek han, i det han tycktes 
göra förtviflade austrängningnaår att komma tupp, jag 
sittör fösk.a cs 

Man försökte att med båten komma in till stållet, 


men den täta vassen gjorde det omöjligt. 'Herrarve 


på stranden stodo der, tvekande att klifva ved och 
hjelpa gossen, så mycket mera som de "ej visste om 
faran vore så stor att en så förtviflad "åtgärd behöf- 
des. 

Emellertid, då man såg att gossen ej kunde 
bjelpa sig på egen hand, tycktes Fabian fatta ett 
modigt bes!ut, vek upp siva benrkläder och började 
långsamt och försigtigt att klifva utför den på detta 
ställe branta och tämligen höga stranden. 

Men i detta ögonblick uppgaf gossen, hvilken un- 
der hela tiden avsträngt alla sina krafter för att lös- 
göra siva fötter, hvilka han stuckit ned emellan ett 
par stora stenar, ett skärande skri. "Äfven hans huf: 
vud nedsjönk under vattnet och endast den ena handen 
stack upp och påkallade hjelp geoom ett konvulsiviskt 
skakande. 

> Arvid besinnade sig ej längre. Han sprang upp 
på kanten af bäåteo, fattade 'denu ena åran och kastade 
sig, stödjande sig på denna, framåt; han gjorde hår> 
igenom ett språng på flera alvar och bade tämligen 
grundt vatten der han kom ned. 

"Inom svågra ögouvblick var han vid göossens sida 
och lyckades med sina öfverlägsna kröppskrafter, och 
stående på fast och säker botten, att draga upp honom. 
Att derpå "uppnå land var visserligen besvärligt, men 
ej förenadt med den rivgaste fara. 
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«-— Huru skall jag nu komma tillbaka till håten, 
frågade Arvid, sedan; han. fålt höra. tillbörliga loftal 
öfver sin ;rådighet och beslutsamhet. 

— Det är omöjligt, sade baronen. I alla fall kunde 
ni väl,ej sitta stilla i båten; så våt som pvDi Du är. 
Det vore så godt som ett. sjelfmord. Ni behöfver god 
motion vu. skall jag säga. 

++ Det. år bäst, sade Fabian, att vi genast sluta 
jagten och SSG oss hem. 

— Men jag har ju ej fått skjuta ett enda skott, 
invände Arvid. 

i— Och jag har ej fått se något prof på er skiek- 
lighet, sade baronen. Välan, vi kuova ju fortfara 
änvu » en. fjerndels timmas. Om. vi. följa stranden, så 
komma vi 1 alla fall; närmare. hemåt. Men pi har ju 
lemnat ; er; hössa ,qvar i båten. 

— Du skall få låna min, sade Salzwedel. 

— Tack, min köra bror, svarade. Avvid.: Jag skall 
söka att ej skämma tt den. 

Under tiden hade man skridit ett par bösshåll framåt. 

— Pass på, ropade, baronen, i ett ögonblick, då 
man: befann sig. midt framför en skottgata.. Nu flyger 
en: svärm upp. 

Arvid skyndade sig att lägga: an. 

Men i detsamma passerade Sigrids båt förbi öpp- 
ningen. | 
— Akta dig, ropade Fabian. Vänta ett ögonblick, 
rvid, och skjut ej. innan änderna höjt sig mera, an- 
vars kan du skada någon af dem, som sitta i båten. 
Men vare sig att Arvid var för ifrig att få skjuta 
er alt haus hand var uvågot darrande efter det kalla 
adet — nog af, hans skott brann af innan Fabian 
hunnit tala ut. sHaglen flögo hvinande, öfver båten, 
under det att and-svärmen, till. större delen oskadad, 
svingade sig upp i luften. 
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Arvid släppte sin bössa och. ropade. i en ton af 
ängslan. | 

UCN blef väl ej sårad, 'min frökeh? sd 

— Nej, sverade Sigrid, som dock var något blek. 
Jag blef blott litet rädd” vid det” ”öförmodade skottet. 
Mån ni sjelf Målfe vara? genonmvåt .-. . det går 6j an 
att ni går så der . . . vi kav' IFK 'ér. Det bör=" 
jar redån blifva kallt, "v7 6 

— Vi skola straxt sluta, röpade WrSshögi "" 

Sigrid insvepté sig i sin mavtilj "och lutade sig 
fremåt roddarne; åt hvilka hön södé vågra ord, hvarpå 
de :togo” ett par teg med Hr så ge båten papi 
skymdes af vassen.” sd 

Mana begaf sig nu ” horvögeb öv var "söart' 
framme. um Ha 

— Gå nu upp på ert rum, sade STR till Aid 
och kläd om ser, men komrsnart ned sissalem och rick 
en kopp varmt thé! 

Under supern, hvilken- efter. den ökärkö. motionen 
smakade alla förträffiigt, talade.man; ej mycket; men. 
då den var slutad och: baronen med ett bemligbelsfujlt. 
leende föreslagit en promenad i parken, fattade "grid 
sjelfmant Arvids arm, sägande: 

— Efter .som ni slepp undan för sångodt. pris med; 
er tjenstgöring i båten såsom min, kavaljer, hoppas jag, rå 
att ni nu återinträder i er befatug: 

Hon yttrade dessa ord med. en: så intagande sönd 
och sett. så ljuft småleende,, att Arvid ej kunde undgå. 
att.känna sig förtjust. 

— Jag får verkligen tacka. er, sade Sigrid  vågra.. 
ögonblick sednare, då de befunno sig på väg nedåt 
parken, för er TäNishet och er sinnesnärvaro, då ni 
räddade den stackars bondgossen. Jag bade sanner= 
ligen ej trott er om alt vilja uppoffra er egen be>. 
qvåmlighet för en annans lif. | 
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'— Åh, sade Arvid leende, något lif var verk- 
igen ej i fara, på sin höjd ett något för långvarigt 
TAR 

— ... och ett något för långvarigt uppehåll i.re- 
irations-processen, tillade Sigrid, härmande Arvids; 
on, Men sådana der obetydligheter äro mer än till- 
äckliga att, om än ej ögoubliekligen döda, dock ådraga: 
ifsfarliga sjukdomar. I alla fall, ju mindre faran var 
ör gossen, desto större blir er egen förtjenst. 

Kr —: Emellertid, sade Arvid, hade jag så när kom- 
it att. förorsaka jen annan mycket större. olycks-: 
ändelse. Min oförsigtighet att skjuta; medan er: båt 
g i skottlinien, hade kunnato. => 

— Ack, min gud, afbröt honom Sigrid, se huru 
köat! | | 

Man: hade verkligen 'ew vacker anblick. 

På särskilta ställen i den stora parken voro en 
ägd högar af kåädaktigt träd antända. Dessa "eldar 
ed sina” ”fladdraddé, ”rödgula 1ågor, gåfvo en högst 
gen belysning. "De höga grönskande träden antogo 
land i” eldskenet tusentals” färgskiftningar, under 
et deras toppar emellanåt insveptes i mörka, böljan- 
e tökpelare. ” Den ovissa belysningen, nattens djupa 
stnad,; /Endast åfbraten af "det enformiga susandet i 
äden, sprakandet från eldarne och några då och då 
alftögt framhviskade ord, de mörka gestalterna, som 
o håstigt visade sig i det flammande "skenet, än för- 
rade sig i nattens dunkel — allt det' der utgjorde 
UT kögste gråd imponerande skådespel. 
Sigrid stannåde med sin ledsagare framför en 
rdeles vacker eld, hvilken var antänd på en liten: 
ppen plats, en utbuggning af tre eller fyra famnars. 
uomskärning, 

En blaserad man. é 7 
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Elden, 'som tycktes tränga sig åt ur sjellva jorz 
den, höjde sig ömsom rakt upp i luften och kastade 
sina glödande eldtungor nästan lika högt med träd- 
topparna, under det att den klart belyste: em del af de 
slingrande »gångstigarne,: hvilka ett. stycke: derifrån 
blefvo ; allt :dunklare; och slutligen vid en, krökning all- 
deles förlorade sig i- mörkret; ömsom blef den mindre 
häftig och liksom qväfd, tycktes färdig: att slockna, 
 hvarpå den i ett ögonblick återtog sin glans och likt 
en brinnande orm rullade sig uppåt den hvitglänsande 
stammen af en gammal björk, hvars krona den be- 
strödde med gnistor, 


Arvid betraktade med en förtjusning, hvilken all- 
deles icke anstod hans filosofi, Sigrids smärta, smidiga 
gestalt, hvilken i det fladdrande eldskenet tycktes ega 
något underbart fängsklande. 


Emellertid kunde man ej gerna dröja qvar på 
deona plats, från hvilken «det: öfriga sällskapet redan 
aflägsnat sig, och Arvid räckte således Sigrid. sin arm, 
hvilken hon för några ögonblick. lemnat. 


I det hon lade sin arm på hans, varseblef. han emw 
lätt -ryckning i hennes ansigte, liksom af en häftig 
smärta. Han erierade sig på samma gång alt hamn 
tyckt sig märka en hård upphöjsiog på hennes arm, 
liksom om någonting vore viradt omkring densamma, 
och att, då -för-en stund sedan: den vida ärmen på 
saöliljen fläktat upps han sett: något hvitt framskymta 
derunGer. | 


Utan att säga vågot, drog ”han ”med”sin venstra 
hand upp mantilj-ärmen och böjde sig nedåt. Haw såg 
"nu att en” hvit näsduk,” på ett "par ställen "fläckad af 
dgr bloddroppar, var virad omkring Sigrids arm: 


RÖ Mio gud, utropade han, ni är ju sårad, min 
fröken .'. . jag har sårat er! | 
j 
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= En obetydlighet . . . ett par hagel, som soud- 
Aade förbi armen och rispat upp skinnet . . . ingen- 
ting vidare. FAT 
'1— Och: ni char: ej sagt. något . 


—  Hvartill skulle” det tjeva? Att önddiktika oroa 
pappa och tant ;. v dessutom” hade wi då fått” en ny 
anledning att tala om Fe NN Roe ng a wi eger 
Ve ömtålighet. 


o— Jag skall aldrig mera tala derom, min fröken! 
Jag ser att ni i alla hänseendea är fri från de felt, 
som jag trott vara oskiljaktiga från hufvudstadens 
skönheter... Men jag kan aldrig förlåta mig att jag 
genom min gförfigtighet förorsakat er . . . 


an Tyst; min herre; det är ju en sak af alls ingen 
vigt. Jag skulle ej hålla så långa tal, om jag råkat 
sticka er med en knappnål, ty värre är icke detta. 


bar Men det hade kunnatsa vs 


— Ja, om man skulle ta i räkningen allt hvad 
som kunnat inträffa, så blir det svårt att ha ett lugnt 
"samvete. 


— Emellertid kan jag dock ej låta bli att beundra 
ert tålamod - och vara tacksam för er godhet att för- 
Jåta niig min oskicklighet, 


I sjelfva verket kunde Arvid: ej hindra: sig från 

satt finna det fröken: Sigrid: oupphörligen ' höjde sig i 
hans tankar, särdeles genom detta sista drag. Ensan- 

nan flicka skulesi hennes belägenhet hafva ; begagnat 
iden Hilla) vlyckshändelsen till. att röra upp himmel och 
jord, för sin: skull, att blifva heklagad och omhuldad 

af. alla i menniskor,: att sysselsätta allas tankar och om- 

sorger, att. visa sig poetisk och intressant genom sitt 

lidande, att ha tusende infall och nycker, hvilka vid 
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ett sådant tillfälle naturligtvis blindt åtlydas, att ty- 
rannisera den olycklige missgerningsmannen, att . . . 
kortligen hon skulle ha gjort allt, utom att i all tyst- 
het binda en näsduk kring armen och ej säga ett 
ord om hela saken. 


Följden var att Arvid hela promenaden igenom 
aflade sin vanliga halft gäckande, halft likgiltiga ton, 
och talade på en gång vördnadsfullt och hjertligt. 


Således togo de båda unga denna afton godnatt 
af hvarandra med helt andra känslor än förut. 


FJORTONDE KAPITLET. = 


Om vi morgonen derpå blicka in i vår hjeltinnas 
enskilta rum, skulle vi icke finna henne försänkt i en 
djup sömn, hvilken tröttheten mer än väl kunnat rätt- 
färdiga, utan fördjupad i ett obegripligt och - envist 
betraktande af en rådlös katt, som klättrat upp på 
den utskjutande frisen å kakelugnen, från hvilken höjd 
han ou kastade längtansfulla blickar på det jemna 
golfvet. 

— Jog tror verkligen, tänkte den unga flickan, i det hon 
kastade en halft medlidsam, halft föraktlig blick på katten, 
hvilken synbarligen fann sig högligen generad på den 
plats, hvilken han med så mycket besvär lyckats in- 
taga, men som han nu hade lika svårt att lemna. — 
Jag tror verkligen att det der lilla afskyvärda, men 
intressanta djuret har en viss likhet med vår blaserade 
Don Quixote. Bestämdt vill han ner från sin upphöj- 
da, fast något obeqväma ståndpunkt; men att komma 
ned med heder, det är svårigheten. 

Hon hade under tiden fullbordat sin morgon- 
oalett. 


102 


Den var enkel, men af en förtjusande enkelhet. 
Och hon kunde ej Jäla bli att med ett visst leende af 
bifall kasta sina ögon åt spegeln, 

Men det var blott ett ögonkast. Det nästa var 
åter egnadt den representant, hvilken hon gifvit Arvid. 

— Nå, huru går det nu? Skall du ej våga dig ned? 

Katten sträckte fram sin ena tass, såg ned i det 
för honom svindlande djupet, jamade, skakade på sig 
och drog försigtigt sin tass tillbaka. 

— Fy då! ... . Om du har kunnat komma ditupp, 
bör du. väl kunna KORDG ned också . . . Deruppe kan 
du ju icke röra dig . . . Fatta mod . . . ett språng, 
och du är nere. | 

Liksom djuret förstått flickans ord och blygts att 
ej åtlyda dem, reste det på sig, tycktes fatta ett djerft 
beslut och = sprang ned. 

-+ Brå, bra, du otäcka lilla varelse, ropade Sigrid 


 ech strök med sin hand öfver lkattens glänsande skinn. 


Det var ju ej farligt , . . Men nu skall jag gå ned 
i trådgården och :se åt om daggen ligger qvar på 


blommorna. Det blir lagom före frukosten ; . -. Åh, 


ännu en timma. dit... Jag skall bli ensam . '. s« 
Jag skall begagna tillfället att, medan jag proménetar, 
tänka, bl mötstret till den deg pallen, som jag skulle 
sy åt tant. 

Sättande en hvit musslins<kofta öfver den ljusblå 
mortgonrocken och en schäferhått af åkta italienska 
halmflätor på de glänsande lockarne, smög hon sig 
hastigt ut för trappan, fvgslig att möta någon, som 
kunde hibdra henne i hennes lofliga förebäfvande. 
Men knappt hade hön hutnit tillsluta sin egen 
kammuartdörr, iunan hennes far öppnade sin och ropa- 
de efter henne. 

— God morgon, tina lilla Sigrid! Jag tänkté just 
PR or 
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— Snällaste pappa, förlåt mig! Jag har just huf-: 
sudet fullt med de allra som näpnaste små RO 
hvilka jag ärnar placera på tants broderade påll. 
rosenröda npäsor på hvit botten . .". 

— Gå då, din töka! Jag söker väl upp någon an- 
nan, som har mindre vigtiga saker att tänka på. YR 

— Tack, älskade pappa. 

Och Sigrid flög bort. 
Men då hön hunnit ned på gården, trädde den 
goda tanten sjelf emot henne. 

"— Kom, min söta vän, så skall du få titta ini 
mjölkkammaren. Jag skall säga dig att det riktigt 
förvånar mig att du ännu icke gjort mig något mor- 
gonbesök der. 

— Ack, men jag tänkte just på att göra ett utkast 
till ett par öga hvilka jag ämnar låta paradera 
på en viss pall . . . Längre fram på dagen är man 
så förströdd . 

— Nå, det faller sig ju förträffligt . . . Pernilla är 
just nu i mjölkkammaren med sina små afkomlin- 
gar . . . Det roar mig bjertligt att om morgnarne 
sjelf Sila dem mjölk och se på huru lustigt de leka. 

— Förlåt, men jag vill ej att tant skall se mönst- 
ret på förhand: 

Och Sigrid var redan ett godt stycke derifrån. 
4 Men hou hade så när förlorat allt mod, då hon, 
efter alt med möda ha undkommit den kära, bjortavs 
goda tanten, råkade sin onkel i sjelfva trädgårdspor- 
ten. 
oo — Det fattas blott, tänkte hon, att Fabian "blir 
mitt fjerde möte. | 
Om den stackars gossen hört denna tanke, veta 
vi ej hvad han skulle ha sagt. Åtminstone Aa, det= 
samma som hans. far. 
— Du här god smak, min flicka. 
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—= God smak. 20 hvaruti då? 
= Deri att du wäljer att görå din: morgonbön un- 
der Guds fria himmel: 
Sigrid :rodnade: 
= Pu år: en god och förnuftig > flicka, min dtilla 
Sigrid, återtog baron 0”. Du föraktar icke bönen. 


Säkert blir du "också en gudfruktig, öm och råttsin- 


vig” hustru. 

— Men, kära ovkel, svarade Sigrid, utan att synas 
ha uppfattat den något djerfva öfvergången från mor- 
gonbönen still: talet om ena öm-hustru. "Jag inser icke 
bvaraf onkel slutar till att-jag> just nus >. 

Baronen visade endast på en liten syskorg, hvil- 
ken ' Sigrid: salldelessstanklöst tagit i handen; då hon 
sprang ned. > Sturms” bönbok låg »qvar siden sedan 
föregående dagen, ty Sigrid brukade: -rätt” ofta läsa 
och begrunda religiösa skrifter; men snuwv. 

— Sc så, gå du in, min flicka, och var säker på 
att du "ej skall bli störd.” Jag skall obha ögonen på 
porten. 

— Tack farbror: sade fröken Sigrid och skyndade 
med lätta steg framåt sandgången. 

-Försmående de grönmålade spjel-sofforna, hvilka 
stodo här och der bland de färgskiftande blomster-ra- 
batterna och de präktiga utländska buskaroe iden mest 
vårdade "delen af trädgårdev, styrde bon sin kosa åt 
den sida, som gränsade åt parken och--hade mera 
slägtskap "med denna än” med” den egentliga trädgår- 
den. 

Här slog hon sig ned på en af lummiga träd 
Omgifven mössbäbk] från hvilken man genom en lång 
och smal uthuggning knaude” se den "lilla insjön och 
kyrkan på dess andra strand. 

— Men, hvad vill då' detta säga? frågade: hon sig 
sjelf. Jag kan ej "redigt och klart tänka på någon= 


105 


tihg. Mina tankar sväfya hit! och dit am. .sibland dit 
jag ej sjelf vill. Någontiog är sig olikt s100 är det 
jag sjelf, eller är det allt utommn mig? .s:v> Hur 
kommer det sig väl att den friska baadinan billekt i dag 
förefaller mig” qväfvande? 402 . Detta är: dock obe- 
gripligt - « s.är-jag wäl 

Utan att ens-i tanken fullbérda meningen, sänkte 
hon hufvudet raot handen och försjönk i dessa ore- 
diga, drömlika grubblerier; då man ej: vet. .Om man 
skall säga sig vara 'tanklös, tankfuall eller stankspridd. 

— Förlåt, fröken Sigrid, -vågar jag störa eller be- 
faller fröken att vara ostörd: 

Hon spratt olindrigt till: 

Det var Arvid, som stod: - framför henne och -ut- 
talade -ofvanstående ord i samma. vördnadsfulla ton, 
som han begaguat föregående "afton. 

— Jag utdelar saldrig:: befallningar: till. andra än 

mina vänner, 
i. — Bland «dessa har jag ej den djerfheten att våga 
räkna mig. Emellertid tror jag mig böra åtlyda den 
befallning, som uttalar sig i frökens:' lilla missnöjda 
min. 

Han bugade sig och var färdig att gå, 

—- Jag vill visst icke visa mig tillgjord eller nyck- 
full, återtog Sigrid - med ett -halft: leende... Men jag 
trodde ' icke att det fans någon i trådgården.: Jag 
blef. öfverraskad .a«:: 

Utan att göra någon. enfaldig fråga om tydniv- 
gen af dessa ord, satte sig Arvid ned bredvid den 
uvga qvinnan. 

Hon kastade sin näsduk öfver: boken, som stack 
fram ur korgen... Hon ville icke att den skulle bli 
samtalsämne, emedan hon fruktade; något skämt från 
Arvids sida, hvilket kunde; nedsätta honom i hennes 
tanke och på samma: gång såra hennes. egna känslor. 
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; Medan hon tänkte, hit och dit öfver den förvå- 
nende omständigheten att hon ej kunde finna något 
passande uppslag; till ett kort samtal — ty kort skul- 
le det. blifva,; det föresatte hon sig — öfverraskades 
hon af följande ord från Arvid: 

— Hvarföre gör fiöken sig så mycket besvär att 
dölja den der boken? Jag har dock redan uppsoappat 
titeln. ..;. ». Kanske jag får läsa högt för er . .. 

j= Ni? 

— Ja, jag . . . eller anser kanske fröken mig ur- 
stånd att uppfatta en ren själs njutning i religiösa 
betraktelser? 

— Nej, jag vill väl tro er vara i stånd att upp- 
fatta en annans njutning, men icke att sjelf erfara 


likadana känslor . . . Ni skulle helt säkert komma 


att läsa för mig på ett sält, som komme mig att tän- 
ka på helt annat än det, som jag åsyftar vid en dy- 
lik läsning. 

— Törs jag fråga hvad jag då skulle komma er 
att tänka på? 

— Jag vet icke .. . förmodligen på skillnaden 
mellan hjertats uppfattning af en religiös betraktelse 
och förståndets, hvilket analyserar språket och tanke- 
gången, kriticerar dem eller på sin höjd erfar”en 
estetisk tillfredsställelse, hvilken är vida skild från 
den religiösa uppbyggelsen. 

— "Och detta förståndets uppfatltningssätt fördöm- 
mer ni? 

— Nej, men det är icke mitt... och tanken 


derpå skulle störa mig . . . Dessutom var äm i valla 
fall ej .min: afsigt att låsa ton nu, 
Arvid: teg: 


+ Han tänkte på huru ovanligt det var att hos en 


ung, qvinna, med så mycken verlds-vana och så mye- 
ken bildning, finna en så varm. och oknonstlad känsla 
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för religionen. Men detta icke blott "förvånade ho- 
nom, det ingaf honom äfven högaktning. " 

— Jag vill icke vara enträgen, sade han slutligen. 
Jag medger att det sätt, hvarpå jog" läser andliga 
skrifter — då jag någon gång gör det --- är ungefär 
det, hvilket fröken Sigrid icke gillar.” Men om jag 
än icke méra kan läså med samma barnsliga tro och 
känslighet, som ni tyckes anse att man bör göra det, 
ber jag er dock vara öfvertygad att jag visst icke 
saknar medkänsla eller aktning för er öfvertygelse. 

— Medkänsla och aktning, upprepade Sigrid; ja, 
men så att ni anser denna öfvertygelse egentligen blott 
passande för qvinnor och barn och obildade mennis 
SKOr oc as | 

-- Jag vill ej neka att jag tror det denna öfver- 
tygelse icke kan förblifva fast i ett hjerta, som genom 
erfarenheten eller, hvad som i en viss grad kan er- 
sätta denna, genom en högre bildning förlorat sina 
fördomar och illusioner. Men detta hindrar dock ej 
att jag anser en dylik öfvertygelse mycket vacker och 
endast möjlig i ett rent, ädelt och känsligt hjerta. 

— Och ni tror att erfarenhet och en högre bild- 
viong har befriat er från dessa fördomar? frågade Si- 
grid i en högst förarglig ton. 

— Nej, svarade Arvid något förlägen. Missförstå 
mig icke, min fröken!.. «a Det är ej min mening att 
paradera med det slags öfverlägsenhet, som otro och 
tvifvel skänka eller tros skänka den, som öppet visar 
dem, tvärtom”. 4 

— Förlåt mig, afbröt Sigrid, jag har: aldrig funnit 
otro och tvifvel skänka någon öfverlägsenhet. 

= Åh jo, på sätt och vis . . . åtminstone i ett 
sämtal, emedan den lugna tvifaren aldrig utsätter sig 
för det kyliga löje eller förolämpande meälidande, som 
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en entusiast: ofta ådrager sig, då ban alltför varmt 
uttalar sina idéer. | 

Sigrid 'smålog: Hon trodde sig hafva funnit en 
af: orsakerna till Arvids sätt att vara. 

— Jag vill ej ingå i någon dispyt -häröfver , sade 
hon. Jag afbröt er := ; Var god och fortfar! 

— Tvärtom; ville jag säga, är jag bedröfvad öfver 
att'ej mer kunna: känna och tro med: den värma, som 
jag fordom: egde; Jag saknar den, emedan 'den gjorde 
mig lycklig, men jag måste dock alltid anse den så- 
som-en illusion, såsom ett sjelfbedrägeri. 

=> Då borde: ni ej sakna den, sade Sigrid, ty hvad 
som är falskt, kan aldrig vara godt. 

2 I detta? ögonblick: hördes ljudet af klockan,” som 
kallade till frukost: . jä 

Arvid bjöd fröken Sigrid sin arm och de begåf- 
vo sig upp till byggningen. : 


”Ofvanstående samtal var det-första, som hade egt 
rum mellan Arvid och-Sigrid:icallvarligare:ton. 

Men sedan nu isen en gång var bruten, förgiek 
sällan någon dag utan att de bägge unga utbytte sina 
tankar på ett lugnt och förtroligt sätt, hvilket var vida 
skiljt från den vanliga konversations-tonen. 

Liksom genom en ömsesidig öfvererskommelse 
hade de från sina samtal bannlyst alla dessa tomma 
artigheter, förbindliga vändningar och undfallande ut- 
tryck, som annars göra en allvarlig konversation 
mellan tvänne unga personer af motsatt kön alldeles 
omöjlig. De diskuterade helt fritt och otvunget i alla 
de ämnen, der deras åsigter voro olika, och kommo 
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erigenom att mycket mera närma sigohvarandra, än 
e under vanliga förhållanden skulle ha gjort. 

Småningom kom Arvid sålundas-att-utveckla hela 
in åsigt öfver lifvet, hvilken bestod af en föga syste- 
atisk blandning af misantropi, tvifvel och likgiltighet. 
igrid "bestred honom "ibland med-fint skämt; ibland 
ed ett varmt hjertas uppriktiga vältalighet; ibland 
med rent af logiska motskäl; allt under det att-hon 
ramhöll de vackra sidorna hos menskligheten;! och 
ökte lifva- och uppvärma honom för dess sak. 

Genom dessa förtroliga själs-utgjutelser. kommo 
att efter hand fästa sig vid hvarandra: och Uppokakte 
ina ömsesidiga goda egenskaper. 

Men under hela tiden fortfor Arvid -med sina be- 
ök hos Marie i fanjunkare-bostället; och jundersdet 
an ansåg sig blott hysa vänskap: för »Sigrid,: sökte 
an inbilla sig att han älskade Marie; 

Hvad Fabian beträffar, fortfor han att egna sin 
usin sin blyga hyllning, utan att dock någonsin våga 
åta sina känslor tydligt framlysa: 

Sigrid behandlade honom med en vänskaplig för- 
rolighet, som dock icke borde komma någon att tro 
å att hon för sin kusin hyste någon ömmare känsla, 

Sålunda förflöto ungefär sex veckor: 
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Mon hade hunnit: till början af Augusti månad. 

Eno solklar eftermiddag, medan fröken Sigrid satt 
uppe hos sig: för att skrifva bref, Fabian och majoren 
spelade bräde, friherrinnan: sysslade i mjölkkammaren 
och baronen. hade uppsigt öfver en svedjning, företog 
Arvid en af sina vanliga promenader: till fanjunkare- 
bostället. | 

..Ehuvu han på detta sätt ' brukade besöka Marie 
tre eller fyra gånger i weckan, under det att Salzwedel 
fortfor med sina förmiddags-visiter, hade dock ingen- 
dera af de båda herrarne fått kunskap om den andres 
påhelsningar. - Slumpen, Maries: fyndighet :och den om= 
ständigheten att den «ene valt. för-; den andre efter- 
middagen för sina promenader; hade bidragit härtill. 

Denna gång höll dock; hemligheten! på .att blifva 
upptäckt. 

Då Arvid hunnit ungefär. halfvägs, fick han vid 
en krökning af vägen sigte.på vännen Salzwedel, som, 
med: sina chändervinstuckna, i | fickorna, på. paletå'v, i 
sakta mak "vandrade vågen: fromåt, likväl i: motsatt 
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direktion mot Arvids. Han var ännu på temligen stort 
afstånd. 
"— Hvar tusan kommer han ifrån? tänkte Arvid. 
Hen brukar just icke annars göra så långa promena- 
der . .. Månne han känner Marie? Kan han väl ha 
varit hos henne? r | 
Salzwedel, som gick med nedböjdt hufvud och 
med stor uppmärksamhet betraktade bjulspåren på vär 
gen, under det han med mycken precision hvisslade 
en melodi ur ett af Blanuche's lustspel, tycktes icke ha 
observerat Arvid. 
— Skall jag fråga honom hvarifrån han kommer? 
fortsutte Arvid sitt samtal med sig sjelf. Men hvad 
skulle det tjena till? Om han än skulle ha varit hos 
Marie, bar jag dock ej rättighet att derföre tänka nå- 
got illa om /heowe; Hvad her väl jag i alla fall! att 
göra "dermed ? "Alskär jag henne? Kanhända +: . At- 
”mivstonb! tror jag mig kända en rörelse af svartsjuka. 
Bab, skulle jag vara: så barnslig ?: Svartsjuk utan 
anledning 4 .>:> För öfrigt har jag ju ej den: ringaste 
rättighet att vera svartsjuk ; "hon kan ju lika gerna 
taga emot Salzwedel som mig. Det kunde hända att 
han i sin ordving frågade mig hvart jag ämnar mig. 
0 Hm. . > debovores dumt 3 Jeg: tror att jag 
så gerna går åt sidan och ställer mig bakom buskaroa 
>ter, så slipper jag alla olägliga frågor. 
n Arvid ärnadevjust sätta denna tenke i verket, då 
Sålzwedel sår uppy märkte ssin vän och syutes högli- 
geu förvånad öfver: mötet. | 
vi De båda herrarne voro nu helt nära hbyarandra. 
— Är det du Arvid, ropade Salzwedel. 
MY oclc Ja, som diucser: | 

—bHvart tävker du gå i den shår värmen? 

2 0Jag har just ej något: bestämdt måly svarade 
Arvid. Men hvavifrån kommer du” sjelf? > 





| 
| 





f 
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= Jag bar blott spatserat ett stycke framåt, liksom 
du, utan bestämdt mål: Det bor ju ingen menniska 
åt det här hållet på åtminstone en mils afstånd. 

=) Jäg tycker dock att jag vill minnas år ha sett 
en liten stuga en bit härifrån. 

— Ja, jag tror väl . . . Jag minnes nu . .. vi 
passerade den, när vi voro på vår stora lustvandring 
för -sex veckor sedan. Jag tror till och med att du 
helsade ditåt. 

'— Ja, det stod någon i fönstret . . . Jag vill min- 
nasgicatt Fabian sade mig att det var fanjunkarens 
dotter. 

— Jaså, ja, jag kommer nu md att du upplyste 
mig dervin; då jag frågade dig . . . Således är det 
der lilla buset ett boställe. Det ser 'dåst icke särdeles 
trefligt ut . . . Går du hem med mig? 

— Nej, jag tänkte gå ett stycke till. 

— Minsann jag trodde att du var så road af pro- 
menader ! 

— I brist på bättre . . . 

— Hvarföre håller du icke fröken O4 sällskap? 

= Hon håller på att skrifva bref . :'. Men hon 
slutar väl nu snart. 

— Ah, då förstår jag . . . Emellertid går jag nu 
hem . . . Farväl, kära bror! 

Arvid nickade och fortsatte siv vandring. 

Sedan han gått några steg, vände han sig om 
för att se om Salzwedel följde honom. Men denne 
var då redan försvunnen. 

Några minuter sedoare inträdde Arvid i fanjunkare- 
bostället. 

Marie, som vid hans ankomst var i fullt arbete 
med en surrande spinnrock, besvarade hans helsning 
med envänlig böjving på hufvudet, utan. att resa sig 
upp från arbetet. 
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— Så flitig . . . 
»— sDet: behöfves-också; måcherrn tro 1.d.ych dag 
ar jag dessutom särdeles byfkltosien a Iburältsd osion jeå 


— Kanske jog då stömndlanim!å år id väd 25b aa 
js Visstaickesa/m.!Jag va ika så brings fast 
erro sitter här. ; nal. ov 


Arvid tänktesalts det ikanhån dit votiti; mera smick- 
ande för hohomsiomihads närvarovshade kunnat rubbas 
itet af. flickansslugn:; men han besinnadessedanssattö” 
ust detta lugn var ett ytterligare bevis ER »heaness! 
aivetetiochslaudtligasosköld: sofa bo 

«sr Kanske) sade stl är sjag €j dem: förste; SOM ss 
tör er i ARLÖrsa NE 1a0å 
sterlHuru odå ia Sådi wa 1920 i desk 

js& Jagsmölte nyge en herre; som kock dkekak Dio 
i bHärilfråni? 1001 198 190 ja 19cud ollil 196 
— Ja, eller ätrginstånn Pn här förbi ve s809 IFIRYN 
— Det kan våra;e stogt sNnGg; bag: sggal vänit. 
Så: mycketshättre.ub 119 5 

— Huron då? Var det då icke: en hederlig megsjöv | 
— Hm... åjo, jo visst . . av/somijaga tror åt- 
idstone.s-11s- Mönadet skulle: känske'/ej just ha” varit 
ås passande, om eö främmande herre; hadé varit hör, 
å vi är så ensam. | 

v— Men ni sjelfiär ju ofta här: | 

— Visserligen, men jag'svill hoppassvatt: BN 
arie ej anser mig som alldeles främmande.s Jag gör 
värtoms.80ospråk på, satt betraktas isomienoväns 

— En asvän . sovåh bevats [.svskulle mi vara min / 
än . . . vän till den fattiga Marie Vahlstedt4o7 &/ 

—. Nio kan vara. swiss iderpå, sade. Arvid, si sdet han 
steg upp, gick fram till Merie och fattade hennes handso: 
ad jag -< - sovhållero mycket afoer, mer åsa. . 


Sa bärndlbennets Jobussd äg goinjöd gilmöv$es bs 
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Marie. låt Arvid hålla sin hand och fästade på 
honom sina granna svarta ögon med ett obeskrifligt 
Bttryck. Men då hennes qvasi-älskare endast fortfor 
att trycka hennes hand, utan att säga något, lösgjorde 
hon den med en liten föraktlig min. 


Arvid stod ett ögonblick qvar och betraktade den 
sköna flickan, derpå gick 'han- långsamt några steg 
ifrån henne och satte sig ned på en stol. 

= Det har således ej varit någon här i dag? frå- 
gade han efter en stunds tystnad. 

— "Nej! 

— Och ni har suttit hela tiden vid spinörocken? 

— Ja. 

— Det är skada, ty det är det vackraste väder ute 
"i dag, som det varit under hela sommaren. = 

Marie svarade icke. 

— Det är ej så varmt som man skulle tro, ty allt 
emellanåt kommer en svalkande vindfläkt, som afkyler 
laften. 

— Jaså. 


Arvid fann att Maries svar voro alltför korta och 
uttalades i en alltför tvär ton att uppmuntra till ett 
längre samtal. Han steg således upp och gick sin väg, 
sedan han tagit ett tämligen kallt afsked af favjunkare- 
dottern, 


— Det är en besynnerlig flicka, sade han till sig 
sjelf under hemvägen. Hon blef ond, det såg jag. 
Men hvarföre? Månne derföre att jag faltade hennes 
band, elter derföre alt jag inskränkte mig dertill! Jag 
vet verkligen ej hvad jag skall tro; Hon är så olika 
alla qvinnor, som jag hittills (känt . . . Bra vacker är 
hon emellertid . . . och retande i all sin oskuld. 


Arvid bade tydligen fått i sift hufvud att Marie 
var en typ för gudalik renhet och oskuld. 
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=" Månove hon kan älska mig? fortfor han. Ibland 
tycker jag mig läsa kärlek i hennes ögon, ehuru de- 
ras uttryck är så underligt att det är svårt att tyda. 
Förmedligen har hon ej sjelf gjort sig reda för sina 
känslor. Hon fruktar att ana dem . .. Dessutom, kan 
hon väl hoppas att jag skulle vilja gifta mig med 
henove? Hon anser det säkert för omöjligt. Och likväl, 
om jag vore säker på att jag älskade henne, skulle 
jag visst icke draga i betänkande att göra henne till 
min hustru. 

Den unge mannen försjönk härvid i allvarlig er 
tanke. Skulle väl han kunna blifva lycklig med ex 
qvinna utan bildniag? 

— Hvarföre ickel sade han till sig sjelf. Af en 
maka önskar man väl ändå icke så mycket att få höra 
skarpsinniga anmärkningar öfver en mångd” saker, 
hvilka dock i alla fall icke egentligen tillhöra qvin- 
nans område. Ett rent och ädelt hjerta, ett oförvilladt, 
paturligt förstånd måste väl vara fullt lika goda som 
en hall bildning — ty mer än half kan den ändå al- 
drig blifva . . . Emellertid skulle det dock ej skada, 
om Marie, jemte sina egna goda egenskaper, äfven 
hade en del af fröken Sigrids bildning ... Sigrid... 
hon är dock ett utmärkt intagande fruntimmer. Hvad 
har jag vål att klandra hos henne? Totet . . . men 


jag älskar henne icke . . . nej, det är blott vänskap 
jag hyser för henne . . . Huru luguv känner jag mig 
ej bredvid henne . . . icke ett tecken till passion .:- 


då deremot Marie ingifver mig känslor, som ... hon... 
MR ga 

Arvid hade änvu ej hunnit göra reda för sig 
hvilka känslor Marie ingaf honom, då han stod på 
gården, der han fann samtliga Alsjöboerna, jemte ad- 


junkten från Ulvarp, sittande på gurgbrädena utanför 
salsfönstrew. 
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Han erinrade sig att han straxt efter sid ankomst 
en afton founit samma grupp, då han likaledes åter- 
kom från en promenad till fanjunkare-bostället, och 
kunde dervid ej hindra sig från att småle. 

— Hvad du ser ut att vara vid godt lyune, ropade 
Salzwedel emot honom. 

— Ja verkligen, sade friherrinnan, herr L+$ tyckes 
på några veckor ha undergått någon förändring. Ni 
var förut så <<. . 

-— Hvad var jag? frågade Arvid småleende. 

— Jag vet ej bvad jag skall kalla det . . . Jag 
skulle säga allvarsam, om ni icke då mera än nu 
brukade tala i ett slags skämtsam ton. 

— Och nu, då mina ord ej mera blott äro skämt, 
tycker ni att jag sjelf är gladare? 

— Eller snarare lifligare, mera iutresserad, miadre 
likgiltig för allt. 

— Jag tror mig ana grunden till denna förändring, 
yttrade Salzwedel, i det han kastade en blick på 
fröken Sigrid. 


Denna tycktes icke för tillfället fästa sig dervid, 
men några minuter sednare steg bon upp och gick 
nedåt trädgården. 


Under tiden hade Arvid vändt sig till adjunkten 
Rosenberg, tagit till ordet och börjat utveckla "sina 
åsigter om skalden Runebergs förtjenster. 


Den gode adjunkten hade för vana att tala mye- 
ket i sällskaper, någonting, för hvilket man höll ho- 
nom räkning, emedan det befriade de andra från det 
ofta så besvärliga åliggandet att hålla konversationen 
vid makt. 


För närvarande blef han dock icke ensam om be= 
sväret, ty vid första lägliga paus inföll Sålzwedel med 
en af dessa fabulösa rummelhistörier från Stockholm, 
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hvilka han så gerna berättade och i hvilka hansalltid 
spelade .en lysande. rol. y 

Derpå började baron 0” och hans med att tälla 
i förtäljandet af jagthistorier, den ena onderbarare än 
dev andras 

Och Fabian åhörde alltsammans med den god- 
modigaste uppmärksamhet, endast allt" emellanåt låtan- 
de höra ett utrop af förvåning vid de römarkablasté 
ställena i historietterna. 

Hvad Arvid beträffar, hade han icke långt efter 
Sigrids bortgång aflägsnat sig och styrt sina steg till 
den mossbänk, som han visste vara hennes favorit- 
plats. 











SEXTONDF KAPITLET. 


, 
Fröken Sigrid satt verkligen på mossbånken, försänkt 
i så djupa drömmar, att hon ej hörde Arvids steg, då 


han nalkades. 


Men då ban böjde undan en gren, som sträckte | 


sig fram öfver öppningen till grottan, såg hon upp, 
märkte honom och tillät honom med ett småleende att 


sätta sig ned bredvid henne. 
— Ni har då slutat ert bref? frågade Arvid. 
— Ja, på sätt och vis. 
— Hvad vill det säga? Hur slutade ni det då? 
— Så att jag ej brydde mig om att fortsätta det. 


— Er korrespondent kan då med skäl vara missnöjd 


med slutet. 


— Nej, hon har icke rättighet dertill, ty hon får 
ej ens läsa början. 


um Ni skrifver då bref, hvilka ej ens få läsas af. 


dem till hvilka de äro adresserade? 


so Då jag anser att dessa bref ej kunna intresse- 
Far. 


— Bref från en vän intressera alltid, och jag för= 


I 
D 


| 
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modar att ni skref till en vän. Men i alla fall inser 
jag icke hvarföre ni skref detta bref och derpå ej 
afskickade det. Om ni icke trodde att det skulle 
intressera, hvarföre då skrifva det? 

— Naturligtvis var det min afsigt att afskicka 
brefvet, då jag började det, men under sjelfva skrif- 
andet trängde den tanken sig på mig att allt det 
er, som jag auförtrott åt papperet, ej skulle komma 
tt läsas med känslor motsvarande dem, under hvilka 
ag nedskref det. Denna tanke aftylde mig, ingaf 
ig motvi!ja för att fortsätta mitt; bref, och jag skyn- ' 
ade att bränna upp det. 

— Någonting dylikt har mången gång händt mig, 
ikväl ej på de sednare åren; jag vet mig aldrig ens 
afva påbegynt ett bref af mera förtrolig art. Er 
arenheten har lärt mig huru litet man bör anförtro 
ig åt någon annan än sig sjelf. 

— Och likväl finnas ögonblick, då man känner en 
ästan oemotståndlig längtan att få anförtro sina tan- 
kar och känslor åt en vän. Jag kan u«ldrig tro att 
ågon, icke ens ni, ej ofta känner huru föga tillfreds- 
ställande det är att helt och hållet sluta sig inom sig 
jelf. 

— Jag medgifver att dylika ögonblick kunna in- 
räffa, men de blifva dock allt sällsyntare "ju mera 
o blir öfvertygad om omöjligheten att finna någon, 
ed hvilken man «kan fullt sympathisera. Man inser 
å att det bästa, åtminstne klokaste, är alt endast ha 
ig sjelf till förtrogen. 

— Ni anser det då omöjligt för er att sympathi- 
era med någon? frågade Sigrid med en ton, som man 
ästan kunnat kalla sorgsen. 

— Omöjligt är väl kanske ett för stärkt uttryck; 
en så mycket kan jag säga att jag ännu ej funnit 
ågon, hvilken jag kunnat anse för en verklig vän. 
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— Och hvad tror ni skälet vara dertill? 

— Skälet . .. : Ah, den hos alla menniskor herr- 
ekande egoismen kan ej tillåta någon att känna varmt 
en annans glädje eller sorg, att söka sätta sig ini 
alla hans känslor och idéer . . . Dertill fordras i 
alla fall mera finkänslighet än som vanligen belöper, 
sig på en karls lott. 

På en karls lott, ja.  somed en qviona 

— En qvinna, säger ni? 

— Hon skulle bättre kunna förstå och med varm 
känsla uppfatta en mängd omständigheter, som undgå 
en manlig väns blick eller förefalla honom obetydliga, 

— Kanhända, men ett sådant förhållande mellan en 
man och en qvinna, hvad vore det annat än Xärlek... 
vore det ens möjligt utan kärlek ? 

-— Jag skulle kunna besvara denna fråga med 
exempel, men sådana skulle dock ej bevisa något, om 
ni icke af er sjelf insåge möjligheten af vänskap utan 
kärlek mellan tvänne personer af motsatt kön. 

Uttrycket i Sigrids röst var i detta ögonblick så 
bedjande att en bastig tanke ovillkorligen trängde sig 
på Arvid. 

-- Hvod jag är enfaldig, tänkte han, utan tvifvel 
erbjuder hon mig sin vänskap. Om jag påstår att ett 
förtroligt förhållande mellan en karl och en flicka 
nödvändigt måste vara kärlek, så kan hon ej göra 
annat än draga sig tillbaka. Dessutom . » « Där jag 
rätt tänker efter, så tror jag alt jag misstagit mig... 
Ja, det har jag bestämdt. 

— Jag medgifver, tillade han högt, att mitt påstå- 
ende var förhastedt . . . men dylika förhållanden äro 
så sällsynta . . . 

— Ja, olyckligtvis äro de det. Då man ser en. 
ung man. och ep ung qvinona mera förtroliga än hvaå 
vanligt är, börjar men genast prata om kärlek . : . 
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liksom delta ej vore annst ån aktning och förtroende. 
Och derigenom går man miste om mycket : .< En 
karl behöfver ofta en rådgifvare, en vän i-en mäåvgd 
saker af finare och ömtåligare beskaffenhet, ”bvilka 
blott kunna kännas och uppfattas af en syster; en 
qvinlig vän «-. .cEn flicka behöfver mången gång en 
mera redbar och pålitlig vänskap än den en anpar 
flicka kan gifva henne. 


— Ja, ni har rätt, inföll Arvid med värma. Vän- 
skap möéllan personer af motsatt kön bör vara mera 
tillfredsställande, emedan man då ömsesidigt komplet- 
terar hvarandra och tillsammans kan betrakta tingen 
ur en mindre ensidig synpunkt . . . Blott så kan 
fullständig harmoni vinnas . . . Tvänne karlar, tvän- 
ne flickor, om än aldrig så blödå vänner, erfara dock ' 
någon gång en känsla af oafund öfver hvarandras fram- 
gång, af belåtenhet med hvarandras missöden, emedan 
bägge hafva samma verksamhets-sfer, och derigenom 
oupphörligen ha att strida mot sin sjelfviskhet. Mel- 
dan vänner af motsatt kön och "således skiljaktiga 
"syften eger elt dylikt förhållande ej rum; de kunna 
kävna en varm och oblandad glädje öfver tvirdndres 
lycko, emedan de ej behöfva jemföra den med sin 
egen, hvilken är "af helt annat slag . . . Dessutom 
kan vänskapen så blifva mera varm, mera öm, mera 
hängifven, emedan . .. 

— Hvarföre?' 


— Jag vet ej huru jag skall uttrycka mig ..i -. 
Men, ifall jag påminner om ett vanligt förhållande 
mellan föräldrar och barn, så förstår ni mig kan- 
Os a 

— Hvad menar ni? 


— Fäderna bruka mest älska sina döttrar, under det 
att mödrarne hysa en viss förkärlek för sina söner. 
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— Nåväl, ser ni nu bara att ni sjelf sökt uppgif- 
va nya skäl för min sats .: sn hor ju fullständigt 
adopterat den, 

— Ja, vu har jag sökt att bevisa er sats, men... 

— Men . . : Hved vill det säga? Har ni änvu 
några ”men”? 

— Ja, ett . . . dock ej af den beskaffenhet, som 
pi förmodligen tror. Jag sade att jag sökt bevisa er 
sats, men .". . hvad äro väl bevis utan exempel? 
Icke det ringaste bättre än exempel utan bevis . . 

— Nu förstår jag er icke. 

— Det är dock så enkelt . . . Jag anser i sin 
ordning att vi äfven praktiskt tillämpade er sats, se= 
dan vi så grundligt bevisat den. 

SAR od, 

— Fröken Sigrid ; . « Skulle ni väl anse det för- 
mätet, om .. . om jag . .. hm... om jag skul- 
lörd. ; 

— Men, min gud, vi stammar, ni afbryter er midt 
i meningen, ni, som annars brukar tala så obehindradt. 

— Det är derföre att det är lättare att i ord ut- 
trycka tankar än känslor . . . men äfven det seduare 
måtte väl låta sig göra. Jag ville fråga er om vi 
skulle anse det förmätet att jag, sedan vi nu i öfver 
två månaders tid disputerat, diskuterat, resonnerat och 
reflekterat tillsammans . . . om jag erbjöde er en 
varm och uppriktig vänskap ... 

— Ah nej, sade Sigrid småleende, förmätet skulle 
jog visst icke anse det vara . . . på sin höjd öfver- 
flödigt. 

—  Ofverflödigt? 

— Ja, ty jag har redan länge ansett er som en 
vän. 

— Som: en: vän . . . kanhända . :'. men detta ord 
kan tagas i så många bemärkelser . . . man kan 


- 
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wara vänner utan att säga hvarandra det; men då man 
en gång sagt det, fordras dock något annat än den 
vanliga ljumma känslan, som man egnar personer, mot 
hvilka man just ej har något att anmärka och med 
hvilka man kan vara road att prata bort en eller an= 
nan timma. Ni har redan visat mig den godheten att 
några gånger samtala med mig i en annan ton, än 
den vanliga kalla och likgiltiga, men det har dock 
alltid varit i allmänna ämnen. . . Såsom er vän åter; 
skulle jag anse mig ha rättighet att tala med er i 
mera enskilta, någon af oss närmare rörande, äm- 
nen . . . jag skulle vilja. gifva er mitt förtroende och 
äfven fordra något af er . . . vi skulle då ej blott 
meddela hvarandra tankar, utan äfven känslor. 

Under det att Arvid talade, hade han eldat och 
epplifvat sig sjelf. Hans ansigte hade förlorat sitt 
vanliga uttryck af stel likgiltighet: en varm och upp- 
riktig känsla talade nu i de blickar, hvilka han fästa- 
de på den unga flickan..: 

Ibland fördelarne i vänskapen mellan en karl och 
en flicka hade han glömt nämna den, att kan icke 
med en sådan känsla af välbehag, af nästan hänryck>- 
ning kunnat betrakta en manlig vän . . . han hade 
förbisedt det estetiska momentet . . . den känsla af 
nöje, af tjusning, hvilken blandar sig i vänskapen och 
tillgifvenheten mellan tvänne unga personer af olika 
kön. 

Sigrid var döck också hänförande skön i detta 
ögonblick. Hennes öga strålade på en gång af gläd- 
je och stolthet. Hon kände en hemlig triumf öfver 
att hafva lifvat denne man, som berömt sig af sin 
köld, sin likgiltighet . . . men det var ju blott fråga 
om vänskap . . . hvem vet, kanske delade Sigrid me- 
ra än hon ville erkänna för sig sjelf den åsigten, som 
hon förmått Arvid att öfyergifva. 
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=— Vi få vål se, sade hon med ett tjusande leende, 
Emellertid måste dock ni i fråga om förtroendén och 
utbyte af känslor göra första steget. Sedan skall jag 
tänka på saken. Och om jag finner er vara upprik- 

lig ash 
— Uppriktig,: <<. Ja derom kan ni vara förvis- 
sad .:o+ Nicskall aldrig af mig få höra annat än 
sanningen. 

— Sanningen .:; . det tror jag väl; men det är 
ej nog : . . jag fordrar hela sandingen. Med half 
va sanningar "behörigen utstofferade kan man ofta be- 
draga mycket mera än med hela lögner. 

— Nåväl, jag lofvar er då hela sanningen. 

— Säg mig då orsaken till den köld, som ni ofta 
visar för. saker, hvilka dock böra vara föremål för 
menniskornas varmaste intressen. 

— Om jag nu skulle säga er hela sanningen, nöd- 
gades jag gifva er en: detaljerad berättelse af hela 
mitt lif. 

— Ah nej; det behöfs icke... Jag kan i alla 
fall gissa till hvad pi skulle ha att berätta . .. exem- 
pel på sviken vänskap, sviken kärlek, svikna löften, 
svikna förhoppningar och dylikt, som skall tjena till 
bevis på att menniskorna äro elaka och förderfvade, 
att heder och dygd och trohet och "allt det der har 
försvunnit från jorden . . . kortligen de vanliga skä- 
len för "misantropi — skäl, hvilka dock ofta knap- 
past kunna försvara mer än missnöje med några få 
enskilta personer. 

— Nej, jag hvarken är eller vill gifva mig utseen- 
de af alt vara en misantrop. Jag tror ej att gälla 
menniskor äro verkligt elaka, men jag tror att de 
till större delen äro futtiga och småaktiga, att de äf- 
las "att: bedraga sig sjelfva "och hvarandra för de 
lumpnaste ”obetydligheter . .-: jag tror: ej på brott, 
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men jag tror på laster + + . jag tror icke på hat, men 
på afund. . . jog är med ett ord "icke misantrop, 
men jag känner leda och förakt för både menniskorna 
och de vanliga lumpsoa föremålen för deras äflaw =. 
Ingenstädes ser jag någon lyftning i tänkesätten, jag 
kan hvarken upptäcka några utmärkta dygder eller 
några kolossala brott... En kall beräkning, "som för- 
stelnar och förtorkar allt lif, har noga utplånat och 
afvägt och jemnat allting. Ingenting tåles, som är högt, 
stort och ädelt. Hvarje handling, som icke tyckes 
åsyfta något praktiskt nyttigt, mötes af hånlöje och 
misstroende. Sådan tyckes mig verlden vara, sådana 
förefalla mig menniskorna . . . Jag är likgiltig för 
dem sjelfva och deras intressen, emedan jag hos dem 
kunnat upptäcka blott en sann känsla: egoismen ... 
eudast en driffjeder till alla deras handlingar: egen» 
nyttan. — Det är möjligt att jag synes er löjlig, 
då jag säger er detta, men jag säger det dock upp- 
riktigt och på fullt allvar. 

— Men, sade Sigrid, vid er ålder finnes så mycket, 
som kano elda och lifva. Kärleken . . . ärelystna- 
den . .- 

— Kärlekeo, upprepade Arvid. Detta ord har ej 
mera någon betydelse. Vår tids menniskor älska blott 
sig sjelfva... Nej, jag bedrar mig: det finnes tresane 
slag af kärlek. Vill ni höra min indelning ? 

— Ja, hvarföre icke, svarade Sigrid och sökte an- 
taga en skämtande ton. 

— Det första slaget är slägtkärlek. Den grun- 
dar sig på hoppet om arf å ena sidan, och önskan 
att ha ett stöd på ålderdomen å den andra sidan. 
Således är den väl egentligen blott en följd af egendoms- 
förhållandena. Det andra slaget är kärlek mellan 
personer af olika kön eller kärlek i egentlig be- 
tydelse. Hvor och en vet hvad som dermed förstås. 
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Den kan vara ren och kysk, då den eger rum mellsw 
tvänne personer af samma sambhälls-ställning och för- 
mögenhet, men den blir osedlig, då den uppeldar em 
rik yngling för en fattig flicka, eller tvärtom. 

— Men den verkliga kärleken, den sanna, den evis 
ga, den uppoffrande kärleken ? | 

— Den utgör det tredje slaget. 

— Och hvad kallar ni den? 

— Sjelfkärlek eller egoism. Endast den är sann 
och uppriktig, endast den förgår aldrig, endast den är 
färdig till hvarje uppoffring för det älskade före- 
målet. 

Sigrid gjorde en rörelse af ovilja. 

— Förlåt mig, sade Arvid, om jag sårat er med 
mina bittra ord. 

— Jag hoppas att det ej är er verkliga öfvertygelse. 

— Kanhända icke fullkomligt, "men den kan blifva 
det. Och erfarenheten gör så småningom alt hvad 
jag uttalat såsom en blott paradox, allt mera synes 
mig vara en grundad tanke, ett faktum. 

= Måtte ni ej komma så långt, sade Sigrid med 
värma. Ni skulle då blifva verkligt olycklig. 

-— I alla fall står jag fast vid att en verklig kär- 
lek ej vidare existerar. Jag medgifver dess möjlighet, 
men jag bestrider dess verklighet. Det år möjligt att 
en sann, hängifven kärlek, sådan mi fattar dev, har 
funnits under andra tider och audra förhållanden, men 
en tid sådan som vår är endast riktad på hvad som 
är nytligt, och den är oförmögen till både kärlek och 
hat i den gamla heroiska” betydelsen. Man har blifvit 
för klok, för beräknaude, för gammal att uppoffra 
verkliga reella fördelar för tillfredsställandet af sin 
håmd eller siv kärlek. Låter det sig göra, så är det 
så mycket bättre; men iogen åsidosätter gerva om 
sorgen ott skaffa sig en anständig ränta för ett baru= 
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sligt infall att håmvas på sin fiende eller göra den 
älskade lycklig. Man är alldeles för mycket civiliserad 
dertill. Jag har hört talas om: ett slags snäckor, 
mellan hvilka en så stark sympathi råder, att, om man 
skiljer ett par åt, vore det än flera mil, den ena dock 
ögonblickligen upprepar de rörelser, som den andra 
gör. I samma ögonblick, som den ena dör, upphör 
äfven den andra att lefva, De ega tillsammans så att 
säga blott ett lif, ehuru i tvänne skilda kroppar, 
Men snäckorna stå också på en mycket låg ståndpunkt, 
på den instinktlika känslans. I menniskoslägtets 
. barndom stodo äfven menniskorna på känslans stånd- 
punkt: då kunde man få se exempel på en dylik sym- 
pathi, på en verkligt hängifven kärlek; men numera 
äro vi civiliserade, känslan är underkufvad af förstån- 
det, vi äro ej mera kännande, utan förnuftiga väsen- 
den, vi älska ej mera andra utan blott oss sjelfva. 
Eothusiasm, hängifvenhet, svärmeri äro benämningar 
på forntida: fenomener: 

— Nej, sade Sigrid, ni bedrager er. Alla ädla och 
«upphöjda känslor äro ännu ej utdöda. Afven i vår tid 
ser man menniskor lefva, strida och dö för en idé, 
för eu öfvertygelse, för eu känsla. Vi stå ej mera på 
känslans ståndpunkt, jag medgifver det. Vi handla ej 
mera instinktmässigt, omedvetet endast af en oredig 
drift. Vi ha höjt oss till förnuftets ståndpunkt. Men 
känslorua äro ej derföre döds, de hafva blott fått en 
ädlare riktning, en mera renad och upphöjd prägel. 
Man känner ännu lika olifligt och varmt som förut, 
men man gör sig reda för grunden och ändamålet. 

— Ni är optimist, sade Arvid. 

— Nej, visst icke: Jag erkänner och inser att 
samhällsskicket medför mycket lågt och lumpet, att 
det verkar qväfvande och förtryckande på vår andliga 
natur; men mennviskorva, eller åtminstone slägtet i all= 
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ölet; anser jag hafva höjt och förädlat sig. Der- 
före Om Ni ej For på Enskilt Råtlek, så Jef för den 
allmänng, för henvdiskökärleken, BR för? att; så” vidt 
era” krdfter Iräcka"" till; förädla "ock höja era med” 
nomsiskdrdaraidnåträn?? 'ef' Omgifniög I Är då ej detta 
ett skönt mål, värdigt att lefva för? 


de Sölatäbn få själ strålade fram ur hennes Ögon, 
då hon talade så, Hon lätade sig. fram och fattade 
hans hand. : 


er är ung, ni är. fik, ni "har arne sade 
SN Hvarföre använder ni ej. dessa dyrbara- fördelar? 
asta. bort denna omanliga, slapphet! Res er upp, lef 
och arbeta för era medmenniskors vål, för savningens 
och ljusets. seger! Silt ej i detta makliga. och -tröga 
lugn. . på afstånd - betraktande bur man, kämpar och 
strid er, likasom ej saken rörde, er! Kasta, er in i. det 
böljande, vexlande lifvet I | 
Hänförd lyssnade Arvid till banes. rd. Han var 
färdig alt falla ned till hennes fötter och bedyra att 
han var öfvertygad och rörd. Men i detsamma hördes 
steg, och Salzwedel framskymtade bakom träden. 


— Besinna er, sade Sigrid hastigt. Tänk på hvad 
jag sagt er och då ni önskar det, så vänd er till mig 
med uppriktighet. Vi äro ju vänner . .. 


— Ah, är oi här min fröken, utropade Salzwedel 
med en ton af förvåning. Jag väntade mig endast 
fiona Arvid här. Jag har: sökt honom öfverallt för 
att fråga, om han vill deltaga i ett parti käglor. 
Mojoren, baron O”, Fabian och adjunkten äro redan i 
fall fart. 

— Men du vet ju att jag aldrig slår käglor. 

— Du har väl hittills ej velat göra det, men — 
hvem vet? — du kunde möjligen ha ändrat dig der- 
ati, såsom i mycket annat. 

| 
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— Om också herr L", sade Sigrid, skulle ha 
fått smak för käglor, så finner pi väl att det vore 
bra oartigt att beröfva mig haus sällskap. Det vore 
mycket bättre, om pi satte er ned här och deltoge i 
vårt samtal. 

— Skall jag följa pligten eller min böjelse? ut- 
ropade Salzwedel pathetiskt. 

— Stå de då i strid med hvarandra? 

— Ja, så till vida som jag redan är uppskrifven 
på den betydelsefulla taflan såsom femte man. Fabian 
skulle sköta mitt klot, medan jag gick att söka Arvid, 

— Det var en annan sak. I så fall får väl jåag 
söka försona er pligt och er böjelse derigenom att 
jag följer med och sätter mig bredvid kägelbanan. 

Sigrid steg upp och gick, åtföljd af de bägge 
unga månnen, fram till planen, der redan kloten rulla= 
de och käglorna fiögo omkring åt alla håll. 


En blasorad mar. 9 


SJUTTONDE "KAPITLET. 


Sj efter frakostön. finna vi Salzwedel på väg till 
favjunkarebostället. ; 

Han vick fort och med låuga steg, under det han 
mumlade för sig sjelf: 

— Det skall bli roligt att höra hvad min sköna 
bar att säga om Arvids besök - . . ty alt han gick 
in till henne, det såg jag tydligt; och att det ej var 
första Fänden. syntes al hans säkerbet ... Jag anade 
det der redan, då han helsade på Haris, när hon stod 
i fönstret . . . Meh han narrade mig sedav genom sin 
fördömdt eng ton . .. « En blaserad man, som går 
en hel fjerdingsvåg för att träffa en flicka . .... Jag 
undrar bvad han kan säga henne . . «+ Kanske äro de 
redan mycket förtroliga .« . . Men. nej, när icke jag 
lyckats komma längre med henne, så lär icke heller 
han . +» « Och jag, som, trodde att. Jan ou helt och 
hället var upptagen af fröken OT: Kan ock! > 
För alt, hämnas borde jag tala om alltsammans för 
hevne. Det kunde icke, skada. = 

Tillfredsställd af denna tanke,. kände Salzwedel 
sin fötargolse något lugnas, och i samma mån saktade 
ban sina steg. 
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— Emellertid (fortsatte han sin monolog) förargar 
det mig bra mycket att jag ej skulle få vara ensam 
om lilla Marie. Lika viss som inom arithmetiken den 
satsen är, att två gånger två gör fyra., lika viss 
är inom handels-vetenskapen den satsen, att med an- 
talet af konkurrenter äfven varans pris förhöjes. 

Jag tviflar icke på att ju Jag kommer att slut- 
ligen få den lilla koketten på min anpart, men det 
:blir mot större uppoffring än om jag ensam spekulerat 
på henne . . . En präktig flicka, är, hon dock ..- 
liflig och qvick . . . hon skulle göra en förträfflig 
figur såsom värdinna vid en ungkarls-souper . . . Jag 
får tänka på att rangera mig. . . ett trefligt familje- 
lif har alltid varit min svaga sida . . » men fritt och 
otvunget skall det vara . . . ingen vigsel . . . inga 
band . ; 

Undår dessa reflexioner hade vår roué hunnit fram 
till det lilla huset. 

CC Devna gång behöfde han icke gå in, ty Marie, 
som sutlit på en bänk under aplarne utanför fönstret, 
hade, så snart hon igenkänt honom, sprungit upp och 
skyndat honom till mötes. 

— Ah, är det ni, ropade hon med en ton at glad 
förvånlog. 

— Vänfode du mig icke, Marie lilla ? 

— Icke i dag . . .' herrn sade ju i går att. .. 

— Ja, men jag ändrade mig. Jag beslöt att gå 
hit för att fråga dig om en sak. 

— Hvad då? | 

— Om du ofta tar emot besök af herr L>. 

— Herr LX . . . hvem år det? 

— Den herrn från Stockholm, som kom till Alsjö 
för ett par månader sedan. Det var han, som helsa- 
de på dig, när vi voro ute och spatserade med ba-= 
fonens. 
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sia abellasa, 48 herrn” bara nickade” åt "mig'ploch det 


Hog Umärkligt ändå. Det var allt bre varligtv "Kanske 


herfn? skåms HI hänvds vid mig? Då ärs det sivte wöärdt 
ett köommashit! hvanendas dågs såsom! herftis Ör, NV 

FE Se”5sål Marie lilla det är ej/hellet värdtratv du 
försöker vända bort saken. "Kommer L"=ohit/ ofta?! 

2 Hur veto utsatthan bar Variv här "als? 

— Jag mötte honom ju i går på hitvägeae” 10, 
och; som" det” blött vår "af en bändélse som "jag i går 
råkade gå hit på eftermiddagen, kan "dets mycketoväl 
händarvatt hansär här Hika> ofta som jag,» fastän på 
olikartid och således! utavoatt: jag. märktodet. 

PE OM nt också så ög hvad skule höltn! "hä att 
ER med det? | 1908 00 4 


— "Nog förstår” du; Marie, ätt, vär man tycker om 
en flicka, man” Ej vill ätt ”endra karlar "sköla besöka 
pEone TH 


— Ja, nog år det” möjligt” äft” herren "icke tycker 
om det, men det behöfver. väl icke jag tätta mig efter. 


Ah Vill du då ej alls göra mig til viljes, Marie? 
Håller du icke det ringaste af mig? 


— Hvad skulle det tjena till? Om jag vore så, dum 
att. jag ,Jitade.på, herrn, så::1. a | 
290 Nåd säg oubidåt Be 

OZZDet kan vara ”detsonima 27. Men! det såkra? jär 
alt ' hi när söm helst” kunde” resa” ifrån mig; och då: 

"Var”icke barbslig, kära Marie? . aPfor du att 

Jag skulle ha lust att resa ifrån dig, Hör jag! nästan! 
hvarenda dag går hit från Alsjö blött vå ev få tala 
rid dig. . 

— Ja, det är nu så länge, men omjog vore 10förs 
ÅRnNdig som "så många sara? Biskyr, se Nag det nog 
part slut. | Dn ] 
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ich SyoDetshar ingen, ER sade Salzwedel och.;lade sin 
arm: Krivgni hennes, smärta a difad Dun är iSåj vacker, så 
fetande. atbijag: aldrig. skulle, kunna dedsna vid. dig... 


Med halft: våld: böjdes hans 'heuwes! hufvud till! sig » 


och tryckte enmiokyss .påjchennes; musy utan,satt hon 
alltför mycket" sträfvadesemot. äv. 43 

Det är också: nu två månader: sedan, vi, sis! jågö 
henve tillsammans med Salzwedel, a 

Under .denna itid har,deras bekantskap med stora 
steg: gålt framåt. 

Och detssywes pilligt att gdinkodel vårdslöss 
förtrolighét ockäbland! wågot- lättsinniga Ismitcker hår 
medfört. ett (mycket lyckligare. resultat än Arvids all- 
varliga och återhållsamma hyllning. 

Och likväl egde den sednare.en, mävgd både » yttre 
och inre egenskaper, hvilka borty;kunna störa en flickas 
hjerta, och dem hans rival saknade. 

Men, den. vigtigaste, mest. oumbärliga egepskap i 
fråga om att behaga. en. qvinna, är onekligen, sjell- 
förtroende, och när det är fråga om en flicka af sam- 
ma slag som Marie, kan detta sjelfförtroende aldrig 
sträckas för långt . . . det kan gerna gå ända till 
oförskämdhbet. 

— Se så, söta Marie, 1åtåin 0858” nu tala ”allvärsamtk 

— Allvarsamt . - . ja, hvarförbicke gosvaradeden 
unga flickans i .det hon gjorde sig. lös ur,Salzwedels 
armar, rätede på sig : och -autog ; den. mäpnaste min af 
strängt allvar. Meo;,hvad..skola ;vi,ctala om? stillade 
hon: nyfiket. e IB sd slign 

+ sOmscherr LX. RT | fid ace neh 

— Om herr LL? . . . det tycker jag ej Om;k ör 
ham? är asså tråkig. | | S | 

i I Tråkig. » - och, du Jåter .honom ävdå, besöka 
dig . . . ty det vill du ej neka. (AA 
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ub HB Nej. HYBfOrE skulle” jag bDek>? Det. hehöfver 


far icke ÄR jar Vidke fri?” Atmidstone Kör icke ni 
Bäget att säga öfver mig. 


OMeH hvärföre” tager du emot lock. Jm dö fin- 
ner > HO tråkig? 


— Kan jag hindra honom att komma Hit? Jag kan 
väl icke visa ut honom .72' 


20sMen du kunde låta NORR förstå” atbildn ej är 
välkekimen 


EZ" HVarföre skulle jag böra der?” För öfrigt, hufi 
tråkig” han ån må vara, är dock Hans” sällskap bättre 
än "intet. Förmiddagsrne brukar” vi vara hös "mig ; om 
hån kommer då, så skulle jug visa "bort Honom, eme- 
Had hån skulle störa mig . . mev om åfterbWitil 
dägarne är jag ensåm och leds . 7 och Kän får så- 
ledes gerna komma hit då. | 

Solzivedel såg litet ickustonnbsared ut Vid donum 
stora uppriktighet. 


— Emellertid, återtog. Marie skrattoude, behöfver vi 
alls icke vara svartsjuk, på. honom. Han sitter helt 
stilla och from på siu stol, och pratar aldrig sådana 
galenskaper, som ”ui brukör/ förarga mig med. 


— Jag är icke svartsjuk, min Micka; men dn för- 
står väl att jag ej tycker om alt någon annan än jag 
pad får silta så här höosvdig.s 

— Men hvad skall jag då taga mig VE ju 
alldele: ensam hela dagen igenom, utan tillgång till 
vågra möjen, ”Ärodet då 3 bes pgkse att jag är pa att 
få någon "ätt tala smed?! ov ; 

— Jag Törstår bog” att ”dw leds "bra difeker häråter 
Du skulle följa med mig till Sekel. SER SR 

— Följa er 7”. till (Stockhölrå!' Be Ost 
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rna Ja maste JAG skulle nog draga försorg om att du 
der ej skulle, behöfva. sakna Here sällskap, eller 


förströelser. VRENA Me nen 


omr sOch, hyad skulle jag; Mira er. sil took, för allt 
detta ? il mögol am 
rt Diojskärlek,. 116 möonaod sibnoid 2686i och 

ne Min kärlek & AG Men AO Od In + t ads JV 
+ + Saken, äri.jw heltoenkeli. .s.o Jag, älskar dig, 
Marie, och jag tror att du ej hyser någon motvilja för 
mig. Men jag kan ,ej gifta mig med; dig,,omedan . 
vå, det behöfver Jag ej säga dig... Detta bindrar. dock 
icke. att jag älskar dig lika mycket,, alt. du; följer med 
mig till Stockholm, att jag der, skaffar dig ett anger 
nåmt.. och bekymmerfritt lif, och att,du å din sida 
besvarar min kärlek. Ingenting är vanligare . än ett 
sådant förhållande. on mob 

— Jag har förut hört dylikt. omtalas seck MUN 
min far... ARN TA 

— Din far, upprepade Salzwedel öfverraskad. 

Han hade aldrig sett och sällan bört omtalas fa- 

derpn; han hade alldeles glömt att deune existerade, 

— Ja ss . hvad tror vi.att ban skall säga härom? 

— Hm .«.. . han sköll söns. BANG odat SPRCKADIN 
få veta något om hela ATG 

-- Tror ni då att jag -skullei vilja lemna; min? stac- 
kars gamle far ensam här på. landet . . . Så dålig 
är jag icke. 

11a-+s Mens du pina får skicka WT pengar « fcån 
Stockkolm . . . Han skulle komma, att :mås mycket 
bättre ; än ;.uu, Ingenting ;skulle. fattas honom «+. 
MEN skullé.. > oto V:a släde s0 

— Han skulle ialla. fall. 2 R mig. Biöd — 
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noe Visserligen, men han kan > väl enig icke ”räkns 
på att ständigt få behålla digvi. Han” utröstar 
siga nog» när han! ”får I höra atteidu: vad "Ibycklig "ochi 
stånd att äfven betrygga hans ålderdom. "Dessutom 
bör väl du, . likasom. hvar och. en; annan; i första rum- 
met tänka, på din egen lycka. 


i + JAR måste dock i första, rummet rådfråga honom 
osar! hans ärs ändå min bäste sän?. 


fer NN honom”. . Ärnar dv verkligen med- 
dela din far mitt förslag? utbrast SalzWedel häftigt. 


— Ja visst. Kan ni väl tro att jag skulle vilja 
bedraga honom ? 


Marie syntes helt förvånad. : 


— Men, hvad skall han säga! ... Fast, hvärföre 
icke . . . han har ju lefvat med i verlden . . . han 
har icke varit fanjunkare i all sin dar . . , han tar 
nog saken förståndigt. Bed honom vara öfvertygad 
alt jag skall söka visa honom min tacksamhet på hvad 
sätt han sjelf önskar, om han vill afstå dig . . . Han 
inser nog att det är till din lycka. 


Till och med Salzwedel hade i början blifvit be- 
stört vid tanken på att dottern skulle rådfråga sin far 
i ett dylikt ämne; men han erinrade sig att han hört 
det favjunkaren Wahlstedt i sina unga dagar varit en 
förmögen karl, som umgåtts i hättre kretsar och der- 
igenom bort ha blifvit befriad från alla fördomar. 
Helt visst skulle han med förtjusnivg omfatta ett till- 
fälle att i ekonomiskt hänseende förbättra sin ställ- 
ning, äfven om medlet dertill blefve något kinkigt att 
förena med de gamla, föråldrade åsigteroa om heder 
och ära. 

Det förargligaste härvid var utan tvifvel det, att 
favjunkaren, såsom en förståndig och erfaren man, 
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troligen. komine, att: betioga sig och Mariesvilkör, som 
för.souénasikassa kunde komma att blibsför mycket 
känbara. (I Mén mamifinge wväldunderhandlaswockgemka 
med: sigdömsesidigt!s & enad eyugåd covlå He boåle 


197 Sälwedel” saté länge” Qvåf hos” ae vackra” Marie 
och återvände ej till ARS TITO vid middägslidel 
sedan! hav kommit” öfveretis med sin blifvende älska- 
rinna att hav skulle komma tillbaka dagew derpå. 
klockan, 4, eftermiddagen, för athdfoddrr resultatet af 
hennes, samtal medpfadero.; saelsrör Him 182 vib elsb 
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Då Sand inträdde i salen, vÄutade man; eudast 
på honom för att. sätta. sig till bords, | 
Sällskapet. var i dag större. än vanligt. Hela den 
Knoesiska. familjen, lagman Gaspow och hans; SO4, 
studenten, bade under ;COniådegöns lopp kommit på 
besök. | | 
Lagmannen, hade ett särskält I Ärsö dad RAN sku'le 
öfverlågga.. med. baron. 0 om; ett. större tegelbruk, 
hvilket de nyligen. köpt. i kompani, och hvilket de 
örnade fortsätta, i en. betydligt utvidgad skalas. jar. 
Herr, Gaspow junior, .Upsala-studenten, . hade med- 
följt för att träffa sin vän Fabian, och få se haus ly- 
sande kusin. Också var han. vid. bordet placerad. bred- 
vid denna sednare och underhöll henne med avekdoler 
från universitetet, så ofta-Sigrids andre, granueé, Salz- 
wedel, icke upptog henne för sin egen, del. ÅR 
Baron .O" var en frikostig värd, lagmannen, tyckte 
mycket om att dricka några glas. godt. vin; till mid- 
dagen, och, de. tilltänkta stora affärerna fordrade tömr 
mandet, af mången skål för deras. framgång, Öckså 
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minskades innehållet i den ena vin-karaffen efter den 
avdra och konversationen blef i samma måa lifligare. 

Svart talade man ej blott med sina grannar: man 
började språka tvärs öfver bordet. 


—- Huru långt gick du sedan i går? frågade Salz- 
wedel Arvid, som satt midt emot honom. 


— Ungefär till den der lilla stugan, svarade den 
tillfrågade något förlägen. 


— Ungefär, upprepade rouéen med ett ironisk leende. 
— Hvad skrattan du åt? 


— Åt ditt ungefär . . « Så vidt jag kuvde märka, 
gick du raka vägen till ”den der lilla stugan” och 
icke ett steg längre. 

— Så vidt du kunde märka . . . Jag förstårgej 
hur du” kunde vbservera Hhurd långt eller kört jag 
gick. då du gick hemåt, här vi möttes. 

I Petta Nat mil sfdigt, "men sedan grep mig oy- 
fikövhetens dämon: jag välide om” och följde dig på 
afständ: ”” AN9SBKODUMI BoU 
ec Arvid teg: han hade ej alls någon lust att vid 
border "fortsätta detta Smke, ehuru han föresatte sig 
att efter milldagens slut taga Sålzwedel i förhör. 


Men fröken Sigrids uppmärksamhet hade blifvit. 


väckt, mibdfé af hvad” söm blifvit sagt, än af de un- 
dérligå blickar, som Selzwedel kastade på henne. 

-="Nå, gaf et byfikenhetens dämon någon belöning 
för det att ni var nog svag att förledas af hans röst? 
frågade hon. Jisas fr 

= ÅN jar ty hah "ubderräftade ”mig om att vår vän 
Arvid är mindre lefnådsmält ån han vill” synas vara. 

20 fon hära erhöll ni denda inderrättelse? 

— Derigenom att jag såg honom icke 'allenåst gå 
till, utän äfven gå in i det lilla Huset. ” Det är visst 
sanbt att förjädkared "Wahlstedts ”väckra dotter bör 
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der,ochisattskoujvefter hvad jagshörtssär eosam nä- 
stan hela dager, under-detsfaderni ärbetar) hosakromv>': 
fogden; mensåndå&/! 291! attieå så der. en1fjerdingsvärg 
under den i starkaste ssolhetta försatt få senew flickas det 
bevisar ingalunda lefoadsmätthet. 

tfEndlindrig! ryckning i Sigrids!ansigte. var, det en- 
dacsteckenh, som utvisade, attohon erfarit vågon rörelse 
vid åhörandet saf :;Salzwedelss ord:o:!Ogonblicket>derpå 
smålog hon lugnt och>infölls 

— oHerr obs > motive förs en »sådanbovandring är dock 
mytket-hafurligare: äm det; som »'kunde ' förmå er att 
vända om och gå samma våg två gånger. Eisättnin- 
gem tyckes ' mig vara sn drinn klen i förhållande till 
ertobesvär. 

Derpå: vände hon sig till liabiens söm satt vid 
hennes andra sida, och åhörde med myckeu -uppmärk= 
samhet hans: herättelser, hvilka tan sundantag började 
med: ”Sista terminen”. sonas eller "jag och: en kams 
rat”, etc. 

Arvid -deremot hade svårare att beherrska sig. 

Ehvru «hän: efter hvarandra tömde tvänne: stora 
glas af barönenhs bästa omadeira för vatt bibehålla kons 
tenansen;' var - det dock med yttersta möda hav kunde 
afhålla sig att låta sin förargelse bryta ut. 

Som han emellertid insåg attvall: häftighet: skulle 


förvärra saken, teg han och åtvöjder sig med” att ka- 


sta :ursinniga blickar tvärs öfver obordet: 

Ingensaf det öfrigå:sällskapet hade demhat någon 
särdeles suppmärksamhets åt det lilla uppträdet. - Baron 
O”, prosten och lagmannen voro invecklade i djupsin='7 
viga ekononiska ressonnemaånger. 

Jes Fåbianyorsom bosatt ;bredvid:ssin: mor, samtalade 
hviskande med henne, under det att de blickar, hwvillka os 
mor” och son allt emellanåt Bagtalg ör ej utvifade 
att samtalet rörde dennax!sor / TT | 
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Herr GaspoWw junior hade för tillfället varib upp 
tagem medi den säldstar af: mårsellerna Knoes, som sätt 
på hansbbögrassde, och sadjönkten Rosenbergrrundsrikat! 
deh yngré afodessaldåmer öm ed! hötanisktstbstetiskå kom= 
mentarier till Atterbomss blommor! saba nani Tesivad 

Hvad smajören s beträffar, var skam heltochs hållet 
sysselsatt; med sins tredjedpörtiomskalfstelyp hvilken? an 
fuktadei med dansenliga qvantiteter: portvin.) 

Middagen blef långvarigy och oaktadt fölredibiv 
och »deh ungéstudentens :förebadeobemödanden att 
roa Sigrid; mö dock denoa: med: Brengpen oa 
dess: shut. | ; sbuöv 
Honskände! sigej litet öken att efter! en>: 
gelskt maner stiga upp och lemna herrarne vid sbordet 
och vinbuteljernal men: hon mödgadeskfölja” gle andra 
fruntimrens exempel" och sitta: qvar: 

Men då måltiden ändtigen vartill: ända älta man 
hade drockit> sitt > kaffe, kunde hon ej uthärda dängre.” 

Uudskyllande sig med hufvudvärk. gick hon upp 
på sitt: rum utan! ätt lemnacnågon uppmärksamhet åt 
Fabianss ovanliob blygs; mem” tillika oroliga blick, då 
honoälsiög höns ärm:för sden promenad, hvilken ou på: 
mamsellernå Knoes” Re skalle SORreENN EG i ggg 
den. Bi 

Hon shade : ännu! ej komrnit ned; då sällskapet 
återvände fråns sin: vandriöog. 

Emellertid bedrogo1sig) de olycklig prestdörtvere: 
ve på sitt hopp >atti- befrikde från sen så farliga med- 
tällorinna, fär flispomera de bägge oungherrearne sr 
Stockho'm 
Ärvid hade nemligen: fört Salawedel äkidesid i en 
fönsterimyg oc underhöll der cis) Ro pit lyst, 
men | häftigtisamtal] 110: aad bam aha 

Majoren; sbåron 07; prösten: ölek föll föls dekan 
politik under afvaktan på spelbordets nöjen. lalalmse He 








Fabian. utbytte. ibland några ord med sin mor 
och gick deremellan, orget fram” och tillbaka på sals-, 
golfvet, . lavöl eldo 9. vie siisdirök He 

Sålunda hade  emsellerna bod blott Sina van- 
liga kavaljeren:, adjunkten och; den unge,studeuten, 
Framemot klockan 6 rangerades ett spelborda' | 


Salzwedel lemnade med mycket tröje - sin! féte=å- 
téte med Arvid i fönstersmygen, för tt? blifva” femte 
man i whist-partiet, Fabian Törtför med sit ”ptome- 
nad. Arvid smög sig bort, oc "rilertifoål Sd upp 
för all se 'buru "det var Hed? Sigtid?” rd 


Denna låg uppkruäpen i sin Söfta, i handen hål- 
lande en bok, med hvilken hon dock ej tycktes ha 
sysselsatt sig mycket, emedan den ängu vär oppslagen 
vid första sidan. 


-— Ack, min gud, tant hbrappe 8 från allt sill fråm- 
mandel! 


— Jag skulle vål Aa ch Nar det. var med din 
hufvudvärk. | 


— Åh; den sår i det. hån : förbi, åa att. tant 
visst ioke SR 


-- För närvarånde behöfvesnjag icke, dernerg. Da- 
merna ha fått hvarisinckavaljer,soch herrarne:silta vid 
spelbordet. - ;De äro således försörjda för aftoven. 


— Det är! väl (då, »mer Jän ett SpRvonI i, salen? 
— Nej, blott ett whistpartil : 
i Men ;'med de främmande voro ju hörfänge nio. 
— Visserligen; men det är blott tvänne, som sys- 
selsätta sig med damerna, fem spela whist, och de, två 
öfriga håga icke stort hvarken efter våra .prostdött- 
rar. eller korten. Sd 


— Och. hvilka äro de, som försaka tväppe. så loc= 
kande nöjen ? 


1 
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02 Först "Vår. gäst, ”berr 1 hvilken jag MM min 
ledsnad ser ofta 'aflägsua sig HR det öfriga sällskap et 
för att förskaffa sig en något belänklig förströvlset " 

nar HYilkönr då? | 

10) hörde” ja Sälawiödels FARS SPIRE depå vid 
bordetu 

— a 06 ett. Reno . 

sena Våsstjåcke. nal Jag kände det förut. 

no HurPio d yt visste. ».1- 

er idag alt hen ganska ofta besöker den der unga 
flickan, hvars ryktejickes är det. felfriaste. ,Sådant den 
får. man ofta till och med mot sin vilja höra af tjenst- 
folket och orannarne. 

”— Det var således ej enda gången. Uf 

2" fånel derifrån . . . har du ej märkt huru han 
försvinner den ena eliesciddegén efter den andra? 


Detta var verkligen förhållandet; Arvids borto- 
varo under eftermiddagarne hade blifvit observerad, 
einedan "Alsjö-boerna "då brukade våra samlade. Men 
som under förmiddagen vanligtvis en hvar rådde sig 
själf, Hade "man icke gifveviakt' på 'Salzwedels' prome- 
nader, 

— Nå sådavt derasader Sigrid ned ettinågot konst- 
' fadr skratt, tär ju vara stemligenovantigt. 

—"TIVärr VO. - Vi Temha Således herr L" full frihet 
att söka sina MHöjenshvår och huru han? behugar :-. 
den andre, som icke'spelidey'eftersträfvar ädlare. 

20 (EK Mih "gud; ränkte den” unga flickav, det är 
visst fråga Om Fabian > > skållé bön väl ha vändt 
sig till sin mör? | Ål 

Sigrid hade val, särdeles under de sista dagarne, 
icke kuunat unvdgå att märka sin kusins blyga kärlek, 
men hön K30€ Koppats att ban aldrig skulle våga ut- 
trycka den anvat än genom blickar. | 
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avin Under den msiståloveckan! hadeochonsdock börjat 
frukta något.  Fabians blickar!-bléfvosalt uttrycks- 
-fullaföy Hah börjaddsibland satt sfranstammb håffva me- 
ningaF,ohwiltia shåns genastsafbröts hv wisadé sid) dtå- 
pligarepnär! någvm annan. än. thah sjetf: länge träde med 
Sigrid, Joghychansösädtiiattavåra skiljde osied någor” från 
dvbarg fordna'!dlignamoch trygsa. godmodigken 'oHåns 
ahviskhingaf medi modern mviddbhordet- hate ej heller 
undgått den unga flickans ögon. 08a0n 
- arOckså kände höns sig | 'örotig mc) förlåten. 
im Snart! förvandlades hennesafruktså” i visshet; 
moc-—-2sMinbbästgs ficka, sade sfriherrin nan; Jag20ser på 
din rodnad att dusförstår? 25 bf d jr 'stölt vid 
adén tankeli jattidu svilbisförstå: get b Icke sannt, 
utd Vvillijsddetfaj erybad oci vi taitdirggu Job vin 
Den goda friherrinnan hyde så liteds memvisko- 
kännedomjaatt hönstagit)sSigridsa hjöttlighäs mot sin 
béskedlige skusinggföroen suppnuktran något! Htatom 


ihomdocksicker lyckats öfvertyga! sin söng! hvars Kjer- 


tas instinkt kom honom att tvifla på sin” frhmgåne. 
701 = oMin sgöda,! vördades tant déts fintes-bingenting, 
som tant skullesikuuna frågå mig,” hvilket jag”ej” ville 
förstås?) , ovatill och med: ifelld gå vore leg OM tt 
”fättaj Idågeti möjligt omissförståtrdö lipd 
5 Hvadydw ou !sadeysbegripets jag" sitlobte bk. 
Du vet väl att odet sär! frågarom! se vår "älskad 
song våriedde åtfvinge? . - ellil big? id 
otloodJa, godatantl!. senäll! 128072 va est bevi 
vaivt- Och jag hoppas till oGudi> att” duvär ölvertygat 
jom att iden: qvihna, som anvförttor sin framtid åt Ku> 
tom; får den ärr rr Sr i kg pe Sig" Kus> 
hgg tycka! ac 102 8d 18! ao 
progr är jag vi visso "Baan Så tråmt” hon blskör 
högåmiw:ds7 5 No begavnsd bilmsil: 2989 mh 
ÖN är ökat det. ön hyran! 


: HAS 


sjön Älskarohonomi! icke >blott!som sen systét, utan 
ne vaätmareikädslagxoild snndc7 Ioako gl? 
am” vAldelespatldelss,) min: engebh. sisöd Nå vålphy- 
ser, dir. ejbenisådah vernikro! känslan för: Fåbidn2s avi 
hann bNajs mini) goda tarit.nö Jag ovärderar hönom, jag 
håller, af, honombh ide slag ivilleigörasmycket förs ätt 
semhonomidyckligos, so. salt, dtomsatt blishans makd. 
allas Den: högsta sällheren pmåste: han: finna: bb en 
annan. kovö eusdJil,eBKv nb. ön! 

— O,y»hyadi divs ed HANN .5bnöd sabning — 
äg villj ej vanklagäsdigsgamen döits har förekommit mig 
a « 192 OChi äfven, min dhån shsr . får sjelfvecdiu! bak som 
iom dan: ;skuallea dela Oallag:i bt Snsbdnud 318 båol 
tar Har det äfveniförékommit! Fabianiså 25301. Sig 
mig det uppriktigt, ty jag Mesyesa intag Gnd ätt jag 
ej trORdetkalil & 0 
Dir "20: Jag förstår. mig sj e0åd khan ög sovningen ATK 
Fabian har, äcke,sdelata wåra oförkoppningar ao, Men 
hela bansilyeka är. förbi;s om SER blira öfvertygad: et 
vi SPÅrLA haft, orätt. glliv! 138 nod mon 
; agn: or Mg atti Fahian ej! pldrodeet, sinkla gäl mig för 
inkelteti, i Jodl lOeh war dugt, älskadexrtant, haw skall 
tlömnie sm e108 Fabian; ärsicke djupare fästad. än 
att han skall kunna älskaseti-satdnån, då Hau blir öf- 
vertygad; attoijogsialdrigoskans blifvas höndmv!mer än 
trvad ijagsolltid varit aen. da Iyån.jjs löv day 

— Men, Sigrid lilla .. ssbörlk altsjag. säger 
hvad jag ou ernar tillégga . I WwaDeboär icke för- 
itrytelseng som läggersyör de påg omän ms lön er. huru 
djupta dussäm smäriatymig. mår detivickesblindrigrst 
sagultsiobetänksermtief:digvatbförkasta etthsådantnan- 
bud, Din far har, som du vet, blott ev lifsidsträntå. 
Närsihang dörs här du ingemtingsiv Nui kända Gu både 
få din egen framtid betryggad och göra Fabianudyck- 


8 2 0 al 
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ig « . . Ett sådant tillfälle erbjudes dig kanske al- 
drig mera. 

— Ja, jag vet att få män äro så oegennyttiga i 
sitt val som Fabian . . . Jag är dock säker att an- 
dra finnas; och, huru som helst, är mitt beslut alltför 
fost utt kunna rubbas. 

— Ieke en gång om din.far önskar att . . . 

— Han önskar ej något annat än min lycka, och 
har nog förtroende till mig att låta mig sjelf besluta 
i; sådana frågor, som röra mitt hjerta . . . Men tank 
kan ej dröja längre häruppe ..... Jag känner ej, 
vågra plågor i milt hufvud . . . jag skall följa med: 
ved, 

» Utan att säga något vidare, steg hon upp och 
gick emot dörren. 
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ö vard INN 


NITTONDE KAPITLET. 


D; friherrinnan kom ned i salen med fröken Sigrid, 


var Arvid verkligen på väg till fanjunkare-bostället.. 
Hans samtal med Salzwedel hade icke kunnat le- 
da till något- resultat. 
É Han hade förebrått denne att han så der öppet 
vid bordet talat om bvad ban sett. 
Derpå hade Salzwedel svsrat: 

— Det var ingen annan än fröken OO”, som hörde 
det. Är du kär i henue? Fruktar du att hon skall 
bli svartsjuk ? 

— Men mamsell Wahlstedts rykte kan lida af dy- 
likt prat, 

— Tror du att det lider mindre af dina: besök? 
Hvad jag sett kunna hundrade andra också hafva sett. 

— Men i alla händelser är det, lindrigast, ogrann- 
laga af dig att så der spionera på mig. 

— Kunde jag veta hvart dw ernade dig? Dessutom, 
hvarföre anförtror du mig ej dina små amuretter? 
Du var ej så förbehållsam i Stockholm. 

Det var omöjligt att komma längre. 


- 
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a sil da0 sbor 


"Arvid kunde i Hyder utveckla för Salzwedel si- 
na, planer, sina tvifvel, sin vill rådighet i afseende” på 
Marie, Hade, han - helt enkelt kurliserat hende. i lätt- 
stunDiga afsigter. så bade han aldrig dragit ; 'berån- 
kande att yppa, det för rouén. Men. vu, då hän "Nn 
derade på något allvarsammare, var. det honom mot- 
bjudgadsp att, ha en sådan förtrogen, ! 

vag, har dock, resonnerade han, medan ban gick 
söker framåt, handlat högst orätt och tank! öst i denna 
sak. Mina besök, ha nu skadal der arina barbets rykte, 
och detta. var hela hennes egendom. Om” jag ändå Vöre 
säker på att. mitt utvötta hjerta kunde friskas. upp, såsom 
jag, först hoppades, då skulle jag. genast ; «+ MED ehuru 
flickan är både oskyldig och vail, felas Hennes Vikväl 
denna clair- obscur af fullkomlig einer. ”hvaröm jdg i 
min. dumhet drömde «+ 4: Ett utbildadt förstånd RÖR 
nåväl, det. kan förvärfvas sc. IT alla fll är jag ej 
tillfreds Saken måste hastigt algöras?” jag kän ej 
ligga här,i evighet, min far väntar mig hem: » bv DÖG 
var också, obehagligt, ja. det verkligen. plågar mig, att 
Sigrid, denna, kloka. och. elegauta verldsdam, som jag 
värderar, skulle få veta någöt öm saken, i innan den kom 
till, stånd eller, brytning. Stackars lilla Marie, jog lider 
för dig, jag borde ej återgå Hill dig 9, ifall, . > 

Men under tiden hade Arvid hännt: Iran ill ho- 
stället. 

«. Med hastiga men tysta, stec inträdde had” i "huset 
, och öppnade. dörren till. den mörka salen. 
Marie hade slumrat in på dragsotfan q en Högst 
-opetande ställning. | FR jön äng 
Nedanför. den Körte, randiga kjolen, "Frammstaök "ett 
al! Hände. ben med: sin lilla högvristade fot.” Lifvet 


| 3 


avart jul hälften uppknäppt och Nisade” det hvita ln- 


DIR Her 
inet, som, rördes vid barmens jemna,. men, "sförka böls 

unSn IE 
j»uqe, q 
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| >, Hon sofver, sade Arvid tvekande "och hejdede 
tig I dörren. 4 PR ga 2 SEN DiviA 
|” Derpå gick han vägra steg fråm på" gölfven och 
betraktade med återhållen audedrägt den” slumräfile 
flickan. | HotkTdo NER saba Hörhula 
Hon var också bra skön, der hon låg med Käf- 
vudet hvilande på den ena armen. logbea &qobesh 
+. Friska, högröda” rosor brunno på kihderna: de 
till .hä'ften skiljda läpparna, på Mvilka ett "förföriskt 
leende. spelade, blottade "en hvit "och jemn ”tänd- 
rad... Man tyckte sig ana en glödande blick bakom 


de .nedfä!lda ögonlocken med deras lår ga mörka fran- 


sar. Och genom hennes vårdslösa ställning 'afteck- 
nade sig hennes. förmer lika tydligt under den gröf- 
va bemväfda klädniogen som "under den luffigaste 
haldrägt. | | RI KANN 
Arvids blod rusade mot hufvädet. Hans puls stög 


"våldsamt och han kövde sig nära att fattös af en 


svindel. 


Han hade druckit mera vin ån han brukade” vid 
middagshorfet; sinuesrörelsev och det häftiva gåendet 
hade ytterligare bidragit att försätta honom i ett'öf- 
verretnings-tillstånd, - STATE dala Å 

Han gick ännu närmare Och lötade sig öfver den 
sofvande flickan, | Pra | | 

Hans ansigte var så nära hennes” att han kände 


-värman af hennes glödheta andedrägt. 


EG i G Lf 

ålskär henne . . . till och med passioneradt 
Men var det väl denna kärlek, hvilken jag hoppades 
att jag skulle erfara? Bah'. .. fiänes det väl någon 


— 


— Åh, helt såkert älskor jag henhe, sade han till 
sig sjelf. Jag kan ej misstaga mig deipå NU Jag 


aunan? . . . Kanske . . . jag tror ej att jag skäölle 
älska Sigrid så ... Fast, hvem vet? Jag hår aldrig 
tänkt på henue annat än som eo vån. Meb Marlies 


1p0; 
. om ET henne i älskar jag. Hon skall bli ing hustru, 


a då ta ögovblick rörde sig” Heh sötvande' något 
Ra 5 Arvid” årog sig Bastigt vägra steg tillbaka. JE 
Han insåg det ogrannlaga i att läete dröja” qvär 
gN Maries sömn. Men, som han käbde inom sig 
I britwWarde ord ätt får Saker! afgjörd & 12 eh oro, 
AR han också tog för ett tecken” till: NT Du 
beslöt han att väcka hénneds 
sva Nuseller aldrig; sade dian tills sig sajelfa och kick 
åter fram till flickan, hvars sömaw nu svar dika lig och 
djup som förut. 
; =1cMarie 1 vepedel han sär och Pttäde hennes 
hand. 2 ys i 
iöoa snyldt ill, reste sig upp och kastade förvirs a 
rade blickarspå honom. | 
rad sv ben migv sade Arvid: isen aktningsfull:- top, 
SöNåks. 00 joe nn | 
Min peer är det for? UN utbröt hod rodnande 
och drog etcliten-själettb öfver >de- halfbloftade) skul- 
drorna. Hvad vill vyhi? > Hvarföressär nui härg dåd jag 
sofver? ;: Det är. .mycket orätt. | 
; Den stackars. Marie, :såg. KÖR oe. helt förskräckt 
ut BA sin; oförsigtigheta —.i10a 
Arvid, som ansåg hennes blygsel helt balla 
och. mycket. intagande fattades ånyo. hennes. hand 
To Förlåt mig, Jag, kunde ej, förmå, mig. stt gå, pår. 
jag fagos er här så skön, så hänförande Kr 
Marie såg helt förvånad ut. 
Hon hade aldrig hört bonom tala ur. denna. ton. 
Också betraktade bon honom. uppmärksamt, och. 
då hon såg hans blossande ansigte och brinnande. Ör. 
gon, när hon, kände buru hans hand, darrade och. hårdt. 
tryckle dennes, ejorde. hon ofrivilligt en rörelse af 
häpnad. TELL 
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Olga er vär, min herre, > > . Mi gör Mig Fädd. å 

— Var, NEP Marie! Var -Jugnia., 3 dAgKväl ej 
såra dig. HiK 8 vill blott. säga dig. alt jag älskar, 
dig, att. jag « | oh 

— Tyst, fy jag bör ej, "höra. detta. Sch 


uv 
-—- Jo, du ketk höra mig; Nu lh jag, talas pa 
annan gång (kanske... ;. : fa er 


Ehuru i en nästan febeplik skääksråtel ön kurder 
Arvid dock ej -afyisa!'denstanken attihan en slugnare 
ögonblick! kanske sej skolat: handla sså./ AN Ng af: 
bröt sig. 

—ooJag skall höra hvad nicvill båköj fa Marie i 
en ton af den älsksvärdaste sjJäkeen nt 2 jog litar 
på er öl slopåerheder: 

— Ja. var trygg på den, Marie v. Bj jag älskar: 
dig, så vkano:dus vara | viss på avt” mina afsigter äro 
redliga. Jaz vill blott först AE mig om alt du 
delar. mina känslor, 

=! Om jag ocksåbgjorde det; löjveå skulle väl sr 
"den; blifvaräd. vu Jag nskulle! bli” olycklig bes! rut 

— Nej, om du älskar mig, så skulle” du bli lycka: 
lie. Iycklig så vidt det” berodde på" mig. Jag” är fri, 
jag är oberoende; Iögsoting hinder kö att 1 bag dig! 
till min höostra. Ån 

— Erhuströ, svarade Marie Rögligen Nså0le men 
utan alt Täta? denna ”kånsla alltför” mycket fråsslicka. 

— Ja, min hustru , . . Men såg mig 'då om du 
besvarar min kärlek. dr 

— ACK, sade Marie tyst och med nedslagna ögon, 
jig här åldrig tänkt på kärlek. RAG Jag ä är så ung, 
så” oerfåren VÄN NN 

4 22" Sök dock att. "göra dig röda för" land känstör” 
| ET du något nöje, då jag är hos dig?” 

-— Ack ja! 


rr Lä 
qen 
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i ubängtar i efter; mig, -då jer vär gng 20 
att mAckbijadbo sl ber 
sar iKlappar ditt: Vänta köriner dö nbgon. törelse, 
då du ser mig komma ? i 

— Ack ja! 

— Och ingen annan karl väcker samma rörelse 
hos dig? 

a Ne I d 

— 0, då älskar du mig helt säkert, sade Arvid 
mycket : förnöjd .med detta förhör, hvilket föreföll ho- 
nom ;oäadligen pikant och intressant, 


Marie svarade ingenting. <Houssmålog blott. 


Arvid sätt en stund tyst bredvid henne, åtvöjande 
sig med att trycka heönes händer: Han "hade alltför 
mycken 'åktbing” för sig sjelf "alt undet närvarande 
förhållande fordra något vidare. 

Nu måste vi dock gå, sade Marie slutligen. 

—- Gå . . . redan?" 

2 Klöekan är pära 8... Min far kommer snart 
hön! 6ed02sa 6 | : 
— Diu fat”. .”. "Ja, men borde jag ej afvakta 
honom och genast tala med honom. 

= Nej, jag måste först sjelf fråga honom till råds. 


— Säg mig dock blott om du ej sjelf tror att du 
älskar mig. 

— Jag . . . jag vill ej säga något, innan jag ta- 
Jat med pappa. 

— Farväl då, Marie; när får jag komma fillbaka ? 

— I morgon eftermiddag. - Det är , söndag, hanv är 
då hemma . . '.. Klockan 5 väntar jag er. Icke förr, 
jag behöfver tänka efter. 

+ Jag skall. komma! . . . Farväl till dess. 


Arvid tryckte ännucen. gång hennes band. och 
gick utan att ens begära,en kyss. 
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— Dött var! den löjligaste vkarl sjag någosin sett, 
sade Marie skrattande, i det hon stängdes dötrén efter 
sin älskare numpob 2.19 Jag smklegd hvad far: Köl säga 
om allt det här. B TLS av eu öb 

g mas:  190ld8V5 kål denrnd! osant Ha 
) eod 


ber 11 in Hb an ob > äl Q 


Så snart Arvid åter vari bedto björn på ANRjö 
uppsökte han frökew Sigrid, som satt inbegripen "i "et; 
som det tycktesy ganska lifligt samtal med SalzWedel. 

Då Arvid mnalkades, uppsteg han och igick mot 
soffan, der mamsellerna. Kuoes presiderade. ,,. : 

— Jag, är iglad;, min fröken, att er, hafyudvärk. är 
förbi. 

— Jag tackar er, men den var drig särdeles fy 
lig, svarade fröken Sigrid kallt. Vv 

— Den. var då blott en undskyllan för ert jaflägs - 
» nande? Bör jag val frukta att jag på något sätt kuns 
nat ådraga mig ert. missnöje, och att detivariför att 
undvika mig som ni. lemnade, sällskapet? 

— Jag förslår ej. i hvad :ni- menar, ..... : Hvarföre 
skulle jag undvika er? Finves någon rimlig. anled- 
ning att tro något dylikt. 

Hennes blick var kall och stolt. Hennes ansigte 
uttryckte en föraktfull ovilja. 

— Men Salzwedels opassande prat vid middagsbordet 
kunde . .. 

Åh, min herre, vi tyckes inbilla er att jag ivu- 
ttesserar mig bra mycket för er och hvad söm rör 
er. Hvad Salzwedel berättade kunde roa mig för ö- 
gonblicket, meh att längre sysselsätta "mina tankar, 
att inverka på "mitt uppförande . I? åh, så mycken 
vigt fästade jag alls icke dervid. "a aeiv org 
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— Men, min fröken, jog försäkrar . «+ . jog . .. 

— Men, min herre, inser vi då icke att ni gör er 
löjlig genom att vilja ursäkta eller förklara ert upp- 
förande för mig. 

— Jog ber er icke missförstå mig. Jag är visst 
icke så egenkär att jag trur det ni fäster något sår- 
deles intresse vid mina handlingar. Men vi har visat 
mig någon vänskap, någon aktning, och jag ville ej 
för allt i verlden förlora den. Jag ber er derföre utt 
få förklara mig; jag till och med fordrar det, 

Sigrids blick; blef; mildarey heones ansigte hade 
ej mera samma uttryck af ovilja. 
I detta ögonblick valkades Fabian, 

> Icke nu, hviskade Sigrid. Jag skall höra er i 

morgon . . . i trädgården. | 

Arvid: förvånades öfvercatt detta töfte väckte Hos 
honom ettolångtolifigare möjeänralla de förhöppamgar 
han: nyss: emottog af dén oskuldsfulla dilla Matie.ovwo 
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Under, det attoåryid sålunda sökte återställa, det. go- 
"da, förhållandet, melHann isiga ock .drökena Sigrid, hade 
favjunkaremw Wahlstedt,iefter oslutådt arbete hosikrono= 
fogden, återvändt hem och åhörde som bäst Maries 
berättelse om dagens händelser. 

— Det var väl fan, min flicka, utbrast han, i det 
han pålände pipan, hvilken han Måtit slockna -— en 
omständighet, som mer ån något annat bevisade hans 
djupa intresse för ämnet. — Det var väl fan ... 
bägge två på en dag . . . Du är, min själ, mera ef- 
tersökt äv någon af prostdöttrarne, hur rika de än ä- 
to. Men också ser du bra ut och vet att skicka dig 
väl « . . Jag har heder af dig, min flicka. 

— Men huru tycker poppa att jag skall göra? 
Hvyilkendera skall jag taga? 

— Det valet bör ej vara svårt. Du föredrar ju 
sjelf. Salzwedel, efter hvad du sagt mig. 

— Visst är han trefligare, men . « . herr L” vill ju 
gifta sig med mig. 

— Gifta sig . . . Kan du verkligen vara nog en- 
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faldigsattetro att detär hans allvar. Tror, duvatt éö 
förmögenmoskarlk skulle. vilja. gifta, sig, med, en. fattig 
fanjuokare-dotter? 
 — Men när han säger:så ; 

= sDetsär bara döst prat. får att narra. .dig..; I mi- 
na unga idagarsköradesjag mången sötunge med,sådana 
fagra jords om + förlofwing och äktenskap, » Det. är in- 
genting att lita på. 

— Han såg dock så'allvarsam. och uppriktig ut, 
när shan sade-det. 

— En sådån lurifax « s.s!/ Men låt icke narra dig, 
mitt: barns Jag char bört mig. om efter honom. Han 
skall vara eb mycket kuriös karl..som. just ingen för- 
står sig: på. ol I prostgården, äro: alla menniskor, förar- 
gadeé på honomot Hans far. är doktor. och lär vara 
mycket rik, efter hvad iman. såger; men det är i al- 
Ja fall ingenting  mut att vara grosshandlare, såsom 
Salzwedels: far. 

— Men hvad skulle det väl tjena till att tala om 
giftermål? 

> För attrbedraga dig. När. en. karl lyckats prata 
en "flicka full! med. dylikt. snack om. trohet ;och evig 
kärlek och bäkténskap! — si sen framtid. förstås — så 
måste hon gifva honomo.-sin', kärlek utan något vidare 
förbehåll och : under sett: dylikt förbållande blir det . 
svårt för henne att vara. försigtig .:: « nå, du för- 
står nig vb Men otär) en karl. såsom :Salzwedel 
gäger rent mt: "Jag älskar dig; men kan: ej, gifta mig 
med dig”, så måste hanogifva flickan, nägon slags er- 
sättning, och, innan hon erhållit ;den,. aktar ,hon sig 
nog ratt låte honom gå dävgre än :tillbörligt är. Det 
sednare' (år enirem Och klar affär, utan, allt; svärmeri 
och könslopjunk. 
| 2 RA jag Fan kan ha rätt, sade Marie tankfull. 
Eikvål . | id 
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a UsVår vå” förståndig, "mitt "bara: ”Duokawsvälbiej 
Vara” så” barnsligt "och fösta dig vid atteherrokösser 
bäst ut. fr i9hobsssslontas 

Lan ÅN nej, det är inte dets: asd 107 ak 

— Jag 'ser ”bog hvar en törer Dets är gif- 
termålet söm” "leker dig "in hågen Men: olyd du mitt 
räd , min ficka y din öm NA AA - ditt 
bästa. 4 . yn 

— Ak) ”det tror jag nogter » gör ne 

— Ser du, om du än blefve gift ”medbb?, tror:du 
väl” att du? skulle bl lycklig ”derföre?: Visst icke. 

Alla människor” skulle se dig öfverlaxelv, emedan: du 
bara är dotter af En fänjunkare. Dw skulle vara tvun: 
gen att gå stel och styf. och aldrig få följa din ege: 
natör. Jag” här "lefvat med: irverldeni ock" vet hvad 
det vill säga ”Sedat skule din mamtill stuts/ ledsna 
Vid dig; skämmas för die: Du skulle heltvoch Hållet 
bli hans slafvinna och regga Se i Vara bt "bb af 
honom. 

— Men Salzwedel . .. Prömis lig 
= "Åh, med”hondni är det annamwdisak, -Du är ej 

Ft med Könomjy du” hor med Kononv blott ingålt en 
öfvererskommelsej” som "du kan brytasnärsdusvill is Du. 
HhÄir lika fri OCK oberdendö ”somopur =” rod 
0 I Men om han 'öfvergilver 7 mig: i Stockholm; så 
star jäg se orvilg hjelplös.” B 

ZBah P0 en vacker flicka är: bldrig bjöljlöstins å 
För ofrigt skola Vi halhuirligtvis örangera isekens såg att 
då ej MtaF pa bara backen,” om hav-lemnar Ned hat 
at? LOINge vore” det loriktigt, "men 2au0t anin! 

0 LL AVdR lögn du ri J12r Första wilkoret Blissamaon- : 
NEN” det, Fart jag SKA ölja med” so till» Stock- 

bolm. T 

Z05SkalP pappå” följa fed? NF Hårig.l med en 
ton, hvari kanhända låg litet missnöje. fd 





158 


i—oJavvisstfoö Trorsodu vatt: jag” bylespiklen FER FOR 
le ensam, min docka ? 
19; Salzwedel :sade att jag kitde sticks ved Fn 
gar till ipappa.s | 

-— Detstrorsjag »nögysmen "så > dum! är jag icke. 
Hvemsvarar mig försatt ham håller ord? Det behöfs 
min själ nog att du haren "karl ”med' dig; som kan 
hålla honom tummen på: ögat. 

— Jag skulle nog se till att had ej kömn.e” att 
gilömme pappa. 
je Det förstås... omen; täok om: du "sjelf'n 
0-0 Om jag sjelf . 

— Det kunde bända att du sjelf komme att glöm 
ma mig. 
vodka g boduruckan pappa? talar 'såt 
vt Erfarenheten har lärt mig gatt? ej tittar på når 
gOons tacksamhet: " Iccem'stor stad? omgifven af bull 
nande nöjen, skulles dets kanhävda mången gång töred 
falla--dig obebagligt-och 'hesvärligt 'amt nödgas tänka 
på disrgamle far vsowviNej, jag skiljer mig iöke från 
dig. Dusär mimsenda: skatt, mitt ehda hopp: "Jag Nar 
vant mig! vida digy du är mig mera nödvändig än an 
angnats! Diw älskare måste tåga mig med till Stocks 
holm; den också stannar du qvar: | ( 
i Pappa: förstår: väkcatt jag? ej önskar mågot tel- 
dreiän att; här pappas hos migy mem jag fruktade att 
Salzwedeli möjligtvis: kiade bli missnöjd dermed. 

— Det må han bli, så mycket ' ake Mia hat måste 
dock" gifva med:'sig. a! 
om Pappas skallsdå skiljas >vid: sin sjörät och. alla 
sina gamla vanor? 
alle Tron: du >dåd att ormitt "if öhär är så! förlédande. 
Jag! längtar tillb hufvudstadensostlika mycket Som sdws 
Jag her aldrig kunnat trifvas här på bondlandet2"' 
2-0 Men shuru sskolle vi ställa? dety så atfrpsppa blir 
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Sörsörjd utau att man uMkFRGNer Salzwedel genom för 
öfverdrifaa fordringar. hm vnsede si 

— Jo, ser, du, mitt barn, jago har tänkt! på saken 
Vödöt förut, ty jag anade länge huru sdetcskulle gå. 
Din : älskares far > är grosshandlare pj chano kam således 
utan. allt för stor uppoffring skaffa mig emslitem bod 
«od scen Cigar-butik eler Bågot dylikta 200 På odet 
sättet komme jag i en oberoende ställningso sor 

— Och jag? 25l 

— Du kunde ju sköta försäljningen. «Mången wac- 
ker flicka, som. gjort lycka; har börjat sin bana med 
att stå bakom en disk, kring hvilken smart hela tjog 
af unga rika och gentilavherrar börjas samlas: 

— Men jag trodde « .. 

— Alt du skulle få: en: egen våning och besk att 
läfva :som-:en liten prinsessa . «+. Det ärieke värdt 
att göra sig sådana öfverdrifoa! förhoppvingar. Om 
han än. i början skulle gås in -derpå, så ublefveohan 
suart: ledsen. vid de stora kostnadernad> Dessutom 
"skulle du då. bli; nästan Kika” beroendesaf honom, som 
om du/!vore. hans hustru; utan: attsha någons af en 
hustrus förmåner. Du skulle komma att hållas in 
stängd och ej bli i willfälle rat formera nya bekant= 
skaper, genom hvilka, du kunde underhållas hans: svart- 
sjuka ;och på samma. gång hans:kärleki. Nås jag 
skall nog. tala med.shonomi i morgon, sök dt skall få 
se att jag skall laga så: attsalltblir bra sstäldt. 
++ Menu hvad sköllijög säga åt!E? 

— Ja, det är dumt .”'. . Jag begriper iekes hvar= 
före du. ej straxt. kuude svara honom: ett sådkgNN 
pej. 

Men jag ville: väl: förstrhöra brad: pappa kalle 
säga. ». Och hans (VE SRANRRR gjärde: mig! litet 
tvehågsend .: baod 0 

+ -Detader: lönar: iske mer alt nåmna. Han låtsar « sig 


så 
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oudbevars vara så ofantligt blygsam och rentänkt nu, 
men det är blott för att lura dig så mycket lättare, 
Du får helt enkelt säga honom alt du vid närmare 
eftersinnande. funnit att du misstagit dig och au du 
nu bestämdt inser att du ej älskar honom. 

— Herre gud, hvad han var rolig då han fråga- 
de mig. 

— Du bör icke vera så der barnslig. Vet du jag 
misstänker att du bara tyckte det var roligt att gyckla 
litet med bonom « « .. Nå vå, det skadar icke att du 
roar dig litet. ”blott du är försigtig: För öfrigt, när 
du kommer till Stockholm, kan du ju låta hovom ber 
söka dig der  « « i butiken, förstås . . . Är han då 
en resonnahel karl, så kan du ju vera litet mindre 
grym” mot honom . . . Men aktåldig” frömför” allt för 
mågon” öfverflödig KärtoläNRNDA Det ff lungå fåret 
förderf. 

PPC2A ÅR jag är just icke ”fallemw” för "sådant; sade 
Marie skrattande, 

0 Nej, tack" vare min silppfödtetih, är dup en klo 
fHicka, söm alltid rådfrågar ditt förståvd 197. Pårdet 
sättet kan du kömma fram i verlden, "mitt barna: Men 
un lägger jeg mig och sofver på sakev. 


fäda sid 
NSI VTG sd JR, gå od mir 
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Brå! osd åh Bvilor. 10 sred hevd burn sw 

| 
net ub JaY utlzar18d 19hb Är rev odat röd 
aldova jtes tailor 187 tsh strut sed mitt. 19 
Hb fås adda 1shbeda teh Ha BY tr maoaom ham 4 
80 Ne TJUGONDEFORSTA KAPITLET. Pål 
sad monvod etläl ut ub as .anlorkisetg, HH orammod 
Eb asd 17 e&teröt .sedilud. i 


Med. klappande. ;bjerta. vandrade Sigrid. på, söndags- 

morgonen. , fram och tillbaka, i den skuggrika allé, 
hvilken afdelade den nedre delen af trädgården. i 
tvänne. halfvor,i och, fortsättande. sig. i parken genom 
en mängd krökningar, förde ned till sjöstranden. 
Jol Denstuvga Mickan, hade; ej.i dag. velat, invänta 
"Arvid i den ivanliga grnottauj der, de, i tystnad ; och 
eöslighet : så; många, gånger ,samtalat förtroligt och 
hjertligt, men ÄINGRD år. s4vlon dana ma 

I samma stund som ett ämne af mera enskilt 
vigt och mera ömtålig beskaffenhet skulle afbhandlas, an- 
såg bon opassande att välja en så enslig plats. Hon 
fruktade att på detta ställe samtalet lättare skulle ta- 
ga en vändning, hvilken hon övskade undvika. 

Hvad kunde väl Arvid ha att säga? 

Skulle han endast förklara sing besök bos den 
der fanjunkare-doitern ? 

Men hvarföre var han väl så angelägen att ur-” 
skulda sig hos Sigrid? Var det blott för att bibehål- 
le hennes aktning? Eiler var det någon annan känsla, 

En blaserad Man. 11 
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som” haw fruktade” hafva” blifvit sårad genom Salzwe- 
dels berättelse? "Kunde han väl tro henne vara 7. 
svartsjuk 2?) 
Sigrid svartsjuk! Men: hon skulle då älska Arvid. 
. » Nej, nej, det var ej' möjligt. "Hon kände för ho- 
nom blott ett visst intresse, föranledt af hans ”egenhe- 
ter. kanske någon vänskap. Ingenting vidare... 
belt säkert icke :-. . aldra minst kunde han våga tro 
något sådant. En dylik förmätenhet vore alltför löjlig: 
. Men han .. . om han skulle älska” henne . . . 
Abh=>nej, i deras samtal "hade haw' varit så "lugn, så 
helt och hållit fri från allt som kunde gifva tillkänna 
någon passion . . . och dessutom'”hade ju” hela hans 
resa. haft till: ändamål att uppsöka en. ”landtlig o- 
skuld”;-- Han skulle ju blygas för sig SE om han 
kunde stänka på en /stadsdam med kärlek. 
I detta ögonblick framträdde Arvid; 
Sigrid hade ingen tid öfrig lill betänkande af 
bvad slags min hon skulle antaga. 
Den blef kall, emedan, hennes blod flöt. varmt. 
— I.sanning, utbrast? bon, innan Arvid knoappast, 
hunnit fullborda sin helsninog, detta är rätt besynnerligt, 
och för att vara oRpriktig vet jag just icke hvad vi 
skulle här att göra. 
— Fröken Sigrid kade ju den godheten , att tillåta 
mig gifva en förklaring ÖTväle Ria ; 
— ... Öfver ett ämne, som det emellertid torde 
vara fömpligast att jag förblir i okunnighet om. 
— Öch hvarföre det? ' | 
— Derföre, min herre, sverade Sidrid "stolt, ätt, 
huru vänskapsföllt och förtroligtivi lefvat härute under 


-dénv Tavdtliga frihetens” hägn, vis dock böra eribra Oss) 


att” det” finnes saker, hvilka = allt pryderi å part 
äro för  kinkiga att afhandlå mellan en "ung >man och! 


ett ungt fruntimmer. 
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— Jag skulle sjunka till: jorden utan att ensi våga 
anropa. frökens förlåtelse, yttrade Arvid..med-sen ret 
tande flegma, som bjert afstack mot de ödmjuka! or- 
den, ifall: jag 'dristat mig. hysa tankensspå att: Läst 
fröken: ett opassande förtroende: 

— Det, som ni har att säga är då : 

= . Som jag tror; lämpligt för. hvarje önK 
Jag köälikeda helt enkelt. berätta att jag funderar på att 
gifta; mig: T 

-- Gifta er I 

Sigrid hade. knappt nog andedrägt att KORroRA 
dessa (ord. 

— Ja, min fröken; 

— Men hvarifrån fick då Salzwedel dew der änn 
ma historien." Docky tillade hon i en: ton; | som ha 
stigt förändrades: och fick ett uttryck af förtjusande 
blyghet, detta tillkommer mig kanske ej: att fråga. 

De skiftningar, som under det" korta” samtalet egt 
rum i Sigrids röst, åtbörder och framför öllvi hentwes 
ansigte, bringade en "underbar blandning” af smärta, 
förvåning och ovisshet i Arvids "förut så välsordnade 
tankar. 

Nyss blef han harmsen öfver hennes köld och 
förbehållsamhet, och han hade då med ett slags triumf 
velat uttala Maries namn; nu deremot tyckte han sig 
knappt kunna hviska det. | ; 

Också var det ju ; något, besynnerligt att Sigrid 
icke alls i samma tanke ville innefatta giftermål och 
Maries, mamo, 

På shyeni hade!hon;:tänkt? Eller rättare: på hvem. 
trodde:hona då atthan: hade tänkt? Och hvad skulle; 
följa !sedau bam gjort! henne det förtroende, hyilket han 
nu; faou sattubederns bestämdt uppmanade: honor. att 
göra? : 
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nod! Jag, medar detär tid; dttsgå juppjisaden Sigrid, 
sbddét: honvadrogs sjalen bättre Omkring: sig: 
sul Förlåt; min. fröken; men tillåta miga: uppehålla 
ännu några. minuter. Jeg tror sållar las ; 
— Hvad? 
nb HAtt visicke. fullt ck stöpfattat min Mepibg- 
Sigrid: slog. upp, sina stora, mörka isög on. oNå- 
övr avnan fråga gjorde hon icke: ) 
— Om jag tordes skulle jag vara'fallt bpritstigi 
— Försök! 
mö: Den godhet, "kvarmed fröken förut bemött mig, 
har” gjort mig er vänskap 'så "kär och ert” omdöme så 
dyrbart att jag skulle känna mig lycklig, om jag fin- 
ge tala till er som jag skulle ha talat till em: "syster, 
om jag egt någon sådan och om hot förstått mig. 


— Nåväl, tala då så till mig, svarade Sigrid, beseg- 
rad af det ädla och aktningsfulla i håäns ton. 


Hon tog plats på mossbänken, Lill hvilken de 
under den sista delen af samtalet styrt sina steg. 
Den: unge manneu satte sig bredvid:benne. 

— Efter en så dyrbar tillåtelse ;skullec jag vilja sre- 
dogöra. för hela. mitt. lif. Ickesdet yttre: det har va- 
rit fjerdedelens af andra: unga: måns 22:52 lättsinnigt, 
uppfyldt af tomma njutningar, hvilka lemnat efter sig 
trötthet. och: förtidig leda vid allt is Det är icke om 
det lifvet jag vill tala, utan om imitt-ibre/begäraatt 
lefva sett ädlare, under, det svagheten oi min, natur stän- 

digt gifvit vika för: frestelserna i detsförra.ssDock en 

resumé häröfver skulle pröfva fröken Sigrids> tålamod 
eför mycket; jag willsdervföre shålla II mig reudast till re- 
/sultatet:i- För. några månader sedan, dåvjag under! ett 
» samtal - med min farsför: honom erkänt o' huru ltiteto mitt 
dåvarande: lefnadssätt skunde tillfredsställas shin o»själs 
-betofy fattade; jog ett vigtigt «beslut. | 
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=> Ahysutbräst Sigrid med ett »småleende; ty hon 
önade att hör skulle få >ett förtroende "om hvad hon 
stedan visste genom sin vän Hermine” Ah ni tänkte 
det en ny lefnadsställning' skulle ingifva” er” nya kraf- 
ter, nya principer, med ett ord, alldeles omskåpa er. 

— Jay ungefär sås "Men som; jag "icke trodde det 
vara möjligt att finna huslig lycka med någon af dessa 
qvinnor, hvilka jag endast .sett som lysande: bal- 
stjernor; beslöt jag. « => 

— Beslöt ni? 

— Att, söka på Jandet hvad jag icke tyckats finna 
si staden: renhet icke blott som sken, utan som. verk- 
lighet, förstånd och enkelhet, i stället för ytlig äfveR- 
bildning. och: konstlade .manér. | 

ww Och har ni funnit hvad ni sökt? 

— — Jag har trott mig finna, om icke allt hvad jag 
hoppades, dock ett ämne att bilda i enlighet med; det 
ideal, som jag eftersträfvade. 

— Åh, verkligen ? 

—> Man nämde i går ett namn och ... 

— Hiäru! utbrast Sigrid med nog liten beherfökning. 
Den | der unga flickan + . ' 

= 0. ÄN fattig och utan egentlig "uppfostran, 
men jag söker icke" rikedom; och bildving kan för- 
värfvas. a 

Efter det att: Arvid uttölat dessa ord; iogiok oe 
ögonblicks” tystnad. I3h 
Men: på några ögonblick kan man léfva år. 

Sigrids hjerta vidrördes af en darmnde byen 
isom meddelade sig åt hennes nerfver. 

Hon fick i ett -ögonblick veta mera om sitt inre 
lif; sån shom velat veta; men hennes” själ, stark! och 
spänstig, återtog bökså från: samma ögonblick” sitt fulla 
JJvälde söfver bjertat;! Och>om harmens och svartsjukans 
demoner vågade nalkas ) henne, höll: hennes mäktiga 








166 


vilja, dem, tillbaka under, den följande delen; af; sam- 
ialet. | rd 

i-—aJag, skulle, svarade -hon, -Vara, oförtjent, af det 
öppna förtroende, hvilket ni visat mig, ifall jag icke 
besvarade. det. med, en lika uppriktighet. 

re ÄRR, jag begär ej bättre. 

— Och pi sskall icke förtörnas öfver något? 

— Öfver ingentivg. 

— Mitt omdöme öfver hela denna sak. innefattas i 
ett råd, och rådet är. detta: Packa in och res till 
hvilken Jlandsort nibehagar; men, res fri; ty dångt ifrån 
att detta giftermål skulle bota er, blefve det, efter, min 
tanke, tvärtom, att; alldeles ;begrafva den kraft och den 
förmåga, som hittills slumrat hos. er, 

+ Huru menar ni, min fröken? 4; 

— Att ni, som, efter. hvad. det tyckes, icke riktigt 
fullbordat er egen uppfostran, ej. passar ; alt uppfostra 
andra; att ni, som, efter .er .egen bekännelse, icke kan 
styra er sjelf. lätt kan råka i fara att bli en lekboll 
i dens. hand, ;som vi hoppas, styra. 

— I savning, ni målar, ingenting i rosenrödt. 

— Rosenrödt, svarade den unga qvinnan föraktligt. 
Har ni väl ställt så till åt er? Ni fordrar att de nya 
band, hvilka ni ärnar ingå, skola förädla er, och ni 
börjar med att välja ett föremål, som ni sjelf måste 
förädla. 

> > MR vs 

— Tyst, min herre, då ni tillåtit mig tala som 
syster, skall jag också göra det. Hör derföre hvad 
jag vidare har att säga. Haf mod att på egen hand 
blifva nyttig och aktningsvärd, ionen ni gör anspråk 
på att blifva lycklig. Kasta bort era griller, er in- 
billade öfvermätthet, sätt er på förnuftets diet, och ni 
skall känna att med aktningen för er sjelf vi återfår 
hela er ungdomsfriskhet. 

Hon tystnade. 


/ 
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”Afvid sått en stuhd tänkfall, med nedböjdt Ba (VUG: 
Slutligen svarade han: 
PP 0 Sigrid; hvarföre "kände jag er icke” i "Stock- 
hölm ? Kankända skulle era samtal då PEPS 

— Ännu är det ju icke för sent ätt ärddd hytta 
af en väns råd. 

— Jo, på visst sätt: Jag är fedän bunden, såvida 
Marie bestämmer sig för det anbud, hvilket jag gjort. 

= Gjort? 

"Ja, 1 gäl, Hon begärde betänketid. 

— 1 så fall, återtog Sigrid, och det var "endast 
Viljefårgen "på Hennes "kind, som ”tillkännagaf hennes 
starka rörelse, i sådant fall har ni blott'att söka draga 
bästa möjliga parti af er handling . .. Meny hvem 
kommer der? Ah . : . farbror .c: . ONE vårt samtal 
var i alla fall fullkomligt uttömdt: 

Sigrids” kräfter' voro också uttömda. Hon helsade 
Arvid vänligt, men värdigt och försvann; 

Han stod qvär och nödgades göra största våld 
på sig sjelf för att någorlunda förståndigt- kunna sam- 
tala med baron O" om ett föreslaget fiskparti. 





TJUGONDEANDRA KAPITLET, 


Åtvid hade ej kunnat afvakta den utsalta tiden? 


Klockan var ännu blött half 5, då han stod: utan= 
för fanjunkare-bostållet. 

Hån skulle just öppna dörren till salen, i hvilken 
han brökade tråffa Marie, då ljudet af flera röster: fä- 


”städe' Hands uöppmårksaåmhet och kom hötom ätt stanna. 


Han hörde först Marie säga något, "men så tyst 
alt han ej kunde urskilja orden. 
Derpå tyckte han "sig igenkänna Salzwedels röst 


idföljande ord: 


— Det der kan jag icke gå in på .»:. Jag skulle 
ju få en hel familj på halsen, utom min egen. 
Hvarpå en grof karlröst, hvilken » Arvid ej visste 
sig förut hafva hört, svarade: ; 
— Så måste det dock "bli, om: saken.. alls. skall 
komma i fråga. | 
wa Hvad: vill detta -säga 2? tänkte Arvid:. Den, som 
sist talade, måtte helt säkert vara fanjunkaren «..- 


"Hvad: kan: Salzwedeéb bacatt göra med, bonom. 
avis Samma röst, som: den: unge -mannenisriktigt nog 
ngissade: tillhöra Maries: far; fortfor: | 
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— Ni kan väl förstå att jag ej lemnar min dotter 
helt och hållet åt ert godtycke. 

— Men era fordringar äro öfverdrifna. 

— Det må jag säga . .. Ett litet kapital till nå- 
gon bod . .. Er far år grosshandlare « « . Ni kan 
lätt under någon förevändning förmå honom att lemna 
mig varor . . . Dessutom är det naturligtvis min me- 
ning att betala igen alltsammans . . . Det är blott 
fråga om ett lån. 


— Pennibgarne äro en småsak. "Men ett sädant 
krångel . . . Och Marie i boden! Män skall bli öfver- 
lupen jäsd kurtis. 


— Om ni är så SA EKAENN kan ni ja ent er med 
hennesbhil a vv AA 
une Gifta mig! rår Salzwedel ad: en x rod af 

förakt. 
424 111 Ja ,ochyarför vinte? Hon, är på like KS slägt 
somani. 

— Åh hevars «.. ;- idet.var visat jelip min shpnivg 
att förolämpa: hennes. aktningsvärde far; men.isom ni 
är den ende jag har deu äraniatt känna, of familjens: - 

Salzwedels röst: var: hånvande; - 


— För öfrigt är ni ej den ende, som funnit IVER 
till min dotter. 

— -Nerkligen was Harsjag rivaler? lsd 09 BV 

= Åtminstone end söcshert LÄ. ac. Had skulle 
såkert icke vara så småaktig: som his 0:d. vHan shör 
"rill" och med” talatr om giftermål. AA 

— Ja, det är säkert, sade Marie. 

— "Så atty om ni ieKö kan si komma överens med 
088 ax 

— P0 appgör ni affären med honom; kö fole Hö? 

i AlldelessoJog begriper nog: att det ejsär allvar 
med giftermålet, men 'så mycket :syhes;ö salt! ham visst 


NR SE 


rr 
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icke' kömmer att göra "så många 'ömståndigketer för 
en” småsak, som ni tyckes göra. ; 
22080 Hvad säger du, Marie?” 

"Jag tycker visst mera: Om 'er 5” men ot öm ni 
Ej "kan bli fén$e med min far, så VN ; 

ZINå säg ut, du... Ingen öfverflödig blygsamhet! 

03 RR  botöf uk herr L”8 anbud. 

I detta ögonblick öppnade Arvid dörren "och vi- 
sade sig för 'det bestörta sällskapet. 
ss Jag ber herrskapet, såde han med en röst, dar- 
rande af harm, att alldeles utesluta mig ur räkningen. 
Jag” afstår alla 'mina anspråk åt Salzwedel. 

CEO För "fån, är du här! utbrast” denne, som höll 
tämligen god min. 

— Ja, jag råkade komma något tidigare än mam- 
sell vädtåle mig, och jag fick således helt oväntadt 
del af affären: "Sedan jag nu hört att jag icke är 
den ende aspiranten, drar jag mig helt och hållet ur 
spelet. 

Och med en ironisk bugning lemnade Arvid rum- 
met och tillslöt dörren efter” sig. 

I elt tillstånd af blossande vrede gick han med 
hastiga steg vägen framåt. 

Han hade redan förlorat det lilla huset ur sigte, 
då "ban någorlunda kunde" göra "sig reda för sina 
känslor. 

Det var icke så mycket förödmjukelsen öfver att 
hans' kärlek blifvit försmådd , bedröfvelsen öfver hans 
felslagna hopp eller förtviflan öfver de nya illusionernas 
fillkomliga skingrande, som' åstadkom" huns' rörelse: 
"én djup harm öfver alt så” hafva. låtit bedraga” sig, 
härmen”att ha varit Hära att fästa sig vidvett så övår- 


digt föremål; blygseln' öfver att ha råkat i en-så löj- 


lig: ställning . .. allt det der vär mer an" LpFavAAnE 
att bringa KUbohi ur” sitt filosofiska lugn: | 
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— Min, gud. bekändeshan för sig sjelf, hvad jag föner 
faller mig ömklig! Och jag.kan;ej ens, tillräkna. mig 
ven lilla hedern att sjelf hafva dragit. mig tillbaka: 
ty, om jag än gjort det, .hade jag dock; blifvit för- 
'smådd . » . försmådd af sen, dylik varelse ;:;. sa,som 
gemensamt; med rsin sfar kalltöfverlägger med iden blif- 
vande älskaren om priset. för hennes ära... . . Fy, det 
är, afskyvärdt . + :., Omi jag upptäckt, det. förut . > - 
om jag kunnat spara mig den, vanäran att ha. erbjudit 
henne min, hand, ..z.. Om jag . åtminstone icke sagt 
något till. Sigrid! Ah; hon anade hela vidden, afi min 
skam, hon kände säkert förut att Maries. enda fel ej 
var fattigdom och; okunnighet; men; af grannlagenhet 
ville hon ej säga något. . . Jag kan ej :visa mig för 
henne utan alt rodna, 
| Småningom; lugnade; hau: sig, dock. -:Han: insåg 
att, oafsedt det harmliga. och: förödmjukande, i saken, 
dock sjelfva. resultatet .var det lyckligaste. . Han, hade 


för godt pris sluppit ifrån en förbindelse, som skulle » 


ha. gjort hans olycka, 

Efter hand började andra tankar att tränga sig 
på honom, 

Han glömde hvad som; skett, för att bygga nya 
planer, i hvilka. Sigrid. spelade,förnämsta, rolen; 

Hennes . uppförande. syntes. honom så ädelt, och -på 
samma gång så äkta qvinligt. Han genomgick,i:min- 
net allt. hvad -hon..sagt och huru. hon:sagt det; och 
-hyvarje .ord, hvarje blick , hvarje åtbörd syntes .honom 
nu, i, en alldalas Dy belysning. 
saltvöSkulle; det vara möjligt att hon älskar. mig, 
tänkte han.; Åh; jag vågar ej. hoppas det. Jag har 
ej uppfört mig så, att jag kunnat förtjena någon öm- 
mare -känsla från, henne, Men jag sjelf .::,....ack; jag 
jinser, nu att: jag. älskar henne .;«.. väl icke med Pen 
siop, men likväl, med. sen djup; och innerlig böjelse +; 
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Min känsla för Marie var blott ett flyktigt sinnesruäs; 
hvilket endast mina galna idéer kunde påtrycka en 
falsk prägel, som dock genast utplånades. Det var ej 
möjligt alt sammansmälta dev gyckelbild, hvilken min 
uppskrufvade fantasi skapat; med denna flicka, som 
slumpen kastade till mig. Det poetiska färgskimmer, 
hvari hon visade sig för mig, har bleknat bort, och 
hon väcker nu hos mig blott ovilja och leda. 

Men på samma gång som Arvid började för Marie 
känna endast förakt och afsky, och det blef honom 
klart att han: bedragit: sig på sina känslor för Sigrid, 
på samma gång insåg han äfven huru litet hap af 
den sednare kunde begära att hon skulle göra rätt- 
visa åt en så hastig förändring. 

Han började dock åter att hoppas, när han betänkte 

höru klärt hennes förstånd var, hutu frivfrån Alla för- 
domar, huru upphöjd öfver all småaktighet hon stän- 
digt visat sig. 
Het säkert "skall" hon | förstå stt jag icke så 
mycket ändrat mig i afseende på mina tankar” och 
känslor, som jag Snarare blifvit upplyst om rätta hal- 
ten af dem. ' Och "dessutöm” +, . om hon” älskar mig, 
så skall hon nög också: förlåta mig. 

Utan att öfverlägga längre, gick ” Arvid; så snart 
han hunnit fram, genast med "i trädgården, der han 
verkligen fann den, hvilken han sökte. 

— Jag måste ha det aäfgjordt med SOrsvni T I sade 
han. e 
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ac naMgda lndkaet futsinruNden HL 
hon såg Arvid. med. stormsteg. och ytterligt upprörd 
komma emot sig. ja 

—- Olycka, inej,; å nej, wisstlicke 4,5 somtäre allt 
ännal; 0994 | ä4edavea 
—s Ah, jag förstår: shar dragit, en röd kula ur 


lyckans jurnag oochani Mars för jatt gifva .mig. till- 
fälle att hembära den, förstaslyckönskan? god lars fr 


— Hvad; ni/ kan, gäckas grymt! 

i sGäckas, so bisshvadytänkenr ni phi 4 ” 

— På er, min:frökend novildiar 
abe! Ni sckomplimenterer mig. 

++ ÅR nej, jag ernar snarare förolämpa € er. 

— Ni blir allt obegripligare. 

— Och obehagligare! 

— Den som retar en gqvinnas nyfikenhet, väcker 
sällan på samma gång henues obehag. 

— Således ? 

— Således kan ni förklara i hvad afseende ni er- 
nar förolämpa mig? 


” . 
upn 
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stra döshöriss. «jag her fått afslagis is 

-— Af den lilla oskulden ? | I 

-— Ingen obarmhertighet, min fröken. 20 Iden är 
öfverflödig- och. er dessutom ovärdig. | 400 cbetd 

— Nå väl . ::. jag ser emellertid icke i hvad äg 
seende detta lar kan: röra mig. 

-Den:unga flickans blossande färg. gaf-ett--annat 
SVar.sjh | 
— J03 oå visst sätt; ty sot. Men tillåter. ni mig! 
åter; en: alldeles obeslöjad NäprämiökeA 

+ Derpå vet jag i sanving icke. hvad jag skall 
svara. . . Egentligen . . . 

— Egentligen börjar. ni frukta sattishöra! något vi- 
dare ,... . det der är ganska. tydligt, 

-- Och om jag hyser en. sådan frultam I . i 

— Så eger ni rättighet dertilly: ty jag bar ju redan 
sagt er att hvad jag har att säga, nära nogilikhar en 
förolämpning, så framb.. ... 

— Vidarel 

-— Så framt ert hjertasigodheti och ert i förstånds 
ÖNS fr RA ONA framför -vanliga iqvinnors ej kommet 'er: 
till hjelp. 

— Ni menar således :att det. ni är alt sfär, då 
skulle få en annan färg? 

— Ja, i sanning; | 

— Så tala då! Det må vara hvad somhelst : jaga 
är besluten satt höra. er. 

37 Och jag lägger min själ öppen tinför jer. 

— Godt! | 
ism Det: afslag, | jag nämde, erhöll jag, icke i ord. 
Jag öfverraskade familjen under en -kovuferans: medi ens 
tredje-person, : och hvad jag. fick! veta- förödmjukade 
mig, icke blott i milt system,, det igjorde mig löjlig i 
mina egna ögon. . ;A't ha blifvit, gäckad af sen cländt- 
flicka 14; + skrattar nisej? 
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— På intet sålt. Jag fäster mig vid” det” enda i 
hela saken, som är värdt att fästa sig Vid. Ni har 
blifvit korrigerad för era omotiverade eller snarare öf- 
verspända idéer, lika godt hvem som korrigerat er. 

— Hvilken outsäglig grannlagenhet! 

— Jag berömmer mig icke deraf.” Vi hufvudstadens 
qvionor, >söm” ni så "mycket fördömt, äro båmnade, 
och det tillkommer icke de segrande att vara stolta... 
Hädanefter skall ni medgifva att dygd och lättsinne, 
huslighet och flärd "lika mycket kutsna vara blandade 
på fandsbygden' som "i staden: Naturen är icke alltid 
den bästa ledare. 

-— Med hvilket nöje jag hör er, med hvilken ljuf 
känsla jag upprepar för mig sjelf att ni? existerar ... 
Ack, min fröken, "min frökevd, huru skall vi väl för- 
klara min nästa bekännelse? 

—=0 Vi få ose I 

— Min harm försvann hastigt som ett underverk, 
och ett ännu större underverk var att jag kände mig 
betagen af "en mäktig glädje : .. Jag var som på- 
nyttföddao. > Mew så kände jag ock inom mig fö- 
das en mängd nya tankar. 

— Allt det der var en helt naturlig följd af om- 
ständigheterna. En blind, som hastigt återfår sin syn, 
ser allt på jorden i skönare form än han såg det fö- 
re sin blindher. 

— 0, ni har tusen gånger rätt; men skall ni väl 
vu hafva "tålamod 'att höra "hvåd jag, sedan jag åter- 
fick min andliga syn, först såg? 

Sigrids vackra "täppar därrade lätt, då hön med 
ens blixt ur sina ögon gaf elt varbande svar. 
»bedulag läser era blickar som” dew tydligaste skrift, 
men!jög kan icke "låte dem råda mig . . . Hör då, 
milt ofröken is Det var er” jag såg, det Var åtver hela 
mitt väsende ville gifva sig, och ui vånte er icke då 


| 
| 
| 
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bort som nu. Ett leende; likt de barmhertiga elina 
nes, sväfvade på era läppar. 

— Ah, min herre, nu ändtligen förstår jag Hvad ni 
menade med den tillernade-förolämpnoingenv. :.> Då ni, 
hånad och bedragen, vände er från er landtliga: flamma,' 
kastade. ni era tankar på mig, som ansågs af er stå 
lagom; högt att. tjena, tillv -en »py > förströelse, ett: nytt 
experimeot.. Men det varett misstag -att nåkpa mig 
blaud de barmhertiga ängiarne; 

Arvid hade blifvit alldeles, blek: 

— Min gud, yttrade ban i tonen af. en djup och 
bitter. nedslagenhet, det var då verkligen en föro- 
låmpoing! Jag. hade skäl att tro den röst, som in=" 
om mig sade: ”Huru kan du vara: så enfaldig att 
boppas det hon skall visa sig ädlare och bögsintare” 
än hvarje annan i lika belägenhet! - Nej, tillslut ditt 
hjerta för den nya sol-ljusa verld; som vill kasta sina 
strålar -ditin.. . « dessa strålar äro eodast ett bländ= 
verk, du dåre!” 

Sigrid lyssnade på den: brutna vemodiga rösten. 
Hon tjustes af. hvarje tonfall, och: hennes hjerta, som 
våldsamt klappade, besvarade hvart och ett. 

Men med en 'rysning- mindes :homn-allt hvad han 
hade skäl att ana, och hennes qvinliga högmod, hen- 
nes kraftfulla ande uppreste sig: emot all svaghet. 

— Antingen, sade hon till sig. sjelf, är denva ha- 
stigt påkommande känsla följden af något slags med- 
lidande, och då vore den till bådas vår olycka, ty han 
år icke en man som blir lycklig genom förnufts-kär- 


lek, eller är den följden af en låg harm, hvilken vill” 


sessig genast hämnad, i hvilket fall det "vore ännu 
värre, ty då ”egde” den icke ”deén ringåste grund att” 
hvila på. : HH 

Efter några ögonblicks tystnad sygrade hon fmed 
beherrskving: 


frård 


= dofvarnicvid! er höjer att vev sn 
svara en fråga? 
— Vid: min: heder to: då 
— (Tror niatt mir värkligen älskar mig? Ni svarar 
på :samfetel? 1 beck 
j—sJag täfe att - intryck jag erfar "är förebudet 
tilk ev "djup «och stark: ckärlek ;' och jag trör att jäg 
sålunda cälskat! er mér: och mer ju högre ni stigit i” 
min aktning. Ni intresserar mig, ni fängslar mig med 
ert samtal, ert förstånd, er skönhet: .'. jag vet'att jag 
kande bådeolefrva ock dö med ers ov . 
"= Tack lo Jag: var säkersatt ni skulle hålla er vid 
hedern och sanningen"). ;a Ni skäll jag svarar 
Arvids: kind ficksvåter färg. Det låg ev himmel 
af godhet. i hennes» blick. 
"+ Ostala, tala! | 
se Allt det nivsagt mig är ådelt och ”er CS mig 
värdigt, men -btyvärrschar det sett fel: det, att "icke 
tillfredsställa mig. 
OLåt smie--rblott förklarar 4 
— Nej; nejy det hårovarit tillfyllest med förklarin- 
gar . .. Trösmig, visskulle båda” få ångra, Om vi 
läte: hänföra ossjomi afobegär till” ett ”hnsligt lif, jag 
af ett falskt ädelmod.:> Till ven förbindelse för” fifvet 
fordras »smera-ån svi chas att-disponetra öfver. 


= Störe gud, Di afslår mig då på allvar? 

— Fullkomligt. 

— Det kan icke vara. ert. sista ord ... Ack nej... 
ni. har förstått mig illa, om . ... 


em Jag har förstått er väl... saccoNi trängtar efter: 
Rdr ett vackert , mål - att sträfva för. Detta mål 
är ännu icke äktenskapet. Sök det då omkringier «.s 
ni skoll nog, finna det:.en dag; ty. omöjligt kän ni 
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blifva tillfreds med alt återtaga det tomma lif ni förr 
fört. 

Arvid gömde ansigtet i sina händer. 

—- Nu är det detsamma, sade han, sväfvande på 
målet. Jag hade en god tanke, ett varmt och heligt 
beslut . . . men det är förbi . . . jag blir hvad jag 
varit . . . 

— Nej, så få vi ej skiljas. Ni måste lofva mig 
att minnas mina råd, min vänskap, mina böner, min 
sista allvarliga bönp . . förfall icke i lättjans förströ- 
elser . . Arbeta . . lef för att göra er värdig er far, 
ert land och den qvinna ni en gång skall älska. . . 

— Som jag en gång skall älska . . . Har ni icke 
förskjutit mig ni . . tror ni « .. 

— Derför tackar ni mig framdeles » . .s Och nu 
farväl . . . Om ni tänker lika med mig, så dröj icke 
en dag längre här på Alsjö. Ni finner lätt en före- 
vändning. e 

Arvid försökte ej en enda bön. Han visste väl 
alt den qvinna, han nu hade framför sig, icke lät leda 
sig af lättsinne eller obetänksamhet. : Antingen hon 
älskade honom eller ej, ansåg hon hopom icke såsom 
den man, hvars namn hon ville bära. 

Han dolde sitt felslagna -hopp och sitt hjertas 
förbittring så godt han kunde, 

Redan följande . dagen lemnade han : Alsjö, der 
sanningsenligt heller ingen öfvertalade honom att dröja, 
med undantag af Fabian, som likväl hade mesta skälet 
att önska honom bort. Men Fabian anade ej alt han 
hade en rival. | 


TJUGONDEFJERDE -: KAPITLET: 


— Ye så, min far, nu är jag hemma igen, sade 
Arvid, då han en kulen höstafton inträdde i professorns 
kabinett, efter att i salen hafva kastat sin genomvåta 
reskappa på en stol. 

-- Arvid, är det du? Välkommen hem, mitt kära barn! 

Den gamle läkaren steg häftigt upp ifrån stolen 
och omfamnade ömt sin sou, hvilken han ej sett på 
flera månader: 

— Men jag väntade dig ej hem ännu, återtog pro- 
fessorn, jag trodde att du skulle dröja qvar på Alsjö 
ännu en eller ett par veckor. 

— Jag kunde ej trifvas der längre. Jag längtade 
tillbaka till Stockholm och till er, min far. 

— Skulle väl du längtat efter Stockholm? sade den 
gamle med ett leende. 

Men detta leende gaf ögonblickligen rum åt ett 
uttryck af oro, då han fick se sonens ansigte hära 
prägeln af en ännu djupare nedslagenhet, än det hade, 
då han lemnade hemmel. 

— Min gud, är du sjuk, eller har din spleen ej 
blifvit botad af landtluiten och en ny omgifuing? 
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— Jag är alldeles. densamme, .som tär jag. for. 
Jag har blott förlorat ännu en illusion, 

— Åh, den okonstlade landtflickan . 

— . kunde i förställning fullt mäta sig med den 
mest fulländade Stockholms-dam, | 

— Och fröken O£,; hvilken du dock 'tillerkände 
många ädla och intagande egenskaper . . 

—  Låtom oss ej tala. om henne. 

— Och hvarför icke? Hon var dig ju likgiltig . .. 
du hoppades ju ej något af henne: du kan således 
också ej ha missräknat dig på henne. 

Arvid smålog bittert, då han svarade: 

— Ni har rätt, min for, jag hade ej skäl att höp- 
pas något af hönkör och likväl. 

— Se så, min son, var fullt uppriktig! Älskar du 
henne? 

-- Nej, svarade Arvid, men jag inbillade mig det 
några timmar... Men, jag ber er, lemna. detta, ämne, 
åtminstone för tillfället. Jag skall sedan berätta allt, 


— Som du vill. Emellertid dricka vi vårt thé, om 
du ej har något deremot. 


— Visst icke, jag är kall”och ruskig efter /resan, 
det skall smaka förträffligt. 


Doktorn ringde efter thé och, då det var iobaret, 
tillsade han om att man ej fick störa honom. Far 
och son befunno sig ensamma. 


— Ming du: för några månader sedan en afton, då 
vi sutto” på samma sätt som nu? Jag var orolig för 
ditt lynne och vi kommo öfverens om att du behöfde” 
omvexling: i förströelser: af nytt slag och framför allt 
någon allvarligare känsla, som kunde lifva din dom-. 
nade ; själ... Jag hoppades att detta ändamål skulle. 
vinnas genom. din: resa, och,nu är du dock, vid hem-" 
komsten, nästan värre än förut. Hvad har då håndt? 
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> Arvid lutade sig tillbaka mot länstolen och be- 
rättade utgången af sin resa. Ibland sökte han göra 
sin berättelse satiriskt skämtande och att ådagalägga 
ett slags episkt lugn i framställandet af de äfventyr, 
hvilkas hjelte han sjelf varit; men den bittra udden i 
skämtet och den sorgsenhet, hvilken ibland ovilkorli- 
gen trängde sig fram och gjorde sig märkbar i rösten 
och ögonen — en skärande kontrast mot de skäåm- 
tande orden. — visade blott alltför tydligt huru lifligt 
han blifvit sårad och huru djupt han ännu led af si- 
na missräkningar. 

— -Och hvad ämnar du nu göra? frågade profes- 
sorz, sedan sonen slutat. ; 

— Hvad? .. . hvad annat än att återtaga mitt 
förra Jefnadssätt, som visserligen ibland uttråkade mig, 
men åtminstone ej gjorde mig melankolisk: 

— Hm, sade doktorn, jag hade trott «+ +. 

— Hvad? 

— "'J;, fortfor doktorn tvekande, att du skulle sö- 
ka trösta och lifva dig "genom verksamhet, nyttig 
verksamhet. 

Arvid rodnade. 

— Visserligen, svarade han, har. man från barodo- 
men inopräglat i mig att arbetets utom alla andra un- 
derverk, hvilka det åstadkommer, äfven. "bidrager till 
tröst och sinnesstyrka under motgången”; men . «+. 
jag saknar i alla fall kraft och håg till arbete och 
måste således gå miste om dess frukter. För att upp- 
nå dem erfordras just den der sinnesspånstigheten, den 
der kraften att rycka sig upp ur likgiltighet och trög- 
het, hvilka pappa förespeglat mig såsom en följd af 
arbete och verksamhet. Det blir ju en evig cirkel: 
kraft och mod för alt kunna arbeta, arbete för att få 
kraft och mod. Jag tror på vexelverkan der vid lag, 
ej på något förhållande af grund och följd. 
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Doktorn smålog åt Arvids :sofismer. 
ss — Gör som. .du vill; sade han, jag vill ej lägga 
något band på dig, och jag hoppas för öfrigt att, du 
förr eller sednare skall; inse riktigheten, af hvad jag 
sagt dig. 

Det var icke första gången; som doktorn med 
resignation, uttalat sitt: "Gör som, du. vill”, i förhopp- 
ning att framtiden skulle föra sonen på bättre tankar. 


Hittills hade. emellertid dessa förhoppningar: oupp- 
hörligen. slagit. fel. 


Far och son togo snart god natt af hvarandra. 


Professorn 'var vancatt lägga sig tidigt, och Arvid 
längtade att blifva ensam: för att ännu en gång i min- 
net genomgå allt hvad som passerat sedan han lem- 
nade Stockholm. 


Resultatet af hans resa föreföll honom högst be- 
Gröfligt: 

Lik en äkta don Quixotte hade han återkommit 
från sin färd, nedslagen, uttröttad och med skingrade 
illusioner. 

Också, när han sent på natten klädde af sig för 
att pjuta några timmars hvila, sade han till sig sjelf: 

-- Hvad skulle jag på landet att göra ! Här i Stock- 
holm: hade jag visst ibland tråkigt, men jag hade det 
dock. ej .mer . än. andra menniskor ;: tvärtom funnos 
många, som afundades mig min lycka . . « Det der 
smickrade ändå min fåfänga <. . under det att på 
Alsjö gud. skall veta det min fåfänga, ej blifvit: smick- 
rad .. .. I Stockholm gäspade jag visserligen någon 
gång, men jag suckade åtminstone: aldrig, under det 
att pu :-.. + Ahl! Sigrid, Sigrid li... .. Du: var dock 
olik de andra «+ .. Egensinniga, ovanliga qvinna «.- 

Nu har erfarenheten åtminstone lärt mig satt ej 
fordra mera. af lifvet, än det erbjuder ialla menniskor, 
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Jag skall återvända till sällskapsverlden; jag skall fylla 
livarje ögonblick med alla dessa dårskaper, "som få 
vamu af nöjen. "Jag "skall "hädanefter såsom förut 
åtnöja "mig nied” kurtis och icke vidare söka efter 
kärlek. 3! 

I dessa visa föresatser somnade Arvid och, då 
han vakoade, beslöt "han ännu fastare att efterlefva 
dem. 


Till” den ändan klädde han sig med mycken om- 
sorg och gick derpå ut för att uppsöka några af sina 
umgängesvänner. 

Till cn början begaf 'han: sig till -konglig sekter 
A , hvilken han fann nyss uppstigen och ännu syssel- 
satt med sin: toalett. 


— Så att du då ändtligen återvändt till besinning, 
sade konglig sektern, sedan de-öfliga” fraserna" vid ett 
dylikt återseende voro utbytta. Jag fruktade att du 
var alldeles förlorad för samhället; att du beslutat lef- 
va såsom eremit, att du med ett ord gått och gift dig. 
Det påstods att detta var din afsigt. 


— Ett misstag, liksom så många andra on dit's. 
Jag bar helt enkelt legat på landet ett par månader 
för min helsas skull. 

—' För din helsa . . : Då tyckes du min sjöl icke 
hafva vunnit det åsyftade "ändamålet, ty du ser helt 
maäläten ut « . . blek och mager. Ja, ja : . . jag har 
alltid sagt att man aldrig för sin helsas skull bör in- 
andas landtluften på något annat ställe än Djurgården... 
Gör 'man det för sin kassas skull, så är det en annan 
sek :”. i Men det har icke du behöft, du lycklige. 

-—-" Också, svarade Arvid, längtar jag högligen att 
restaurera mig genom en liten tur åt Djurgården. Du 
följer väl med? 

--"Gifvet! Jag undandrager mig aldrig mina pligter. 
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De båda herrarne gingo ut och styrde sin: kosa 
åt Riddarholmen. 


Efter att ha förenat sig med löjtnänt B och ba> 
ron Cy hvilka anträffades' på Norrbro, togö de' en vagn 
och åkte ut till Djurgården, "der en "munter frukost 
och flitiga libationer qvarhöllo dem hela förmiddagen. 


Man föreslog till och med att dröja qvar öfver 
middagen. 
— Icke jag åtminstone, sade Arvid. Det är första 
dagen på ett par månader som jag är i Stockholm. 
Jag måste äta middag med min far. 


— Det är billigt, sade baron C. Låt det blott icke 
öfvergå till en vana, 


-— Vi kunna ju i stället träffas i eftermiddag. 
— Hvar? 

— På Strömparterren. 

— Och hur dags? 

-— Till exempel klockan 7. 

— Det är afgjordt! 

— Men hvad ska vi företaga oss der? 


— Det blir god tid att bestämma, när vi en gång 
äro samlade der. Man bör, för att vara rätt konse- 
gqvent, låta icke blott hvarje dag, utan hvarje timma 
hafva sin omsorg. 


Arvid återvände således hem och åt middag med 
"sin far. 


Sedan gick han upp på sina rum och försökte 
att så godt han kunde, fördrifva tiden till klockan 7 
med en ny roman. 


På utsatt timma var han på Strömparterren, der 
han redan väntades af förmiddagens sällskap, vu ytter- 
ligare förökadt med de unga herrarne D, E, F och G, 
hvilka alla voro af mycket god ton. 
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Efter att ha tömt några > gläs i verandan, fann 
man Strömparterren något för kylig och Jur sig till 
en källare för att'supera: 

Derefter fört eslogs en liten länskoekt, hvilken ut= 
fördes? hos: konglig sekter A; som dertill' välvilligt spe 
lät sina rum och:sitt spelbord: 

Klockan 1 -på natten återkom Arvid. hem, 

— Har jag haft roligt? frågade han sig sjelf. 
En konvulsivisk gäspning var det lakoniska svaret. 
— Jåg måste då försöka på annat sätt. I morgon 
skall jag göra en mängd wisiter. Jag skall upplifva 
bekantskapen med alla de familjer, i hvilka jag um- 
gåtts, "Det skall åtminstone ej bli mitt eget fel, om 
jag kommer utt leds. 


TJUGONDEFEMTE. KAPITLET. 


Följande förmiddag begaf Arvid 'sig ut för att göra 
visiter, och fortfor dermed ända" till aftonen. 

Som han på hvarje ställe nödgades ”redögöra för 
sin resa” och underrättas om dagens nyheter inom både 
sällskaps- och det offentliga "lifvet, 'medhann han icke 
uvder dagens lopp mer: äv tio besök. 

Men icke desto mindre erhöll 'han på alla håll 
uppmaningen att återkomma, och dessutom 6 särskilta 
bjudningar dels till -middagary” dels till baler och 
supéer. 

Ehuru sällskapslifvet ännu "icke var i sitt fulla 
lif; hade dock åtminstone-ett förspel till den blifvande 
säsongen redan börjat; "och Arvid hade skäl att vara 
nöjd med dessa yttringar af förspelet. 

Han antecknade således tvänne middagar, en bal 
och tre supéer med behöriga namn, tider och adresser. 

Ingen af dessa bjudnvingar försummade Arvid, och 
som han på dem "sammanträffade med en mängd fa- 
miljer, med hvilka han dels: förut umgåtts, dels -nu for= 
merade bekantskap, erhöll han eu rik skörd af nya 
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inviter till otaliga soaréer, med eller utan dans, mu- 
sik, spel, tableaux-vivants och andra förströelser, 

Arvid hade alltid ansetts för en ung elegant man, 
hvars förmögenhet, bildning och goda ton gjorde ho- 
nom eftersökt i de bästa sällskaper. Han föresatte 
sig nu att blifva ett verkligt lejon — och blef det. 

Till alla hans fordna fördelar hade nu kommit 
det intresse, som en viss melankoli, hvilken låg ui- 
bredd öfver hans ansigte, gaf honom. Denna melan- 
koli, på hvilken man uppfann tusen intressanta för- 
klaringar, 'ingaf en mängd lysande damer den mest 
brinnande håg att bota den. 

Också, då efter en månads förlopp Arvid ännu 
fortfor att på ett visst vårdslöst sätt hembära hvar och 
en af de skönare eller snillrikare sin hyllning, utan 
att bestämdt: förklara sig för någons slaf, började da- 
merna att riktigt. slitas- om att besegra detta fenomen 
af kallsinnighet. 

Under tiden fortsatte . den unge mannen att njuta 
af alla ungkarlslifvets behag: 

Han började blifva en: verklig roué och skulle ha 
gjort Salzwedel förtviflad, om denne varit i Stockholm 
och bevittnat huru Arvid. öfverträffade honom i alla de 
extravaganser, hvilka en äkta sådan anser för lika mån- 
ga tillägg till sin merit-förteckning. 

Men Salzwedel hade ej ännu återkommit från lan- 
det, och Arvid hade ej haft vågra underrättelser hvar- 
ken från hönom eller de öfriga Alsjöboerna, ehuru han 
kort efter sin hemkomst skrifvit - ett bref till. Fabian, 
innehållande tacksägelser och helsningar. 

Professor L" och hans son träffades: ej ofta, icke 
ens vid de vanliga måltids-timmarne.- 

Arvid var flera gånger i veckan borta äfven till 
middag, och hans far tyckte. sig dessutom märkas att 
sonen undvek honom; | 
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Detta var icke heller underligt. Arvid kunde ej 
gerna för sig sjelf dölja att det lif, som han au åter 
börjat föra, var lika litet tillfredsställande för fadern 
som för honom sjelf, lika litet värdigt dem båda. 


Men hvad skulle han göra? 


Hvad avvat kunde han göra än att med temma 
sysselsättningar söka bota en ännu större tomhet?..;: . 
Sedan han nu en gång ånyo kastat sig in i sällskaps- 
lifvets. hvirfvel, måste han följa med strömmen. -Må'- 
ste? . .. Ja, så sade han åtminstone, ehuru han 
understundom med grym saknad tänkte på den framr- 
tid, hvilken Sigrid uppmanat honom. att skapa sig. 

Men = dertill erfordrades större ressurser, ett vida 
högre tålamod än han egde. Om hon velat bistå ho- 
nom, leda och uppmuntra honom i hans sträfvande, 
då hade det kanske kunnat vara en möjlighet. 


En afton när Arvid hemkom från en något lätt- 
sinnig tillställning på "ett af Stockholms många ut- 
värdshus, fann han på sitt bord tvänne bref och en 
liten aflång låda af papp. 

Ehuru den -sednare väckte hans nyfikenhet, beslöt 
han att styra denna och att först öppna de bägge 
brefven. | 

Det ena var från Fabian och innehöll nedan- 
stående: 


"Min bäste Arvid! 


Ursäkta mig att jag ej förut besvarat ditt bref, 
eller rättare sagdt de få rader, hvilka jag för ett par 
veckor sedan emottog från dig. 
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Inbilla dig dock ej att alla de der öfverflödiga 
och öfverdrifvet artiga tacksägelserna, hvilka ditt bref .. 
ionehöll, på något sätt kunnat försona mig med dio. 
hastiga afresa; ty det skäl, hvilket du uppgaf, kunde 
icke bedraga mig. Jag anar att något annat må- 
ste Häfva funnits, ehuru jag ej ERAN kan säga 
hvilket. 

Salzwedel "här visserligen gevom obestämda bän-" 
tydniogar velat gifva tillkänna att hau besitter nyckeln 
till hemlighetev, men han har varit ovanligt förbehåll- 
sam och icke velat säga något vidare. 

Huru söm helst, boppås jag dock att ingen af 
oss på något sätt kunvat” såra dig eller göra din vi- 
stelse här oavgenäm. "Om jag kunde tro något dy- 
likt, skulle jag "verkligen vara mycket ledsen. 

Sedan du rest, har hår icke känts rätt trefligt. 
Sigrid har varit sig mycket olik, och jag sjelf är 
nedslagen, af skäl, hvilka jag ej kan meddela dig. I 
allmänhet råder här en förstämdhet, hvilken jag fruk- 
tar står i samband med din hastiga afresa. 

Salzwedel kommer -isnan iveckans slut att lemna 
oss... För öfrigt skrifver ban dig sjelf till 

I > prostgården har varit mycken: uppståndelse i 
anledning deraf att adjunkten lår hafva friat till" den 
yugsta dotteru. Prosten ”Kuvoes ar sagt tvärt nej, 
och Roseuberg skall flytta. 

Äfven fanjunkaren Wahlstedt och hans dotter lä- 
ra sköla afflytta från orten i höst. Det påstås att de 
ärna sig till Stockholm. 

Tegelbruket slår, sig bra ut och allt är för öf- 
rigt godt. 

Som jag ej har några vidare nyheter att medde- 
la dig. slutar jag med ev hjertlig önskan att du äfven 
nästa sommar måtte tillbringa några månader hos oss, 
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jemte helsningar från mina föräldrar, farbror O+ ock 
kusin Sigrid. 
Din vän Fabion.” 


Salzwedel skref följande: 
<M. K. B. 


Jag hoppas att.da längesedan upphörtalt hysa uvå- 
got groll till mig för det att jag råkat mellankomma 
i din lilla kurtis... Sådant der börvej störa det goda 
förhållandet: vänner emellan. 

Lilla Marie och hennes far, som: är en förb. sli- 
pad gubbe, ha gjort många omständigheter; men nu 
är allt uppgjordt. De komma: att resa upp till Stock- 
holm straxt efter mig.  Derom är vidare intet att sä- 
ga: du förstår halfqväden visa. 

Här har nu börjat att blifva btillbörligt tråkigt. 
Fabian går som en midnatts-vålnad midt på ljusa da- 
gen. Jag skall i förtroende säga dig-at jag miss- 
tänker det han förälskat sig i sin vackra kusinj hvil- 
ken måtte ba gifvit honom korgen; 


A propos, huru var det? Hade du "ej ew viss 
dragning å det der hållet? Jag tyckte mig märka nå- 
got dylikt, ehuru jag ej förstår hverföre du då icke 
stannade qvar och hos" fröken 05 sökte taga igen 
hvad du förlorat hos Marie Wahlstedt. 

Jag misstog mig således. 

På det hela taget hade: det varit bra inyekbt för- 
nuftigare af dig, som m»nuwen gång tyckessha fått en 
stark kallelse att blifva förnuftig.. Jagöär tills: vidare 
ohjelphg och tänker på allt annat än giftermål: min 
lilla Marie ger mig nog att sköta. 

A propos Marie . . . Jag har icke nämt för nå- 
gon det minsta om dilt förhållande” till "henne. Jag 
hoppas att du visar mig samma grannlagenhet tillbaka. 
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Ånnu misstänker ingen här-att det är jag som är or- 
saken till fanjunkarens förestående flyttning: 
Vidare”: muntligen, när jag kommer till Stock- 


holm, hvilket sker snart. 
Vännen : Salzwedel.” 


Efter att hafva läst dessa båda bref, drog Arvid 
ett djupt andedrag och sade till sig sjelf: 
ms Gud ske lof 20. . sIogen vet åtminstone något 
Om: mitt största missöde: Sigrid har icke sagt något; 
och, som jag så sent sjelf blef upplyst om min kärlek 
till henne; har ingen annan kannuat ana den . . . Fea- 
bian har också blifvit afslagen . : . hvarföre? Kunde 
bov! väl älska mig? > Eller fordrar denna stolta- själ 
mera än jag eller Fabian kunnat erbjuda henne ?-An- 
nu är hon dock, himlen vare-lof,; fris "Hvem vet .«<. 
framdeles :. . . Men jag är dåraktigt Jag vill icke 
och jag skall icke återfalla i miva olycksaliga enfall- 
diga svärmerier .:; » JTåt se hvad kartongen inne- 
håller: 

Det var en aflång låda af hvilt pressadt papp, 
något öfver: ett qvarter: lång och ungefär ett halft 
qvarter hög och bred. 'En :påfästad papperslapp in- 
vehöll. blott Arvids namn och adress. 

Arvid afskar snörena; som: fasthöllo locket, och 
öppnade den lilla kartongen. 

En liten smakfull bukett mötte hans ögon. 


Den bestod endast af dahlier, med några gröna 
blad. Men dessa dahlier voro så utsökta och skiftade 
i så många olika nyanser, att deras färgprakt erbjöd 
lika mycken -omvexliug, som om” buketten bestått af 
en mängd olika blommor. 

— Hvad. vill. detta säga? utbrast Arvid och upplyf- 
tade varsamt den: hemlighetsfulla gålvan » .:»- Men, 
se der! 


Pe 
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En liten biljett" på rosenfärgadt papper låg på 
botten af kartongen. . 

Den innehöll blott följande ord, skrifna med en 
nätt fruntimmers-stil. 

<Jag har samma namn som dessa blommor, och 
jag älskar er." 

— Samma namn, som dessa blommor. upprepade 
Arvid. Dahlia . . . nej! . <. Georgina . . . jal så, 
så är det. Hon heter Georgina .. . Ett vackert 
pamnv . . . Och hon älskar mig ... Hm... Det 
der var mycket romantiskt . . . En den aldra yp- 
perligaste början till én liten iutrig '. ' . Eller skulle 
det vara en mystifikation? Atminstone år idéen allt- 
för sivnrik, för poetisk att hafva upprunnit i någon af 
mina vänners: torftiga bjernor . . . Det är således 
verkligen ett fruntimmer . .,-s Det utvisar också, stis 
len. >.< Men hvilken? Hm. .2.1jag skall, tänka på 
saken och det skall förströ mig. | 


TJUGONDESJETTE KAPITLET. 


Morgoven derpå, då betjenten inträdde med kaffet, 
frågade Arvid hvarifrån brefven kommit. 

— Postbudet var här med dem. 

— Och den der kartongen? 

-— Den var en liten gosse här med. 

— Sade han icke från hvem han var? 

— Nej. 

— Och du kände honom icke? 

— Nej. i 5 

— Såg han ut att vara betjent? Hade han livré? 

— Nej, det var en vanlig springpojke. 

— Om du får se honom, så bed honom komma upp 
till mig. Jag vill tala vid honom. 

— Ja, herre! 

— Sätt de här blommorna i vatten och tag hit 
den skära biljetten, som ligger på mitt skrifbord, 

Arvid läste ännu en gång igenom de mystiska 
raderna, utan att af dem erhålla någon ledning för 
sina gissningar. 
13 


En Blaserad man 
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Ibhaslnerpa Wladde Hamn sig och gick ut; 

Hen började göra en rund i alla” de familjer, i 
hvilka” fråfi” Vår ung och möjligen kunde anses vara 
'biljetten$”författärinna. Men ehura” han på alla stäl- 
len mottogs väl och på några med "litet "koketteri, 
var det dock ingen, som, vid” hans anspelnivgar, för- 
rådde vågon rörelse, hvilken kunnat vara”/ett tecken 
att hon vore den rätta. 

Med oförrättadt ärende, men lika stor nyfikenhet 
återvände Arvid hem. 

"På aftonen var han bjuden på souper hos gross- 
handlaren Z. 

Han infann sig tidigt, kanske” till och med allt- 
för tidigt, för att vid hvarje fruntimmers inträdande 
lättare kunna observera det intryck hans helsning 
gjorde på henne. 

Men sedan han uppehållit sig i den yttersta sa- 
longen ända till klockan 9, utan att-hafva vunnit nå- 


"gon fråmgång i denna /underliga' granskning, började 
han ledsna. 
CC Förmodligen kommer ej vågon mera, tänkte ban. 


'Jog tycker att jag ou gjortanog: Jag kan med lugnt 
samvete lemna min post . .. Denna hemlighetsfulla 
Georgina måtte väl dessutom värmare gifva sig till- 
känna, om hon ej helt och hållet är en mystifika- 
tion. 

Vår vän slöt Sig derp& tilbsen grupp af unga 
karlar, och deltog "med dem i ett mycket animeradt 
samtal rörande uppsätttingen af dens opera medshvil- 
ken kongliga teaterns säsoug skulle börjas. 

Sedan mav granskat HKvarje sångares större eller 


"mindre skicklighet för ”dew "rot, bvilkeo!vbavl troddes 
komma alt spela, uppstod en paus, som afböröts: af 
”konglig sekter A. 


 — År någon af Herråröe? bjuden> till. presidenten 
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yx=?... Han ger stor middag: utes:på sa sitt tylandt- 
ställe: om torsdag. "SM 
iar-oJag hanoblifvit inviterad, sade löjtnant, B. 

— Du är då: afundsvärd! Det lär, blisen, tande 
fest; Det är fruns födelsedag, 

— Jag vill. minnas att jag hört det. Hur gammal 
kan hon: vara? | 

— 27 eller 28 år. 

— Hon :ser yngre ut, sade Arvid, 

— Känner du henne då? 

— Högst obetydligt. Jar har träffat henne fem el- 
ler sex gånger i större sällskaper, sednast nu för en 
fjorton dagar sedan. 

— Är du kanske också inviterad? 

— Nej, jag är icke bekant med presidenten. 

— Det är skada. Du går verkligen miste om nå- 
got särdeles. Deras tillställningar äro alltid charman- 
ta; men: denna gång lär det bli något ovanligt.  Mid- 
hö förs öfver. .trehundrade. personer under ofantliga 
tält . . . orientalisk eklärering i trädgården, .. - en 
syperb' orkester, anförd af Schnötzinger . «.« briljanta 
fyrverkerier: « .o.1 kortligen, en. fest ur tusen och vå 
natt. 

— Han är dås rik > .spresidenten K;? 

2 Betydligt .:.'. pch ole sin fru fick han väl en 
half million. 

-—1 Det; kan man:'idock ej, se på honom, sade baron 
C:»cHap är ju gulblek och mager, tystlåten och sur- 
muleb, diksom,.han vore den eländigaste renskrifvare 1 
verlden. 

— Han lärsarbeta. ofantligt träget. 

—' Dessutom! ' påstår .man ;att ban är olycklig i sitt 
äktenskap. l 

— Hm... frun är visserligen något kokett; men 
jag har dock! ej: hört: något. bestämdt om henne. 
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118 51 Deeto läma just, dets avärstad . as9:lsNår (e0;4ruw ee 
gång har enjöafgjord. älskare; misstänker mannen s säl 
lan Aågotysmen så, länge. hon, koketterari för alla, 
utåinatt dock gynna! någonu, plågäs .mänven aflend före 
färlig oro, hvilken vanligen ej OPPAÖrd före än hans 
fru i verkligen oblifvit Otrogeo: 

— Således skulle” svartsjuka” män "vara | 12. 

gt : de säkraste bevis på deras hustrurs dygd. 


ens Emellertid går jag och bugar mig för den ifrå- 
gavarande dygderv, sade konglig sekter A. 


— Är -hbon: då här? frågade Arvid. 


— Javisst. :oHon- sitter. i soffan i förmaket bred- 
vid: vår värdinna: 

= Det! var besynnerligt! 

— Besynnerligt . . . Hvad fon khan du! finnad be> 
synnerligt i att-hom är här? 

— Ingenting-annat än det-att.- jag ej såg når hon 
kom. Jag stod, dock, med, flit i mycket! länge i - yttre 


salongen för att observera..de ankommande: 


— Duw'har/ dock ej stått. der, hela aftonen: 
= Nej, »eftersom. jag . nu är, här: 

== Nå väl. det, är just medan, du stått hän och talat 
med ossisom hon kommit. 

—— Således! efter klockan ::9:? 

== Jay detär. nu en knapp qvart sedan. 

sh, jag mins . . .sodag. hade : då ryggen vänd 

mob dörren. >. | 
2 Alldeles, so. «i Annars bade: du chelt :säkert: ob= 
serverat henne. Hon har en särdeles regeno toalett, 
oc Huro då? . SÅ 
mos I Emohvit klädning; hvars SSE äro ) töppfästade 
- dahlier. | 

"=> Dahlier.? Höptasg äg. Arvid; 

Ht Jag Ochs dessutom. en, kränssaf dahlier på håret. 
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Mansskall verkligen hä Hénnes” präktiga figur! för att 
våga ostyra nut sig) så der ”ötan alt bli döjlig.19d ana 

Artiditade redan 'skyndat' urvi förmaketadå han 
på afstånd urskilde frö KX. i sin! hvita lg > var de 
pruåkande dahliervan 10 gle 

Hon satt dock icke längre di osåtfatis utan: buds låtit sig 
sjunka ned i en präktig. lånstoly: hvars formsoch bild- 
buggerier voro antika; under det att.de spänstiga res- 
sårerna och. det glänsande sidenöfverdraget tillhörde 
nutidens smak. | 

Heones hvita arm uch handen, hvilken var allt> 
för vacker att under et Sådan värma tåla "tvånget af 
någon 'handské, hvilade hbeliågligt mot Tänstolens ena 
karm. Hufvudet ver lindrigt tillbakalutadt och hennes 
blick riktades på Arvid, som i”dettar "ögonblick träd- 
dec öfver! tröskeln. | kad 

Han ' stannade ett ögonblick förvirräd. 

Hvadvskulievshad!s såga åt "denna uqviona? Han 
kände henne knappast öhamobhade blott vid«' ett spar 
tillfällen utbyttsnågra örd mem hende Bech valdrig, visat 
henne någon särdeles uppmärksamhet 2) Kuntdesidet väl 
vara hon som författat den mystiska biljetten?” Blom- 
morna io heuves hår och på klädnmingen tycktes anty- 
da det, och Arvid upptäckte wwatt hon äfvemsb hanor- 
den höll eu utsökt, i purpur och ”iljehvitt skiftande 
dahlia. Hon” var "ju skokett; hade” man RR "honom. 
Men: . 23232 om det sejovarshon . . 0 

Arvid kastade en uttrycksfull blick jä den vackra 
qvinoan; hvilken nu” nedsänkté > sina Se SO sad 
en lätt rörelse af otålighet: | | n 

Men då den unge mannen fortfor att fetta beär 
nå med; ett uttryck "af? frågande, tycktes "How: liksom 
magnetiserad af denna oafvända, eldiga blick) hon 
slog ånyo upp sina ögow med ett 'uppnuwtragde små- 
leeude, "och förde 'derpå”todnadde "och wvd en åtbörd 
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af förtjusande vöketteri” den RRNA GR Georgian 
öfver kinden. Hödsn 

senget I måste värd vall tant | Arvid öch/ nal- 
köl h AhosTRv hus 

Fö X. fästade dör betydelsefulla blom 4 sitt 
skärp. [ BU 

— Jag läåde "icke 'höppöts” den tybhtia att finna er 

här, min fru, sade Arvid, i detöhan bugade” sig vörd- 
nadsfällt. "Jag såg” er icke, när ni Kom. 


As Jag kom helt sent, . . . för en fjerdédels tim 
ma "sedan ARR 


Hon gjorde en behaglig. rörelse .med. hånden åt 
en ledig plats bredvid henne. 


+, Årvid satte sig utan alt såga något. Han fann 
att tystuaden var löjlig, men han fruktade å audra si- 
dan att förolämpa genom någon oförsigtighet. 


SIR Hvilken ivacker blomma, sade. han slutligen, i 
det han såg på dahlian, hvilken, var; fästad it den 
vackra fruvs skärp. 

— Ja, den är rätt vacker, svarade hon i en likgil- 
tig ton. Vi ha på vårt landställe en mängd variete- 
ter af denna växt. 

— Den är verkligen en ibland de a 
trädgårdsväxter, som blifvet införda i Sverige... Också 
är den så förnäm att den består sig tvänne namn, 

— Ja... Dahlia Georgiva. 


— Vackra vamn bägge två. Jag vet ej hvilketde- 
ra Jag skall föredraga. 


Ån 2009 det "setinäre nåturligtvis' sj Fast, 
der vid lag är jag kanhända br NORTE TITS RAR 
— Huru då? aa 


— Emedan jag SER (TAI nd sv som Na 
blommor vid -itd Hiv ob 
Dessa ord, på” beg tvåh Warn fald en egen 
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tonvigt,-Yoro ; de,;samma,. som, den :rosevfärgede, biljets 
ten innehöll. SV TAR META 
Arvid kunde -ej.stvifla.. Jdängre. Också i fortsatte 
han, med en rouész alltid tillhands varande djerfhety 
hbviskandes: ol | a hel, öl FF nd 
— Och jag älskör er. 
— Tyst, min: herre! man. Sbacpynar g Oss oc! 
+, Huru, får jag, återse er 2, kd 
— Om thorsdag .» «>». detär då min i födelsedag, 
vi ha middag,. .. Låt presentera er för ne man, 
jog skall skieka till er ett bjudnings-kort . . +. Men 
stig upp nuv, man kunde misstänka något. "Jag ser 
der borta KöngNig sekter A., som betraktar mig. | 
Arvid reste sig upp och lemnade rummet, funde- 


rande på buru han skulle "bli bekant med ”presiden- 
ten Xx. 


Han gick igenom salongerna sökande någon ar 
sina bekanta, men som han ej såg Ng Hagör, EA 
han sin ”kosa till spelrummen. 


På tröskeln mötte han löjtnant 'B. 
— Det var förb, bra att jag träffade, dig. sade 


aTBN:t 


denne. 

— Huru då? | 

— Har du några penningar på dig? 

SAN ja! 

— Jag spelar whist derinne, . och har tappat mer 
än jag har på mig. Jag vill naturligtvis ej mankera, 
em Min otur skulle fortfaåra. 150 

— Du skall. gerna få låna hvad du önskar. 'Men 
du måste göra mig en tjenst. T KÖN | 

— Hvilken då? H 

— All, presentera mig, för predenten X: så 

— Ah... du vill bli bjuden på hans JADE 4 0. 

— Kojihäödest + Hvar är: han? | a åå 


p 151 
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— Han sitter derinne, Det är: gjustsomed: honom 
jag spelar. «ig oc 
.01-— sHsad är det för andra? | 

— Vår värd grosshandlaren Z, och bofrättsrådet Ös 
- — Det är förträffligt, jag: köakiet dem. 

— Nå än sen . . . Du ärnar väl ej gå ä borgen 
för min. spelskuld? 
urae Hör på 10. »>oc jag skall öfvertaga odina affårer, 
om; dui;afstår åt mig din plats vid-spelbordet: 

Mycket gerna. «Men jag Står! p& temligen högt 
minus. 

— Det gör ingenting. Jag hoppascpå min tur. 

— Så mycket bättre; » Följ. med: mig då! 

4 De bägge unga männen gingo fram till ;spelbordet. 

— Med. -herrarves' tillåtelse; sade löjtnant Bj öfver- 
lemnar jag. min oplats « åt notarien L: > Jag skulle 
vilja gå och. buga mig: för några af fruntimmerna. 

— Som ni behagar . .. Jag känner herr 1 som 
en skicklig whistspelare, sade grosshandlaren. 

Arvid satte sig, sedan han” blifvit presenterad 
för: presidenten; 

; Derpå fortsattes spelet; under hvilket: Arvid gjor- 
de sitt bästa att vara underhållande uätan satt göra nås 
gon faute mot spelreglorna. 

' Emellertid, vare sig.!att han icke cegnat korten 
nog stor: uppmärksamhet /ellerd att: han hade otur, då 
tiden var, inne jattobryta supp, hade hans ett temligen 
stort . minus, hvars) 'belopp > han outar satt. visa någon 
missbelåteuhet-lade frani på bördet. 

ur Nicharshaftsotursi: dag, sade grosshandlaren, i 
det.ihan.tog.-sio andeli vinsten. > Men bättre lycka: en 
aunan, gång. Jag förmodar vatt bvinsträffas om thors- 
dag och då kan ni få revanche. 

— Om thorsdag? "banda Arvid med en ton af för 
våning. 
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Grosshandlaren afbröt sig. Han påminde sir au 
att Arvid först samma 'aftöns blifvit 'presönterad för 
presidenten. | R2018 bröv 18V — 

Men denné sk alltför mykon Me FeRRen adt 
ej infålla : ; 

— Ehuru jag ej) haft det nöjet att biter vara be- 
kant med: notarien; hoppas” jag "dock att ni ej tar illa 
upp, om jag berser äta middag ho$' mig om' "thörsdäg. 

Det blir en: landtlig tillställning och, "om! det ro- 
ar er, så . å d KT 

Arvid bbgade sig. fell - 

Lyckan hade: gyunat honom öfver: försänlek. 

Under ' loppet af: soupern shade han stillfälle att 
utbyta ävnu några ord med fru: XX Men som det var 
i åsyn af ett par hundrade: oyfikoa > blickar, ”kööde 
han endest gifva tillkänna: sin glädje att snaärt få träft 
fa heöne; 

— Se så; sade - Arvid till sig sjelf. under "det hän 
vandrade hemåt. < Ses så, snw-är ivtrigen-i full /gåog. 
Början var pikant nog, fortsättningen blir "väl medöl- 
måtltig och slutét det: vanliga 24 -Jag-börjar wt kän» 
nac igen mig.oc Jag är heltöoch oo hållet is mitt gamla 
esse . . . och snart skall jag fullkomligt ”FONn mitt 
enfaldiga uppträdande på "Alsjö: 

Anv åtminstones hade Arvid icke: SAR E förjöga 
bildémsåf 'Sigrid ur sitt minne:! vy Mot shaws» viljé ostod 
hon: förchonommed'en mild ,, men förebrående? blick] en 
fullkomlig motsats till den förföriska bpresidentskan: == 

«23 Med: ch en n es ckårlek» hade jag döcksvatit lyck- 
ligare» suckade Arvid, då'shan släckte ljusetr!oök lade 
sigoatt drömma sömyde io dgilbaredt buketter säf prakts 
fulla dahiier, .odåiasvar ål in ucd &b H20 Ve! 

bam 1 311 > asberodi mU 
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TIUGONDESJUNDE- KAPITLET! 


Fredje dagen efter >soupern'” hos grosshandlaren: sZ 
var en thorsdag: Deto var iden; som” var: utsätt för 
presidenten W's fest. 

Arvid >begaf sig till landtstäållet i sällskep med:sin 
vän, löjtnant B, hvilken var helt förvånad öfver hans 
tur alt efter en så kort bekantskap ha erhållit invi- 
tåtiön till "middagen. 

På den stora sandade gården utanför villan var 
ett ofantligt tält uppspändt, under hvilket: en mängd 
bord i långa rader: voro dukade 'med -tika mycken 
smak "som "lyx.”” Yppiga blomstervaser och sällsynta 
krukvextler, präktiga platåer och eo utsökt servis höjde 
smaken af de utsökta rätterna och ädla vinerna. 

Under middagen fick Arvid icke tillfälle att tala 
med fru Georgina X; men, då inemot klockan 7 mål- 


tiden "var "slutad” och" man "började sprida sig i träd- 


gårdens och parkens boskeer och irrgångar, lyckades 
han för några minuter få samtala med: henne utan 
vittnen. 

Han? hade dock alltför mycken takt att nu ens 
hävtyda på den der biljetten. Han beslöt att anse'den 
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såsom oskrifven — naturligtvis likväl med bibehållan- 
de af de resultater, som den medfört: vissheten om 
hennes kärlek och en deraf härflytande större för- 
trolighet. 

Hvad han framför allt satte värde på var att han 
pu icke vidare behöfde göra någon kärleksförklaring, 
eller begåra ett motsvaraude erkännande af henne — 
tvänne omständigheter, som annars i så hög grad för- 
dröja utvecklandet af en dylik intrig. 

Allt det der var ju nu en gång för alla undan- 
röjdt — och det, så att säga, under anonymitetens 
slöja. 

Arvids samtal med den vackra fruov blef derföre 
sådant, som det skulle ha blifvit, om de redan i ett 
pars måiiader älskat. hvarandra. och sagt hvarandra. det. 

Han: nämnde.ej ett;'enda- ordispecielt -om sin-så 
kallade låga, hvilket likväl icke hindrade honom. att 
göra anspråk | på en> gammahb/!älskares privilegier. 

Fru X "uppskattade! Arvidss uppförande still! dess 
fulla: värdei 

Hon tycktes helt och hållet ha-glömt huru detta 
förhållande -öppstått y- hon autog.-det nu helt sekel 
som sett faktum. 

Också var det utan den .ringaste förvirting, som 
hon -förtroligt stödde sig på den unge mannens arm, 
ömt besvarande -hansshviskningar: : 

— När får jag räkna. på ett ljuft härnäst? frågade 
Arvid. 

= 1SåT snart nin vill. oVis Hör emot sikye vänner 
alla! tisdagar; ni känner ju nu. mio. man och kan så- 
ledes> infinna ser. 

— Men jag träffar er-ju' då ör annat än i stort 
sällskap. Det blir icke möjligt att ostörd få tala vid 
er «a Ni jår! omgifven af beundrare, -af. vänner, a 
nyfikaa. | | 
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oo Ni vill .då bra gerna träffa omig ensam? sadé 
än leende, NE 

— Ack, ni förstår väl alt jag ej .har;. någon iså 
brinnande önskan som den. 

— Godt .,. - Men tills vidare är det PRAT 
Jag kan icke är emot er aunat än vid våra soaréer i, 1. 
Långre fram kanhända... . ., Emellertid; nu. så länge 
boppas jag att ni inställer er vid dem, 


ov Jag försummar e) något enda tillfälle att-se er. 
Men :att. endast: på. detta sätt 


— Tyst, någon nalkas derborta . . Det går ej an 
att man finner oss tillsammans; . Går framåt, jag skyn- 
dar tillbaka upp till paviljongen, der'de äldre: frun- 
timmerna slagit sig ned. 


Hon lösgjorde sin sarm och försvaänn bakom: en 
krökning af gångstigen. | 
Arvid fortsatte sio' promenada i,ssamma riktning 
och - stötte på löjtnant Bj arm i armo med ett: bpår af 
hans och Arvids, gemensammai bekantay' blossande: på 
sina cigarrer och inbegripna i ett lifligt samtal. 
— För tusan, det är ju Arvid LX, 
— Je visst. 
— Och hvar tog det der fruntimret vägen? 
— Hvilket fruntimmer? 
— Ställ dig icke oskyldig. Vi hörde tydligen. fra- 
sandet af en klädnivg och ljudet af hyviskuvingar. 
— Bars inbillning.. Jag går här. alldeles ensam. 
— Så mycket värre. Det röjer ev. stark. böjelse 
för . melankoli, hypokondri, spleen., och en mäåvgd an- 
dra lika klandervärda åkommor. Jag skall säga. dig 
att du bör vara mycket  försigtig., särdeles . efter din 
landtresa. ..Du kan, aunars ;;lätt få rykte att wara em 
fantast, och då är du objelpligt störtad. 
Årvid ryckte på axlarne. 
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> Hansvar alltför mycket ”ätledsen "vid ”öjtnantens 
beh hans själsfränders andefattiga skämt ätt” Peddm 
vå ror motsägelse gifva 'bdledning till någon” fortsätt- 
ning i denuva anda. 

Mei” på såmma gång insåg han, att B' hade rätt 
ifrån” sin Syfipunkt. ”Att promenera i de mörka gån= 
garne i enw' förtrolig” téte-å-téte med ett fruntimmer, 
det vore någontivg helt waturligt och ingaf till och Med 
en viss/aktving; men att gå "ensam med sina egna 
tankar det var pågonting bizarr!, oågonting fantåstiskt, 
någonting löjligt. 

— Nå, saderhan; vändande sig "till löjtöasten, du ” 
spelarsicke bafton? 


— Nej, jag föredrar att ha min frihet, då jag kan. 
Jago var också vicke litet belåten med”att få afstå min 
plats åt dig häromdagen. 


= Det fägnar: migsi2n0:1 Men jag förmodar ätt det 
väl sändå Vickesblottiwvar "lusten att slippa från: spel- 
bordetp:som förmådde dig att gåvin på mitt förslag. 


— Det”förstås att jag icke heller var missnöjd med 
att få göra en god affär . + ; Jag slåpp Helskinnad 
från partiet. . . Nå, om jag- fortsatt att spela, så hade 
nog turen fäddt sig ör jag hade kanske till och med 
kommit på plus ... Emellertid var det bäst att taga 
det säkra för "det bsäkra » > Men jag hörde att” 8 
icke vars tycklig: 'Du förlorade ju i 

En öbetydlighet. "Men jag påminner mig nu att 
vi ”kömmd öfverens att göra om partiet i dag.” 
ÖV sJaså, "då förstår jag hvarföre presidönten” Håga 
av efter "dig ”öyss: 

0 Har "hån frågat efter mig ? 

Ja had fy IR gifva dig” revånche.' 

— För tusan hyarföre Far. du ed sagt" det 
förut. 
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— Jag kom ej ihåg det. Dessutom är det icke 
för sent. Spelborden äro ännu icke rangerade. 

— Emel!ertid är det väl bäst att jag går upp. 
Jag vill icke mankera ett öfverenskommet parti. 

— Du tyckes lägga an på att vara artig mot pre- 
sidenten. 

— Det är icke för mycket, vår han visat mig dena 
artigheten att bjuda mig hit i dag. 

— Medgifves . . . Låt se att du har bättre tur nu. 

— Jag hoppas det. 

Under aftoueéns lopp var Arvid fängslad vid spel- 
bordet. 

Han tyckte sig vara liksom förpligtigad att i nå- 
gon mån bidraga till den mans förströelse, hvars hustru 
han kurtiserade. a 

Också förlöradé hän "med dew bästa” mini verl- 
den ett icke obetydligt antal points: 


MJ 
XL 
AM 


TJUGOÅATTONDE KAPITLET. 


»å c 
IVsgra veckor sförflöto, under. hvilka Arvid regulier 
infann sig på presidentens soupéer. 

Mav såg der en blandad societet, dock icke i 
den dåliga bemärkelse, hvari detta uttryck någon gång: 
uttalas.  Societeten var blandad, så till vida att den 
icke inskränkte sig till-ett litet kotteri af familjer, 
hvilkas förmögenhet och rang motsvarade värdens. 

Man såg visserligen flera högre embetsmån med 
sina fruar, men också en och annan uvg extraordina- 
rie; löj!nenterne voro i åtminstone lika stort antal 
som grosshandlarne, och framför allt saknades aldrig 
några litteratörer, musici och dramatiska artister, hvil- 
ka genom sina talavger bidrogo till sällskapets för- 
ströelse. 

Värdinnan förstod att med utmärkt skicklighet 
vidmakthålla harmonien mellan dessa skiljaktiga ele- 
menter, och Arvid beundrade mången gång den lätt- 
het, hvarmed hon genom några få ord tröstade en så- 
rad fåfänga, uppmuatrade vågon blyg gäst, anskaffade 
hvar och en någon lämplig förströelse, upplifvade koa- 
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versationen, då den någon:gång: aftynade, och ändan= 


- röjde allt tvång, all. stelhet, 


Under . dessa omsorger... som värdinna fann bor 
dock allt emellanåt tillfälle satt smed Arvid-utbyta nå- 
gra förtroliga. ord, en öm blick, ett-Jjuft. .småleende, 
utan att dock. väcka någons misstanke på att -homiför 
redrog. honom framför ;de andra gästerua:. 

Den ende, som på presidentens isoaréer icke tyckt 
tes vara road, var han sjelf; 

fan bibehöll alltid samma mu!na uppsyn, talade 
föga och sysselsatte sig mest med. sitt: whist- parti. 

Arvid anmärkte, också jatt han, ofta reste sig upp, 
liksom orolig öfver något, :och på, ensstund begaf sig 
in åt den del af våningen; som icke: var upplåten åt 
gästerna, 

— Men hvad gör han då iderinne?  frågede Arvid 
en gång grosshandlaren D., medan de väntade på vär- 
den, hvilken: under flera minuter varit borta. 

— Han är inne i barnkammaren. 

— I barokammaren? 

— Ja, han går ända till öfverdrift i:sin svaghet för 
barnen . . . Han kan aldrig tillbringa några timmar 
å rad utan att se dem. Han blir orolig och slutar 
vanligen med att resa sig upp. och gå. in till dem; 
Jag minnes alt han; en: gång på det der sättet lät mig 
vänta på sig i nära en timmassitid ... . Men hans 
äldsta Micka är också mycket sjuklig. 

— Men frun ; + os presidentskan . .s. kan hanvio- 
ke lemaa den omsorgen åt henne. Eller: år hon för= 
sumlig der vid lag? 

— Åh nej, jag tror alt fru X. är en lika. god 
mor, som någon aunan, men hon är alltför förståndig 
att fjeska, att klemma bort dem. Dessutom är hon 
ung, hon vill roa sig, då deremot hav är gammal 
och föga böjd för sällskapslifvet. 
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"I detta ögonblick" åtérköm presidenten.” Hah tyck- 
tes vara tankfull och nedslägenv och kastade en dyster 
blick åt salongen; der” hans fru just nu satt vid "pianot 
och med mycken skicklighet sjöng en briljant aria. 

Liksom "presidentens soåréer upptogo tisdågarné, 
hade Arvid vanligtvis "äfven de andra dägarne i vec- 
kan disponerade? för baler och supéer i andra hus. 
Förmiddagarne' tillbragte han 'med "promenader, ro- 
manläsning, visiter och utfarter i trakten kring Stock- 
holm. 

Meh 'när dén” uöge mänban var ensam, kände han 
med sig hela tomheten i detta lif: 

37 Om jag åtminstone kunde "bli kär, tånkte han. 
Ty jag ärvicke kärv i frö KVD nej, icke ens i or- 
dets hvardagligaste betydelse. Deona lilla kurtis för- 
strör mig”>- och det” temligen ”Klent ändå: den smickrar 
min fåfänga, men ” detta är också allt; "Och likväl år 
Georgina vacker, ung, lysande; qvick, talangfull . 

hon älskar mig VW hYarföre” skulle jag ej älska 
henne . .. Men man sånt ej befalla öfver sina kän- 
ålor 2! 2 Mina” ha redan” blifvit tröga och kyliga . . . 
de värmas vunmera "blott af ett minne 

Arvids far” märkte väl att "sonens lyöne icke för- 
bättrades, ehurä denne sökte” visa sig lifig och glad 
vid? måltiderna. Men han yttradé döck ingenting; han 
sfvaktade med lugda förtröstan "den stund; då sonen 
skulle för alltid ryckä!sig upp ur desid usla, själs- 
kraftefna Sförslappandeé böjer och söka någon värdi- 
gare sysselsättning. 

Ty att en sådan stund skulle komma, derom var 
Hu viss. Förf'ellér sednåre måste dock Arvids äd- 
läre” natur NOgren 
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En ”qväll, då vår hjelte begaf sig till gross- 
handlaren Z., hvilken denna afton gaf stor bal) mötte 
han straxt utdWör porten Salzwedel, som förakt igen= 
kände och anropade honom, 

— Så stanna då, och se icke så mulen ut! 

— Välkommen tillbaka, sade Arvid, som i "sjelfva 
verket ej längre hyste något agg till rouén. Är det 
längesedan du kom från landet ? 

— Det är väl en månad sedan. 

— Det är sant, jag mins att du skref det du skulle 
resa snart, 

— Alldeles. 

— Nå hvad nytt? 

— - Ah, just ingentipg . . . allt är sig likt såsom 
det var då jag sist skref till dig. Fabian börjar Åost.ö 
upp sig. 

— Och majoren . . . och fröken OF? 

— De hafva redan "varit här i fjorton dagars tid. 
Har du ej besökt dem? 

— Nej, jag visste icke att de hemkommit. 

— Men nu, då du vet det, gör du väl mig säll- 
skap på en visit hos dem; 

— Jag tror icke det . .. Jag skulle troligen ej 
bli välkommen. 

-— Hur kan du inbilla dig "det? Du har alltid 
underliga idéer. Jag går dit i morgon. ' Följer du 
med? 

— Nej, jag är bortbjuden. 

— Nå, en annan gång då? 

— Få se! 

— Nå, nu är det min tur att fråga dig . . . hvad 
nytt ? 

Du har ju varit här en månads tid och bör så- 
ledes ha "minst lika god reda på” dagens vyheter som 
Jag. 
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— Nej, gudnås, Så snart jag kom; från landet, 
tog min far mig i beslag och: har hållit mig inne. på 
kontoret hela tiden, för: att inviga mig i,handels- 
vetenskapens hemligheter. 


— Men det der har väl ej sysselsatt dig köla 
degen? 


— Nej, det vill jag icke påstå. Aftnarne har jag 
väl haft lediga. | 


— Nå, de tyckas väl böra ha räckt till att låta dig 
följa med din tid. 

— Ja, men, ser du, min lilla Marie . «+ 

— AÅh, det var sannt « . « År hon här ou? 

— Ja, och hennes far anka 

--- Nå, hvar har du gömt undan henne? 

— Hm ... jag Aror icke att det är rådligt att 
upplysa dig derom. 

— Jag tror, sade Arvid föraktligt, att du gör mig 
den äran att vara svartsjuk. 

— Icke precis; men ändå . .. 

't— Nå, som du vill . . . det var i alla fall; mindre 
af vyfikenhet jag frågade än blott och bart för att 
säga något. 

— För tusan, du behöfver ej vara i förlågenhet 
för hvad du ' skall säga mig. Jag har ju ännu ej 
fått höra något nytt. 

— Du har väl hört att den stackars baron C skall 
gifta sig. 

— Nej, med hvem? - 

— Med mamsell A. 

— Nå, då är han ju lycklig -.. hon är duktigt rik. 

— Men dum och ful. 

— Jojo, det kostar väl. på den unge eleganten, 
men hvad skall ban göra.. Han har rumlat upp. allt 
bvad han hade. 
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— "Och "dessutom skuldsatt sig'.: . : vu får frun 
betala skulderna. ' 

— Ja, der ser man hvart ett lättsinnigt lif leder ..: 
antingen till gäldstugan eller giftermål. 

— Tvänne lika förfårliga ytterligheter . . ; men, 
för att tala om något annat, eller rättäre för att å” 
tergå till vårt första ämne — du sade att Fabian. 

— ".'. . börjat lugna sig, ja. Nå, hans känslor 
voro alltid af ganska lugn art. 

— Och han röjde just ingen uppmuntran ? 

— Nej, men det förvånar mig; ty han var i alla 
fall ett godt parti. 

— Visserligen, men fröken O" är ju sjelf förmögen. 

— Nej, hon lär ej vara det. 

— Men det var just du, som sade mig att hon 
var rik. 

— Ja, jag blef narrad deraf att hennes far, majoren, 


håller ett godt hus här i Stockholm. 


— Nå? 

— Men saken är den att han köpt sig en lifränta 
för allt hvad han egde. 

— Eb lifränta; men då kommer ju hans dotter. .: 

— .. ./ att stå på bar backe, när han en gång 
dör . . . Ja, så hänger det hop med den saken . .. 
Men visste du icke det der förut? 

—-' Nej, hvarför tror du det? 

— Emedan du på landet sysselsatte dig så mycket 
med fröken Sigrid, då du deremot nu ej ens vill be- 
söka henne. Jag förmodar att du här i Stockholm, 
eller också kort innan: du reste från "Alsjö, fått reda 
på att hon ej har något att vänta efter sin far, och 
att det är derföre du dragit din mats ur skolan. 

Arvid, höll på att vånda Sålzwedel ryggen; så 
förolämpad blef han vid "denna" supposition; "men han 
hejdade sig. 
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= Hvarföre, tänkte han, skulle. man tro mig vara 
bättre än andra? Mitt uppförande, hela mitt. lif är ju 
detsamma : som, :de : andras. 

Han åtnöjde sig således med; att kallt upprepa 
det han icke. förut: vetat något om fröken Os eko- 
nomiska -stälining. 

— Nå, vi. skola ejstala vidare derom, sade Salzwe- 
del, .-Dessutom måste jag fortsätta: min promenad. 

— Du ärnar dig förmodligen: till Marie? 

— Riktigt gissadt.. . . Men adjö med dig! 

Arvid. nickade och gick in: i grosshandlaren Z"”s hus. 

— Sigrid är då fattig, sade han till sig sjelf, i det 
han. låvgsomt steg uppför trapporna, Hvad blir hen- 
nes lott. om fadern dör innan hennes framtid är tryg- 
gad? Kanske hon då skall mottaga Min hand; Men 
nej, dertill är hon för stolt ... Hon skulle föredraga 
Fabian. . Om hon än icke älskar honom, föraktar hon 
honom åtminstone icke. . Men mig . . . åh, mig må- 
ste hon förakta . . . och nu mera än någonsin ..-. 
Det lif; som jag åter börjat föra, kan hon ej annat 
än fördömma. Och likväl berodde det blott på henne 
att gifva: detta lif en annan riktning. 

— Om jag likväl egde mod att söka upp heune... 
Om jag kastade mig för hennes fötter och bönfölle, 
icke om hennes kärlek, men hennes vänskap «.. dock 
nej, jag kan det icke. Hon har visat mig tillbaka. Af- 
ven jag har. min stolthet. 

—' Men om hon en gång skulle blifva olycklig, om 
hon komme att behöfva mig, då, då skulle min: stolt- 
het gifva vika för min kärlek . . . Till dess vill jag 
förjaga hennes bild ur mitt hjerta och söka tänka på 
fru X. 

Han öppnade dörren till salongen, der ett haf af 
ljus: strålade. mot honom och : ett oredigt sorl af; rör; 
ster bragte oordning i hans tankar. 
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TJUGONIONDE KAPITLET. 


Balen var redan i full gång och en liten; men vald 
orkester — naturligtvis anförd af Schnötzinger, som 
detta år ej fick saknas på någon bal comme-il-faut 
— sände sina berusande melodier genom den långa 
fiien af praktfulla salonger. 

Det är nu för tiden hos börs-magnaterna man må- 
ste söka den fördna aristokratiens glans och yppighet. 

Arvid: lutade sig mot kaminen och kastade en 
bitter blick öfver den lysande samlingen. 

Det var en charmant bal, med sina kotterier 
och intriger, med sitt giftiga förtal, som hväste från 
vrårna, med sitt smicker, som hviskande ljöd från de 
långa raderna af dansande, med sina svallande passio- 
ner, sina utrop af glädje, sina dolda lidanden. 

Arvid kände sin själ nedtryckt, sitt hjerta sam- 
manpressadt af en plågande känsla, hvilken han dock 
icke klart kunde reda för sig. Han: tyckte sig läsa 
ialla dessa ljusa, leende" ansigten "usla beräkningar, 
egennytta; afund och hat; Och det gjorde:ett oänd- 
ligt plågsamt intryck på honom att se denna allmänna 
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glädje, i hvilken han ej kunde deltaga, fortfara, lik- 
som det vore lika ljust, lika lugnt, lika gladt i dju- 
pet som på ytan. 

Nära bredvid horom stod en grupp af unga män. 

Det var baron C, hvilken samtalade med ett par 
vänner om sitt förestående giftermål. 

— Jag hoppas att vi bli bjudna på brölloppet? 
sade en. 

— Med mycket nöje. Måtte det bli mera trefligt 
för dig än det blir för mig, svarade den tillkommande 
äkta mannen. 

— Hur ser din fra ut? fortfor vännen. 

— Jag har hört sägas att hon är ful. 

— Hört sägas? 

— Ja, jag har sjelf undvikit att betrakta henne. 
Jag skulle då kanhända ha förlorat det mod, som jag 
så väl behöfver. 

— Dessutom får du nog tid att se på henne sedan. 

— Ja, gudnås, jag lär väl ej alltid kunna slippa 
se henne, 

Arvid vände sig bort, : Detta lättsinniga  gyckel 
med ens egen och en annan menniskas framtid före- 
föll honom alltför motbjudande; 

I detta ögonblick inträdde fru X. 

Georgina nästan sväfvade öfver golfvet. 

I sin gång visste hon 'att nedlägga ett oemot- 
ståndligt behag: 

Det var ingen, som så som hon förstod att göra 
dessa små rörelser med hufvudet, dessa hastiga hels- 
niogar. hvilka blifva så behagliga just derigenom att 
man under  gåendet ej hinner göra dem långsamma 
och ceremoniösa; det var blott hon, som, medan hon 
sväfvade fram mellan raderna af de dansande, kunde 
kasta 'dessa blickar, snabba som blixten. och; säkert 
träffande -som » den. 
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Inflytelsen af en sådan blick ryckte” upp Arvid 
urchans grubblerier. 


Han följde på afstånd den vackra frun och skyn- 
dade att bjuda upp henne till en vals. 


I allmänhet kunde han mera ogeneradt egna 
henne sin hyllning, då de träffades botita, än hemma 
hos henne sjelf, der hon såsom värdinna nödgades 
sysselsätta sig med alla sina gäster ooh å andra sidan 
var föremål för allas uppmärksamhet. 


.. Emellertid var Georgina alltid äfven borta myc- 
ket försigtig i silt förhållande till Arvid. Hon visste 
huru dyrbart en qvinnas rykte är och sökte derföre, 
så vidt möjligt var, skydda sitt eget. 

Också samtalade hon; aldrig med honom så länge 
att det kunde väcka uppmärksamhet, och dansade al- 
drig: mera än två danser med honom på hvarje bal. 

Hvad kunde man mera begära? 

När det yttre skenet var såveradt, kunde hennes 
samvete vara lugnat, äfven om hon tillåtit sig några 
små afvikelser från den äktenskapliga: troheten. 

Så var dock icke förhållandet, åtminstone ännu. 
Arvid: bade endast träffat henne i sällskaper och måst 
åtnöja sig med de små favörer, som under dylika 
förhållanden kunnat beviljas honom, 

Men den unge mannen var för litet kär att åt- 
nöja sig med så litet. 

När man älskar varmt -och innerligt, kan man vara 
lycklig med en blick, ett leende, en förstulen hand- 
tryckning, ett framhviskadt ord; men i en vanlig kur- 
tis fordrar man något mera. 


Det måste dock gifvas någon /ersåttniovg för de 
bristande känslorna. : En platonisk kärlek låter tänka 
sig, men :en platonisk kurtis'.'. ; det är något ab- 
surdt. : 
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— Men, min fru, 'sade Arvid under ett uppehåll i 
valsen, när skall ni tillåta mig att se er utansviltnén? 

— Men, min herre, hvem: säger er att jag någon- 
sin kommer att tillåta det? 

— Min känsla, 

— Och huru uttrycker sig då den? 

— Den tillhviskar mig att mina suckar en dag 
skola beveka er. 

— Kanske . . . längre fram. 

= Längre fram . . . hvartill detta eviga uppskof? 
Ni bör dock pu ha hunnit förvissa er om det intryck 
jag erfarit ... och om ni ej gjort det, så finner ni ju 
att det ej är möjligt under dessa förhållanden. Jag 
måste ju återhålla hvarje rörelse, mildra uttrycket i 
mina ögon, dämpa ljudet af min röst af fruktan att 
för andra förråda mina känslor. 

— Ack, att ni karlar aldrig skola förstå det kär- 
leken är en dram, i hvilken sjelfva akterna äro kor- 
tast och mellanakterna, om än de ej äro det hufvud- 
sakligaste, åtmiuvstone upptaga mesta tiden. 

— Men, min fru, det tyckes mig att denna mellan- 
akt dock blir alltför lång. 

— Ni glömmer att det ej är en mellanakt: det år 
en prolog. 

— Emellertid längtar jag obeskrifligt efter första 
scenen i dramen . . . Georgina, ni måste bevilja mig 
ett möte. 

— Nåväl, nästa måndag går jag på spektaklet ... 
kongliga theatern + . - min man har icke tid att föl- 
ja mig, jag blir ensam i logen ';.. sök upp mig der. 

— Och sedan? 

— Vi få ej tala längre .-. . vi måste valsar ut. 

De kastade sig ini den hvirflande valsen. 
När musiken tystnade förde Arvid: den vackra 
frun tillbaka till hennes plats, der presidenten mottog 
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henne -med>en sjal; hvilken hon, utan att bevärdiga 
honom med en blick, svepte om sig. 

Arvid bugade sig och gick att bjuda upp dottern 
i huset. 

= Georgina, sade brsktngtor tycker du icke att 
vi borde fara hem? 

-— Fara hem . . . hvad säker du . . . efter attha 
dansat en enda dänds 

— Om icke nu genast, åtminstone om en halftimma. 

= En -halftimma »-. . du är; alltför god - . » Och 
hvad skulle skälet varactill denna brådska? 

— Men glömmer du då vår lilla Sofi, som är sjuk 
och ej har någon tillsyn ? 

— Ån barnpigan då? 

— Kan du lita på en köpt omvårdnad, när det är 
fråga om din egen dotter! 

— Min gud, du: är för barnslig . . . det har ju 
ingen fara med barnet. 

— Åtminstone får du tillåta mig att gå hem .. 
Jag är för orolig "att kunna dröja längre. 

— Kanske du ärnar lemna mig ensam här, utan 
någon att följa mig hem. . . Hvad skulle menniskor- 
na säga derom. Du bryr dig icke mycket om din 
hustrus: rykte. 

— Jag kommer tillbaka om en timma. 

— Så gå då, men mankera mig icke. 

— Du får vål i nödfall någon kavaljer, sade pre- 
sidenten med en blick på Arvid, som gick förbi med 
den unga mamsell Z, grosshandlarens dotter, hvilken 
han bjudit upp till fransäsen, 

Fru Georgina ansåg under sin värdighet att be- 
svara mannens bittra skämt. Hon ryckte blott otåligt 
på axlarne, och räckte derpå sin hand åt löjtnant B, 
som nalkades henne och påminde om att han fått löfte 
om den nu börjande kontradansen. 
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Presidenten Mägsnåda sig med en mer än Konigt 
nedslagen uppsyn. 

—: Han går nu hem: för att:bevaka stäjltent, sade 
konglig sekter A skrattande. 

— Det är bra synd om den ståtliga - frun; att hon 
skall ha ett sådant våp till man, svarade en ung ele- 
gant, i det han smekte sina mustascher. Men hon 
skaffar sig väl ersättning på annat håll. 

— Det tror jag ej. Man känner åtminstone icke 
ännu någonting, som kan förminska hennes rykte som 
en oförvitlig qvinna. Litet oskyldigt koketteri, det 
är allt. 

— Det är förvånande. Hon bör dock ej sakna till- 
bedjare. 

— Nej, men hon: tyckes ännu ej ha förddoagtt 
någon. 

— Jag tror mig ha märkt att hon visar sig mycket 
ntresserad af din vän, notarien L, professorns son; 

— Bah, hon gynnar ej honom mer än någon annan 
. . . mer än mig till exempel, sade; konglig sektern 
med ett sjelfkärt leende. 
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TRETTIONDE KAPITLET. 


Arvid älskade icke Georgina X. Knappast nog flöt 
hans blod varmare, då han. tänkte: på att hon skulle 
belt och hållet tillhöra honom. 

Hvarföre kände han då en sådan glädje, när hon 
beviljade honom ett: möte? Hvarföre gick han med så 
hastiga steg till theatern? 

Ah, det smickrade hans fåfänga att besegra henne. 

Fåfänga, sjelfviskhet, afund ... . se der den tre- 
enighet, . som styr menniskorna. . I grunden en och 
samma princip: den att oupphörligen referera allt till 
sig sjelf och sätta sitt jag .som medelpunkten i allt. 
Men det der är ju hela hemligheten i den moderna 
filosofien, både den profana och. den abstrakta, både 
verldsmännens och de lärdas. | 

Hvad Thackeray har rätt, då han kallar verlden 
fåfängans marknad! 

Alla våra handlingar, äfven dem vi sjelfvå anse 
och vilja ha ansedda för fullt ädla och rena, hafva 
dock ytterst fåfängan till motiv. 

Och våra fel, våra laster, våra brott härflyta alla 


ur samma princip. 
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Det är fåfängan, som förderfvar alla våra känslor, 
våra instinkter, hvilka dock ursprungligen voro rena. 
Det är den, som drifver oss att söka skenet i stället 
för verkligheten, skenet i allt, i vår ärelystnad, vår 
kärlek, vår välgörenhet, vår religion. Det är den... 

” Men det der tyckes redan vara nog med reflexio- 
ner. Vi afbryta dem derföre så godt först som sist. 

På Carl XIII:s torg mötte Arvid en af sina be- 
kanta, doktor K, som gick utåt en af alléerna. 

— Hvarthän så brådt? 

— Till presidenten X, svarade doktorn utan att 
stanna. 

— Hvem är sjuk? frågade Arvid, 

Men läkaren var redan ett långt stycke ifrån 
honom, ', 

— Det måtte väl ej vara Georgina, tänkte han. 
Det vore förargligt. 

Mev' denna fruktan "upphörde, då han öpnnade 
dörren till henves loge "och fann henve der vid full 
helsa. 

Hon var icke ensam. 'Grosshandlaren Z och hans 
fru delade med” henne: logen. 

— Åh, se hetr L, ropade Z. "Det var ju trefligt... 
Men huru visste ni att vi voro här? 
"Arvid, som icke görna "kunde säga att han stämt 
möte med fru X, svarade något stammande: 


— Jag satt på amfitheatern och såg herrskapet ... 
Då tänvkte jag . .. att. .. 


— Åh, vi tänkte mycket rätt. . . Det är blott un- 
derligt att vi ej sågo.er. 
Arvid satte sig bakom fru X. 
— Ni är ju ej ensam, hviskade han förargad. 


— Ack min gud, är det mitt fel :.; . Jag kunde 
ej gerna gå bit ensam , . . och dessutom föreslog 
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fru. Z, hvilken hörde att jag ämnade mit hit, att göra 
sällskap . . . Jag kunde ej neka. 


— Men sve 


— I alla fall skall ni ej förlora något. "När spek> 
taklet är slut, erbjuder ni er att följa mig bem, och 
BS 
— Då skall ni ändtitgen låta mig tala vid er: .. 
utan vittnen. Hvilken lycka! Och jag, som, då jag 
kom hit, till hälften fruktade att icke få träffa er här. 


— Huru kunde ni frukta det? Har ni så liten tro 
på min ordhållighet? 


— Nej, men jag mötte” på hitvägen doktor K., som 
sade att han skulle till herrskapet. Han hade så brådt- 
om att han icke ens gaf sig tid att svara på min 
fråga om hvilken som var sjuk. Naturligtvis blef jag 
orolig för er skull. | 


— Och nu är er oro häfd. 


— Det vore omöjligt att sammanbinda er, så skön 
och blomstrande, med tanken på någon sjukdom ... 
Men hvem är då sjuk? Kanske presidenten? Icke 
farligt, hoppas jag. 

— Åh nej, min man är aldrig sjuk . .:. Det är 
min lilla Sofi, som har ett obetydligt illamående, hvil- 
ket min man öfverdrifver. Han skämmer alldeles bort 
henne. | 
— Presidenten älskar då mycket sin dotter? 


— Ja, jag tror visst att han håller af henne, men 
jag fruktar att allt det der klemandet mera skadar än 
gagnar henbe. 

— Det är förvånande till hvilken öfverdrift män, 
bvilka annars äro kalla och nästan synas känslolösa, 
gå i sip ömbet.. Från ytterlighet till ytterlighet . . . 

Fru X. suckade. 
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— Er eldiga, poetiske själ kan omöjligen heérmo? 
biera med hans kyliga, prosaiska lynne. 

Det är en gång för alla ett gifvet fikan att 
den otrogna. hustrun har en eldig och poetisk själ, 
och att den bedragne mannen är; ett vidunder af trå- 
kighet, köld och prosa. 

— Hvem är det der fruntimret? frågade frå X. 
Hon har betraktat oss en stund med ett eget uttryck 
i sin blick. 

— Hvilken menar ni? svarade Arvid, som hade svårt 
alt se någonting, emedan han nästan undanskymdes 
af de framför honom sittande damerna. 

— Nästan midt emot oss . . . den unga vackra' 
flickan . . . blå klädningen. Hon sitter bredvid en 
gammal, herre med mustascher . . . hvilket charmant 
sätt att föra sig! Nå ser ni henne? 

— Ja, svarade Arvid, som hade igenkänt fröken 
Sigrid och hennes far, majoren. 

— Känner ni henne? ... Ah, de helsa ju på 
er . ... Men hvad är åt er? Ni rodnar . . . Så sva- 
ra då? s 

— Det är major O"- och hans dotter . . . Jag 
träffade dem på landet i somras. 


Arvid sökte göra sin ton likgiltig, men han skif- 
tade oupphörligen färg, och hans röst darrade, 


Den blick, hvilken Sigrid riktat på honom, då 
han besvarade hennes helsning, uttryckte en så mild 
förebråelse, att han kände sitt hjerta genomträngas d 
blygsel. 

Det var honom omöjligt att återtaga skida 
med den retande frun: han tyckte att Sigrid nödvån- 
digt skulle ana det förhållande, "som egde rum dem 
emellan, och han hade velat sjunka till jorden hellre 
än att såra henne. 
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- Också besyarade.. han fru Ks frågor med eustaf- 
viga, -.kalla ord, ända till-dess-hon. otåligt ryckte på 
axlarne och vändande sig från bonom. fästade sin. upp- 
märksamhet helt och hållet på. scenen. 


isfävemat slutet af tredjesakten öppnades dörren till 
lagen och «presidentens visade sig, blek, ba og af 
svett och med kläderna i- oordning. | 


Utan att helsa på någon, lutade han Sig fram till 
sin fru, hvilken bestört vände sig om. 
-— bären sade han tyst, men häftigt, Georgilt 
kom med mig på ögonblicket! 
— Hvad står på? 
— Sofi är dödssjnk . . . Doktorn tror ej att hon 
kan öfverlefva BGatten . . . Kom! 
— Det är väl ieke så farligt . . . Du är alltid så 
lättskrämd, när det rör flickan. 
— Du hörde ju hvad doktorp har sagt. Skyn- 
da dig! 
— Men... 
— Min gud, hvarje ögonblicks dröjsmål dödar mig 
. Hon kan vara död, vär vi komma hem. 


— Vänta blott ett ögonblick, akten är straxt slut. 
Det skulle se illa ut, om jag ginge genast. Man skul- 
Je tro att du vore svartsjuk och att du kommit att 
afbryta min töte-å-téte med herr L. 


— Åh, man känner din dygd och mitt förtroende 
till dig, sade presidenten med ett bittert leende. Men 
kom nu, annars återvänder jag utau dig. 


Fru Georgina drog på sjalen, suckade och följde 
slutligen sin man, i det hon kastade ett smäktande 
ögoukast på Arvid. 

Men denne, som åhört den korta dialogen, buga- 
de sig endast kallt och med en blick, hvari hon ej 
läste kärlek och saknad, utan afsky och förakt. 
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—  Hädanefter, sade han , när hon gått, är det slut 
mellan mig och denna qvinna . .. Det skulle vara 
mig omöjligt att dölja min afsky för benne ... Ib 
hennes ömma hviskningar skulle jag tycka mig höra 
hennes barns döds-rosslingar . . . Ah, det är förfär- 
ligt att en mor kan gå så långt i lättsinne . . . Gud 
ske lof att jag ännu med-heder kan draga mig tills 
baka, att jag ej har något vårre att förehrå mig än 
att ha fogat mig efter hennes- koketteri och - avan- 
TT AE 
Han steg upp, bvgade sig för grosshandlaren och 
hans fru och lemnade teatern, 
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TRETTIONDEFÖRSTA KAPITLET. 


Årvid gick icke hem; shan tyckte. alt, ep, promenad oi 
den kyliga aftonluften skulle åltergifva ,lonom hans 
Jugn. och svalke hans bränuheta panna. 

Han gick en stusd framåt nutan ett se sig om; 
utan att bry sig om. bvert det bars. 

— Nej, detta måste taga ett slut, sade han itill:sig 
sjelf. Detta lefnadssätt .förderfvarsmigs ". Detta usle 
lättsinne, denna. förfärliga sjelfviskhet smittar tillysluts 
äfven mig sjelf. ; Jag måste rycka mig. upp. Jag vill 
ej mera utsätta mig för att med blygsel. känna Sigrids 
blick fästad på mig, att icke våga betrakta denna re- 
pa och ädla flicka . . . 

— Ack, hvarföre skulle jag återse henne” . . . å- 
terse henne, då jag salt bredvid denna brottsliga qvin- 
na . .. Hvad skall hon tänka om mig? ” Hon måste 
ha läst på miu panva min skam . . . OQO. att hon äl 
ven kunnat läsa min ånger! Ty jog ångrar mig, jeg 
inser djupt buru jag felat, då jag låtit min uvgdöm 
förgå , mina själskrafter förslappås', "mina mbtaliska 
prileper öndergräfvas af detta eländiga lättsilie. Men 


227 


jag skall resa mig upp, jag skall arbeta, jag skall 
lyda hennes råd. Hennes blick denna afton har ver- 
kat mer än .; .« 


I detta ögonblick stötte han häftigt emot en för- 
bigående, hvilken lät höra en kraftig ed. 


Arvid såg upp och igenkände baron OC. 

— Åh, var det dn, sade denne. Hvad f-n gör du 
så högt uppe på Regeringsgatan? 

— Jag . . . jag har just ej något bestämdt mål. 

— Ja så, du bara motionerar, dig. ,Så mycket 
bättre, du kan då vöra mig sällskap. 

— Men jag ärnar mig gå nedåt igen. 

— Det gör detsamma. Jag går hvart som helst ... 
Jag skall blott gå in och skaffa mig en cigarr... El- 
ler har”dw någon” att bjuda på ? vi 

= Jag otror icke” ,. < | Bilvärnge 

— Nå, då gå vi in äviböjre Du får "på "samma 
gång se en vacker flicka. 

Han drog Arvid med sig "och inträdde i en Ci- 
garrhbutik. 

=— God' afton, ”mamsell "Marie, sade baron C. Se 
här för jag med mig en ny känd åt er. 

Vid vamnet Marie upplyftade Arvid hufvudet. Han 
hade vid sitt iuträde i boden icke brytt sig om att se 
på mamsellen, utab hade genast lutat sig öfver disken 
för att välja en cigarr. 


Det var verkligen Marie Wahlstedt. 


PRE Tr se herr L., utropade hon och nickade vän- 
ligt. | 
Arvid besvarade hennes helsning med eos half 
bugniug. 
— Åhå, är han en gammel bekant, sade baron C. 
Då undrar jag icke på alt. ban strök omkring här ji 
trakten. 
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-— Herr. L" har icke varit härinne förut . . .. Hay 
har alldeles: glömt bort mig. 

—o— Jag visste icke att ni fans här, mamsell, svar 
rade Arvid. 

Derpå, 'vände ban: sig till sin följeslagare och 
yttrade, otåligt: 

— Skola vi ej gå? 

oo Hvad du har brådtom. Hårinone är ju varmt 
och trefligt. Jag tror vi slå oss ned här en stund. 
Och baronen satte sig i den möjligast beqväma 
ställning på en liten röd soffa. 

-— Har Salzwedel varit hår inne i deg? frågade 
ban. Dn vet, fortfor han vändande "sig till Arvid, 
att Salzwedel är mamsell Maries .'.'. beskyddare. 

— Ja, jag vet det. 

—1 Nej, jag har. ej. sett .honomi,sedan igår. 

— Hvar f—n håller han hus då? 

— Han arbetar med sin far. Men om; aftvarna bru- 
kar han komma, in. 

— Då har jag, .just lust att vänta, på honom; .. Det 
är längesedan :ijag. träffade: honom... ..+:- Men någon 
kommer . . . det är visst han. 

Det; var dock. ej. Salzwedel.som inträdde; al 'stäl- 
let visade sig konglig sekter A. och löjtnant .B. 

— Godoafton, dilla/ Marie ..,« Åh, se: C.,u.. och 
L+, .. har du också lärt .dig att hitta hit... Jagitrod- 
de att du, var spå spektaklet «4: .«/ Nå,sdmin älskvär- 
daste. mamsell; hur: står det till? 

— Rätt bra. 

— Hvad tycktes om maskraden? | 

— Åh, den var treflig nog . , . Skada blott att 
sällskapet var något blandadt. 

— Sådant får man finna sig i, då man såld TOR, sig. 
1» =oJays men. tråkigt äv det ändånj sv Eu bättre 
ficka kan kuappast visa sig derom 
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2 Också visar man: sig ju icke, vär män lär ma- 
åkerad .. . Ni kommer väl "med på nästa bal tos 
dev Ia Croix? | nt 

— Få se. 

— Tillåter ni mig att skicka er en ätljektt: 

— Mycket gerna, men jag tror icke att jag kom- 
mer att begagua mig af den. 

— Åh, ni ger nog med er .. . Vi kunna ju göra 
upp sällskap med de här herrarne. De taga med sig 
hvar sitt frunfimmer. Sedan soupera vi tillsammans 

. i enskilt rum. 


— Och sedan . . » inföll löjtoant B. 


— Det är ej värdt att göra upp programmetlängre, 
sade kongl. sektern leende. 

ska: ÄR jo, sade Marie, jag har ep punkt att tilläg- 
ga för löjtnantens räkning. n 

— Hvad då? 

— Jo, sedan . . . betalar man. "Jae hörderat Al- 
bertina "att ni glömde det” häromdagen > Hon fick räk- 
vivg på vagnen, som "ni begagnade till bg drev 
gården. 

== Det var” en ofrivillig glömska, sade töjtSanteå 
något flat. 

> Det är möjligt, men jag skulle ej våga avnförtro 
mig” åtren så disträt kavaljer. 

Nå,  niamsell Marie, 'sade "baron "C.y' huru länge 
skall vi bli Salzwedel trogen? Det dör fåren jag 
har varat bra länge. 

— Blir du otålig, frågadevA: 

— Ja. Or 

— Du får då vänta länge, ty jag” har sia på 
Sälzwedels plats: . 

ul Ån, verkligen: vi få vål sej här jag en 
gång hunnit gifta mig)” I TE if 
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22 Då tänker" dw bli ons «med "DR 
höstrus pengar. 

Under det bjertlösa” skratt) som "följde på > detta 
skämt, öppnades dörren” och en” blek, trasig flicka, 
med ätt vackert, men magert 'änsigte, viskdö sig på 
tiöskeln, Hödjunde Om en allmosa. 

— Gå din väg, skrek mamsetl” Marie. 
0 Vänta ite, "sade Konglig "sekter" A. >Låts mig se 
PÅ die, min flicka ":'. . Hur gammal är du? 

Fjorton år. 

UCL Du ser utvatt vara öfver 15, du är ju stor 
de lång .":”. inte behöfver”du gå Sch tigga. 

— Jag kan ej vågot arbete: 

= Ån, tvätta dig bora "och "kläd på dig snyggt, så 
blir det väl Hägolls råd, sade löjtnanten med ett cy- 
viskt frende. 

Fiickan drög sig förskräckt tillbaka. 

Fattigdomens barn löra sig "tidigt förstå allt det 
usla, som fiuves här i verlden. 

— Jag tror how var blyg; såde baron C:7skrat- 
tande. 

UlÅh, det går snart bort. 

— Hon såg rätt brå” ut/veller hvad tycker du, 
bror L? | 

- Jag tycker att det är tid att gå. 

— Icke ännu på en stund. 
— Farväl med er då, sade Arvid och gick ut. 

När han befann sig på gatan, såg han sig om 
efter tiggarflickan. Der iune hade han ej kommit sig 
till att gifva henne något; nu ville han reparera sin 
försumlighet. 

Men som den olyckliga ej syutes till, vände han 
stegen hemåt, i det han sade för sig sjelf: 

=> Det är dock förfärligt dessa olyckliga varelsers 
öde. Anuu är hou blott ett barn, och redan förpestas 


231 


hennes öron med'fräckt hjertlöst skämt. Om hon ock- 
så ännu ej har fallit, huru länge skall hon, väl kunna 
stå emot! ' Den -oupphörliga .stniden mellan hennes 
dygd) och ..näriogsbekympret måste, före ; eller + sednare 
depravera i henne.;.j Det sär, obyggligt,,att så ,, många 
meaniskor fionas, som ända, från deras födelse äro in- 
vigde åt brott och! elände. | 

Han var ou. kommen; . utanför. . porten till sin fars 
hus, men gick förbi utan att tänka derpå..;.n | 

— Hvarför skyndade jag mig icke att gifva henne 

någon: hjelp? . «+ Jag hölls tillbaka af en usel fruk- 
tan att synas löjlig: i .dessa, hjertlösa narrars jögon. 
Det stackars barnet gick: ifrån: oss. med förtviflan. 
Kauske var. det hevunes dygds  sista;strid med eländet. 
Kanske ' kände hon sig töfvertygad, att hennes . enda 
räddning var vanäran. Med en obetydlig. uppoffring 
skulle jag ha kunnat rädda,henne, göra henue; lyck- 
lig. Nu år det måhända för sent; Min gud, jag har 
kanske hennes förderf på. mitt samvete, »Jag är rik, 
är det &j mind pligt att söka gegna dem, som af en 
slump blifvit födda i olycka. i 

Händelsen hade djupts gripit honom, Slutligen 
vände han uttröttad. sina steg, hemåt och kastade sig 
påklädd på sängen. 


| 16097 INTE RÖ I 1 , Å L Fr 


TRETTIONDEANDRA KAPITLET. 


Ett: par! mönsder båds” Förfutit. 
Det var nu vinter. Ett hvitt täcke af snö höljde 
Carl XIII:s "torg ; träden hade förlorat sin grönskande 
löfdrägt och stodo der nakna, med sina kala, svarta 
grenar. ) 
Men "de voro dock ej nakna dessa träd, ty rim- 
frosten "hade höljt dem med slöjor. af :silfverskir, med 
vippor af -"goistrande diamanter. Denna. skrud var 
kanske praktfullare, om än kallare, än sommardrägten. 
Morgonluften var frisk. Strömmen flöt trög och 
isblandad under Norrbros hvalf. : 
Tvänne unga Män Väldrade utåt en af alléerna. 
Det var konglig sekter A. och löjtnant B., hvilka. ef- 
ter att hos Bianchini ba druckit sitt moörgon- kaffe, nu 
togo sig en liten promenad,  väl-inosvepta i sina varma 
syrtuter. 
— Har du varit hos Marie nyligen? frågade: löjt- 
nanten. 
— Nej, hon är stött på mig, 
— Hväarför 'det? 


233 


= Emedan jag ej ville göra henne present af en 
hy vinterkappa. 

— Får hon då ej dylikt af Salzwedel, 

— Af Salzwedel . . . Vet du då icke att han af- 
stått sina rättigheter åt baron C.? 

— Nej, det är en nyhet för mig. Har det der ar- 
rangemanget varat länge? 

— Nej, blott i tre veckor. 

— Och C. är ändå så litet frikostig! Jag trodde 
han skulle bli en riktig slösare, sedan han blifvit 
gift. | 

— Fan ock! För öfrigt är det icke hans fel. Hans 
bustru är alldeles förtvifladt snål. 

— Då råkade han väl ut. 

— Och Marie sedan , . . Hon, hade gjort klokare, 
om hon hållit sig till mig. : 

— Det låter ej så . :. Du ville ju ej gifva hen- 
ne ens:en kappa. CC : 

— För tusan, det är en annan sak ou... Då 
hon en gång valt C, så har jag ingenting att göra 
med: hennes ekonomi. Eb spektakel-biljett och dylika 
småsaker är "allt hvad hon kan begära af mig, och jag 
börjar ävdå redan ledsoa vid det. Sm | | 

— Det lät icke så, då du först. blef: bekant med 
henne. | | | 

— Åh, hon har blifvit gammal -sedan dess 

— Jag minnes för ett par. månaderssedan, en gång 
när vi voro derinne;,då;var du helt betagen. 

— För två månader sedan, 

— Ja, den gångev då Arvid L" var inne i boden. 

— "Ab, jag kommer ihåg . . . Nå, han har blifvit 
alldeles osyulig. faN 

— Ja, sedan den aftonen har han varit-sig. ful!l- 
komligt olik. 
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= Gad vet, siste 'som kommer åt honom Ja! Han 

helvar knäppast rn; Det är kautbävdw sffärer: 
oo Nejy visst ok faderu är rik och gör I FE j 

allt hvad ban viln i | 

25 Olycklig kärlek? [14 

— Det tror jag icke . . . Ham” header mycken: tur 
hos fruntimmer. . 

— Hvad kan det vara då? 

= Jag tror, gud fördömme mig”, att han har blif- 
vit läsare. 


— Läsare? 

2000Ja, så ungefär. 

2 aPrat An . 

-— Eiler filantrop, om du tycker att/det låter bättre. 
— "Läsare". vo. fibäntrop .w. f 


— Eller socialist, om du så behagar. 

Duran sgalew sv olasaterl. wv filantrop —. . 
socialist . . . hvad vill det säga? 

== Det: vill säga "att hav! primo”åldrig visar sig 
uté 'i sällskaper eller deltager i ett muntert ka mrat-lif; 
sekundo springer omkriug gatorna” för att-uppsöka 
tiggarflickör, blinda ”käringar och gamla” krymplingar; 
tertio har han just nu gifvit ut en bok, i hvilkem han 
gör en mängd deklamationer mot rikedömens "ojem- 


na fördelviug, arbetarnes förtryck och 7 kapitalisternas 
hjertlöshet. 


— Åh, fan .. . Det det vill nästen säga att in- 
gen hederlig karl kan umgås med honom längre: 

— Knappast nog. 

— Det var dock dumt. 

— Huru då? 

— Jo, jag hade ärnat besöka honom och låna ett 
par hundrade riksdaler. 

— Det kan du nog göra ändå ss. ch fråga om 
affärer: behöfver man ej vara så nogräknad. 
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4 Det harida mättsinveos oc Fen till djepisvd här. 

— Jayssvärade, löjtnanten och stampede med bott- 
forerna! i marken, så att snön. yrde ns omkring; honom. - 
Det är oförsvarligt att man ej skottar undan! den: 

— ' Allting är uselt här i Stoekholm-:/ 45. !/OTacka 
vill! jag i, Parisys dera. In . 14 

— Har du varit i Paris? 

- Nej, men jar har ört afsresende ss. bh: 

— Jaså st vs NåjyoSalawedet som uckså har blif- 
vit förändrad! 

— Har hav också blifvit filantrop? 

— Nej, gudnås ; han har blifvit. snål. Härom- 
dagen ville jag låna litet pengar af honom; men han 
svarade tvärt 3. 5Neja" rä 

— Jo, jo, det var väl derföre Ng gjorde :sig af 
med Marie, Honsköstade allt vackra peugar: 

— Åby jog) tror just. reke det; han var aldrig nå- 
gon slösare. 

— Nej. det tror icke jag heller ; men nog talade 
hän sjelf ständigt om huru han tappat ofantliga sum- 
mur; på spel, »huru han tömt en mängd buteljer cham- 
pagne, och: depenserat  penuingar på något. /frun- 
timmer. 

— Bara prat! 

— Det är: väl möjligt: sådant lår man: se. Men 
skola vi icke gå och taga oss ett parti biljard? 

— Ah jo, hvarföre icke. 

— Framåt dål 


Arvid var verkligen förändrad, ehuru han visser- 
ligen hvarker hade blifvet läsare eller: socialist eller 
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ens filantrop i. den betydelse;: hvari de: bägge unga; e- 
leganterna hade tagit ordet. 

» Alltsifråni den. dog, då: han återsåg Sigrid, hade 
han begynt föra. ett nytt lefuädssätt. 

Hano hade visserligen ej helt och hållit dragit sig 
från. .sällskaps- och. kamrat-lifvet;. men han umgicks 
blott i några få familjer. och han hade gjort ett strängt 
urval blaud sina vänner. 

:Han sprang visserligen: ej "kring gatorna för att 
uppsöka tiggarflickor, blinda käringar och gamle krymp= 
lingar”, men han hade någon gång uppsökt armodet i 
dess egen boning. 

Han hade äfven gifvit ut en liten brosehyp,. 4 men 
som alls icke var i socialistisk: anda, ehuru han för- 
ordade : några reformer i fattigväsendet och föreslog 
association. såsom. ett hjelpmedel för att i någon mån 
befria arbetet från dess beroende af kapitalet. 

I allt detta understöddes. han af sin fars råd och 
uppmuntrades. af: tanken på Sigrid. 

Han hade. dock. ej återsett henne mer än en gång 
sedan den der aftonen i kougliga theatern. 

Det var en dag, då han uppsökte en fattig familj, 
hvars adress professorn hade gifvit honom. 

Det var i en. af dessa. delar af staden, der fattig= 
domen är mest hemmastadd; der: luften är förpestad af 
mefitiska ångor, der husen tyckas färdiga att hvarje 
ögonblick ramla omkull, der man blott-ser lyttaj! ofär- 
diga menniskor .med. utmärglade eller pussiga-ansigten 
och klädda i smutsiga trasor, mellan hvilka och de= 
ras egare skilluaden blott är tiden; ty man beliöfver 
endast vänta en liten. tid, och de äro dika: 

Här hade han mött Sigrid:s Hon hade sett för- 
vånad på honom, derpå helsat honom - med ett: vänligt 
leende och försvunnit innan, han. huvnit säga något. 

Han hade sedan : hört henne :-vålsignas af de o- 
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iycklige, tills hvilka hon ämnat sig. "Hon tje fäst 
kommit honom i hans välgörenhet. 

Detta återseende "bade ej” förorsakat Arvid så 
bittra känslor. som. det förra: hov hade nuvicke be- 
höft 'blygas och undvika: hennes” blick: | 

Men hans "sakoad” hade "dock" ånyo uppvaknat; 
mer än någonsin > insåg han att han Serien hetaed 
med eu varm och fast känsla 

Ibland frågade fadern honom: 

— ' Men -hvarföre besöker "du aldrig major Ov och 
haus dotter? 

— Hvartill skulle det tjena? 

— Först och främst vore det en skyldig irviblet: 

— Hvilket det dock nu är alldeles för sent att full= 
göra. "Då jag icke varit der under en så lång tid ef- 
ter deras återkomst; kan jag ej gerna gå nu: 

— Men, min son; du älskar ju fröked OR 40. 
eller har denna böjelse redan upphört? 

-— Nej, den har icke upphört/: "5. tvärtom vet jag 
att jag uu älskar henne dubbelt högre än då jag för- 
klorade henne min kärtek: 

— Längtar du då icke att återse henne ? 

— Stundom; men skulle det väl vara klokt af mig 
att vilja tillfredsställa denna” längtan? ' Med hvarje 
gång som jag återsett henne har min kärlek tillvext < 

men hon sv. i how älskar icke mig. 

= Hon älskade dig icke då, meo vu . oc. 

— Ingenting kaw väl nu ha förändrat 'heunves käns- 
lor, 

= Din egen förändring möjligen. 

— Den var åtminstone hennes verk — > den blicken 
då or. sojusbidå ct. aldrig var jag så emottaglig 
för ett ådelt "intryck; men helt säkert har hon redan 
upphört att - fästa : någon uppmärksamhet vid mig :. 
och om hon: är på ett eller annat sätt lärt känna det 
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jag icke är densamme. skall hon väl tro att denna 
förändring är något avunat än ett flyktigt hugskott, en 
nyck. som blott är ett ytterligare prof på milt lätt- 
siune. 

— Just derföre borde du besöka henne, och sjelf 
söka öfvertyga heune om den uppriktigtighet, med 
hvilken du börjat följa heunes uppmanigar. 

— Nej, min far, jag kan det icke. 

— Och hvarföre ej? 

— Min stolthet sätier sig deremot, jag vill ej ut- 
sätta mig för att ännu en gång blifva tillbakavisad. 

-— Men denna stolthet tyckes mig vara bra orik- 
tig. Om du ville lyda mitt råd, så . 

oo Min far, ursäkta mig, men nu går jag upp till 
mig för att skrifva på min lilla bok . .. jag har 
just nyss fått en idé, som etc etc. 

Detta var Arvids vanliga ursäkt, när han ej läng- 
re ville fortsätta sina samtal med flera och profes- 
soro. hvilkeu var alltför lycklig att hans sön börjat 
fatta intresse för någonting, sökte aldrig uppehålla 
honom. 

Slnotligen var det lilla arbetet färdigt. 

Arvid hade deri nedlagt hela sin själ. Men som 
han endäst sjelf tänukt öfver ämnet och detta under en 
bra kort tid, utan att rådfråga andra författare, hvil- 
ka erbetat i samma anda, och utan att ha nog stude- 
rat fakta och detaljer, favs der naturligtvis mycket 
omoget. 

Emellertid var dock hvarje sida genomträvgd 
af ett varmt och lefvande intresse för saken, och de 
åsigter, som i boken uttalades, visade sig tydligeu 
vara härflutna ur ett klart och praktiskt förstånd. hvil- 
ket blött tycktes sakna nog kuuskaper och erfareihet 
för att frambringa fullkomligare frukter. 

Arvids broschyr omnämdes med loford i de tid- 
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ningar, hvilka bade. likartade åsigter, och gisslades 
obarmherligt i de andra. 

Detta är sakens vanliga gång, och det gjorde 
föga intryck på den unge mannen. É 

Så mycket mera fästade han. sig vid ett bref, 
hvilket hau erhöll en kort tid efter, bokens. utkom- 
mande. 

Detta bref bar Götheborgs poststämpel, var skrif- 
vet med vacker stil, hvars ledighet genast lät sluta 
till en karls hand, och innehöll följande: 


”Min herre! 


Då man sjelf genom yttre omständigheter är hin- 
drad att verka för eu idé. om hvars sanning man är 
öfvertygad, är det med. känslor af djupt intresse och 
glädje man ser någon annan göra det. Man erfar eltt 
starkt och uppriktigt deltagande för en sådan person 
och man Önskar att både uttrycka sin tacksamhet till 
honom och kanhända äfven gifva några råd, genom 
hvilka man åtmivstone medelhart kan gagna den ge- 
mensamna saken, 

Detta är orsaken hvarföre jag skrifver till er. 

Tillåt mig till ev början att upprikiigt tacka er 
för den glädje ert lilla arbete förorsakat mig. 

Hvad som i broschyren. anslagit mig, oaktadt dess 
brister och ofullståudigheter, är den omständighe en 
att den icke blott innehåller tomma deklamationer om 
de fattigas olyckliga ställning, utan äfven några an- 
visningar till dennas förbättrande, att dev tillika. icke 
blött uppmanar att lindra det redan existerande eländet, 
utan derjemte yrkar på förebyggandet af dettas oupp- 
hörliga tillväxt och slutligen alt den icke söker upp- 
nåendet af deita åvdamål endast i de förmögnares 
barmhertighet, uw'an fasthåller nödvändigheten at de 
lågre klasserna; egen yerksambet. 
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Detta sista är i min tanke det vigtigaste; 

Man har lävge nog -förgäfves vädjat till de. förs 
mögnares medlidande. Man har trott sig! kunna af 
bjelpa proletariatet genom allmosor ,-låneanstalter och 
äterställandet: af det fordna patriarkaliskar förkållandet 
mellan ;hushonden (och. tjenarev, borgaren! och :dag- 
löparen... Mau hor stråfvat. satt. återinföra » de; länge= 
sedau förmultnade formerna ivom- det religiösa. och 
industriella lifvetj. genom: bvilka fAydda-årbuudraden 
åtminstone släpade sig. fram. 

; Men man inser då icke att allt detta; oaktadt den 
materiella: vytta, som det åter kanhända för ögonblic- 
ket skulle medföra, dock i längden. sedanssakerna bu 
en gång hunnit dit, der de nu befinna sig, måste i 
grund depravera folket. 

Genom den der faderliga omsorgen för arbetarne 
inskränker man deras individuella frihet, förslappar 
deras andliga krafter och beröfvar dem deras förtrö- 
stan på sig sjelfva och dermed möjligheten att någon- 
sin höja sig. Detta beroende, icke blott i ekonomiskt, 
utan äfven i moraliskt hänsende, förvedrar; och den, 
som eu gång upphört att lita på sig sjelf, som med 
blind underdånighet af andra väntar allt, den har rå- 
kat i det olyckligaste tillstånd af audi förslappning 
— han är icke mera en menniska, han är en slaf. 

Men jag behöfver ej utveckla dessa åsigter: de 
äro ju era. 

Deremot skulle jag vilja gifva er ett råd. Följ 
ert förstånds anvisnivgar — det är klart och sundt! 


Lyd ert hjertas ingifvelser — de åro ådla och riktiga! 


Men glöm icke att utom de naturliga gåfvorna maa 
kan förvärfva sig tvänne hjelpmedel: studier och er- 


farenhet 


Vaka och srbölgr och var öfvertygad om att i 
era stråfvanden deltager en vän! ; 
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Jag utsätter" icke "mitt Hamn, emedan det är er 
obekavt och ' ej skulle” kunna verk par dd om ej 
mina ord: lyckats göra det.” 
=—sDetta "är det andra anonyma bref, som jag er- 
hållit efter ' min - återkomst från" Alsjö, sade Arvid till 
sig sjelf.> Hvilken "skillnad mellan detta och det förra, 
mellan mina känslor då "och nu . .: Ah; en känsla 
åtminstone är densamma: min kärlek till Sigrid . ..: 
Hvem kan det vara, som" skrifvit” detta bref? Hans 
namn är mig obekant, säger han . . . Atminstone vet 
jag mig ej känna någon” i Götheborg : . . I alla fall 
är det» dock tillfredsställandé "att veta 'det någon för- 
stått mig -och- intresserar sig för mig. 


En Blasernd man. BB ARTIAPANSRA PIPA 16 


—— NA NR SSR a SE SEA. I SE Sf SUS SAN 0 2 oe KE 


- TRETTIONDETREDJE . KAPITLET, 


Va middagstiden? en vacker vinterdag kort före jul= 
tiden, 'återvände Arvid: från ett besök »i' herr Bonniers 
boklåda uti bazaren å- Norrbro. 

"+. Trottoarerna hvimlade af fotgångare och bron af 
åkdon. Alla menniskor tycktes ha brådtom, Den! dlif- 
liga, ständigt" vexlande vörelded erbjöd” en behaglig 
avblick; 

— Det är dock vulbbnde tänkte Arvid, i det-hban 
med cigarren i mun soch- händerna nedstuckna-i rock- 
fickan sarbetade sig fram ivträngselnjdets är: dock upp- 
lifvande i. en.-stör -stad' denna rörelse: detta buller, 
som vittrar om en oupphörligy, srastös - verksamhet. 
Jag förstår icke, huru jag kunnat. hysa en:sådan mot- 
vilja för Stockholm. Det onda är dock: ej bär störres 
än: på något annat iställej och-det ärsåtminstong min- 
dre småaktigt. 

I dessa visa reflexioner: stördes Arnäs genom ett 
Np af en förbigående, 

Det. var grosskandlaren Z. medssin frus och presi- 
dentskan X., den »sednare: sorgklädd. n 
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Hos de förra hade den unge mannen under den 
sista tiden blott gjort ett par förmiddagsvisiter, och 
den sednare hade han ej återsett sedan den der afto- 
nen på spektaklet, 

— Åh, se herr L"1! ropade grosshatdlaren. Det är 
något sällsynt att få se er nu för tiden. 

— Ja, sade hans fru, jag har med ledsnad saknat 
herr L”, när vi sett våra vänner hos oss. 

— Ni är alltför god som observerat det, svarade 
Arvid, i det han helsade på fruntimmerna . . . Jag har 
varit mycket sysselsatt på sednare tider. 

— Ni har ju blifvit författare . . . Ni har skrifvit 
en bok, som jag hört mycket berömmas. 

Arvid bugade sig utan att svara. 

— Nå, återtog grosshandlaren, nu gör ni oss väl 
sällskap > en” ostund. "> Vi” äro ute” för att” köpa jul- 
klappar . vv Presidentskan, hvars man ej rd SN att 
ledsaga henne, har följt med oss. Å 

—=0oJag tror knappast, menade Arvid; - det han såg 
på klockan, "att min tids | 

2 Åh, ni får ej skylla ipå det Fökibakdasåi 
hinner ni ändå ej göra byg. dh Dessutom behöfva 
vi er. | 
—" Verkligen << > det smickrar "min. | 

=? Ni cser ju "atto man har svårt att slippa fram” i 
den här trängseluw 2:75. Bjud då fru K:er arm: . 

jo: Pet fans nu ingen undflykt: nn? 

Arvid räckte ut sinzarm,” hvilken RR vackra frun 
genast: bemäktigade sig. ' 

== Ahl min herre, yttrade hon lågt jag fred mer än: 
någon annan att beklaga mig öfver er. Ni har verk 
ligen förorsakat: mig mycker dedsvad. | 

— Huru då, min fru? 131 1 

Ochoa det! frågadvoni > sor Nisharojou ke besökt 
mig en enda gång underadenna tånga tid. | 
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+ Trägna sysselsättningar. a ih a / 
— Tala » ej RNA SÄ Lan herre «+... Mano har altid 
tid, om mancvill. | ; r | 
Arvid svarade icke. - - 
De gingo: Sege ögonblick framåt, ill att -yttra 
något. 
— Men; min hun fade ändtligen fru X, detta är 
dock att vara bra långsiut: ;/ | 
— Jag förstår er i sanning icke. 
— Emedan o|oi:ej villsförstå mig, Jag inser nog 
att ni hyser agg till mig. | 
— Nej, jag bedyrår: 24 14 
— "Att ni är förbittrad; NR mig . 
— Men . .. 
— Att ni hatar mig, o:iod 
2 Äh 
Presidentskan örten sig på meningen af Arvids: 
utrop. 
— Ni har då glömt döm der olyckliga aftonen. på 
theatern ? sade hon. Å 
-— Nej, min: fru, jag -har: ej. glömt den. | 
— Och ni barsickesförlåtit- mig? 
— Jag har ingenting att förlåta er. 
— Ahj ni är ej uppriktig sa Ni; undviker. mig... 
Min gud, hvad skall jag göra? 
Arvid teg. 
— Ni är dock bra orättvis, min herre; återtog hon. 
Ni borde icke hafva känt er sårad af er missräkning 
. Det var ju ej milt fela. Om; jag: hade kunnat, 
så skulie jag stannat qvar.« Menodet var omöjligt. 
Ni; såg sjelf mins mans. <> hemdkhade/ varit i. stånd att 
ställa till en skaudak Jag måste undvika den gevom 
att följa med honom. 
= Dev der behöfver ni förklara,  försåkrade Ar- 
vid kallt. 
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— Men ni är då alldeles: oförsonlig sav:/Nå väl, 
jag vill då uppoffra mini sjelfkänsla, 'ochssägartill. er: 
Om ni visste bur jag lidit, skulle ni säkert ej mara så 
grym. Hvarje dag har jag väntat eran: väntat för- 
väfves." Mången gång har jag varit färdig atv. skrifva 
till er, gå att besöka er; men jag hoppades ständigt 
att Hi skulle! komma vi. Men ni hav ej kommit. 
Hvad kan ni då fordra af mig? 

— Intet, min fru.” PLA GVRENY 

— Intet". . .”det vill säga allt ::s. Ni vill! kanske 
alt jag på mina knän skall tigga 'er om; förlåtelse för 
ett fel, som dock ej var ett fel: 2 + ett fel; som jag 
dessutom i hvarje ögonblick längtar att försona . . - 
Begär hvad ni vill Jag är, för att återvinna er kär- 
lek, färdig till hvarje offer. Viilmni att jag: skall egna 


er mitt lif . . . att jag öppet skall erkänna för verl- 
ven det jag älskar er? "Men svara då åtminstone . . . 
Åh, ni tiger . . . jag ser det nu: ni älskar migwvej 
mera, 


— Nej, min fru, jag älskar er icke. 

— 0, min gud, min gud, att nödgas höra dessa ord ! 
oo. Men ni har då nedrigt bedragit mig: 

— Bedragit .; nej, detta uttryck-är något för starkt. 
Jag trodde en tid, icke att jag älskade ser, men att 
jag kunde besvara den: ”fantasi”, mi visade mig den 
åran alt tro er ha fattat för mig . .- - Dock, från och 
med denna afton, då jag blickade in i ert hjerta och 
fann det tomt på den känsla, hvilken > naturen; sjel! 
uedlagt hos hvarje 'qvinna: moderskärleken ++ . från 
denna stund insåg jag att jag 'ej kunde tänka på er 
annat än med: bitterhet: En mory som utan rörelse 
åbhör underrättelsen om atthennes dotter är nära dö- 
den. som tänker på sina nöjen och på »konvenansen 
i stället för att skynda till henne — en. sådan qgvinna 
kan ej älska och kan ej blifva älskad. 
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; Underaaidet attsArvidd uttalade dessa! ord, hade 
Georginasss ånsigte) förlorat! sittv uttryck: af I bedjande 
ömhet. > Medioskälfvande läppamsoclk kinder: glödande 
af harm och blygsel, svarade hon: 

— Min herre, :nistror; er, ha, rättighet. att (förolämpa 
mig, derföre att jag en gång varit oförsigtig. 

— Nej, min fru, yttrade Arvid lagn. Jag har ej 
vetat förolämpa er, och beviset på er oförsigtighet 
skall jag redan i dag sända er tillbaka. 

I detta ögonblick stod man utanför en mod- 
handel, der damerna skulle göra några uppköp. 

Arvid anhöll om ursäkt, bugade sig och gick. 

Så snart han kommit hem, skyndade han sig att 
lägga in Georginas biljett i ett kuvert, hvilket han . 
förseglade och försedde med hennes adress, hyarpå han 
lät betjenten skyndsamt bära bort detta minne af hans 
sista Ayktiga intrig. 


På eftermiddagen hade vår hjelte tvänne besök.” 
Det ena var; af konglig sekter A, som efter alt 
ha beklagat det han ej träffat sin så högt värderade 
vån L" på en lång tid, samt efter att ha gjort honom 
åtskilliga komplimanger för hans bok, slutligen ryckte 
fram med en anhållan om ett litet lån . . : endast på 
en kort tid... ett par månäder.. .: högst ett halft år. 
Arvidvisster väl att -konglig sekter A' ingalunda 
var någon ordeatlig betalare, men han kände å ändra 
sidan den grundsatsen' att det bästa sättet att bli qvitt 
en besvärlig vän, är att låna "honom" penningar. 
'sö Hamaskyndade” sig? således! atv villfara "konglig 
sekterns begäran. i 
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Men icke ofullt- ew- hålf-stimma sedanishan med 
mycken. belåtenhetita git: afsked af dem tacksamme vän- 
nens och: igenlåst dörren cefter NA pss denna 
å nye och Salzwedeldääträddexss Ja2savd 90 mand 

1aN0God dag; du moderne Pröteust. HAN 

— Proteus? ; 

— Ja, man kan med skål kalla dig så i anseeude 
till” de många gestalter, i hvilka du uppenbarar dig. 
På Alsjö var du en tid .misantrop, derpå. blef. du i 
Stockholm en riktig incroyable och nu lär du ju ha 
å nyo kastat om och blifvit en filantrop. Ordningen 
i denna omskiftning brukar annars vara den motsatta; 
men du vill alltid vara originel... Har du eo ati 
att bjuda mig på? 

— Se hår! 

-— Tack, dina cigarrer äro gudskelof Rö så för- 
änderliga som du . . . de äro alltid goda. 7 

— Nå, hvad nytt? 

— Hvarifrån? Om hvem? Vill du höra något om 
noteringen på Londons börs . . . om de fransyska 
fonderna . . . om vår jern-export . . . om den nya 
privatbanken i. :« | 

— Nej, allt det der öfverstiger mina fattningsgåfya. 
Har du ej hört någonting från Alsjö? 

— Jo, och det bålstora nyheter ändå. 

— Jag brinner af. nyfikenhet . ::,« Låt höra! 

—-—- Fabian skall gifta. sig. 

— Ah, sade Arvid bleknande, har fröken 03 än- 
drat sig? 

— Nej, det är längesedan förbi; 

Arvid andades lättare. 

— Med hvem -skall han gifta. sig då? frågade han 
nästan likgiltigt. 


g 
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— Med dGoktor Knoes's äldsta dotter sasden konst- 
älskande .mamsell Enogel-Marie. 
se Stackars iFabian, du är verkligen att-beklaga ... 
digne  puerimeliore flammal 

— Hvad vill det säga? | 

= Att han förtjenat att åtminstove få den yngsta 
af prostdöttrarna. 

— Åh, hon skall gifta sig med adjunkten ... - 

— Har prosten. gifvit med sig då? 

— Ja, ty adjunkten Rosenberg har fått löfte på ett 
patronelt pastorat. . 

— Nå, fortfar du att besöka major 0"? 

SAN 

— Ofta? 

— Icke så ofta som förat. Jag har mycket att 
göra och har ej tid att kurtisera en fattig flicka. Det 
lönar sig icke. Jag börjar bli gammal och förstån- 
dig ou. « ; 

-— Nå, än Marie då? 

— Marie . . . det vet jag min själ icke. 

— Vet du icke? Fortfar: du då ej att iu v. 

— Åk nej, det är längesedan slut.” Baron C'efter- 
trädde mig, och vid det här laget har troligen någon 
annan efterträdt honom. År 

— Och du ångrar icke att du tog den stackars 
flickan hit upp? 

— Jo visst f-n gör jag det: hon kostade mig bra 
mycket. 

— Jag menade ej så. 

—. Ah, jag förstår, du menar att jag borde ångra 
det jag ”inledt henve på förderfvets stig”. 
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++ Ja; ungefär så. g oladoh boll 

— Jag försäkrar dig, min kära bror, att jag der 
vid lag ej har något att förebrå mig: Hennes far hade 
så väl sörjt för hennes: uppfostran; att; om jagsiecke 
kommit, hon i stället begifvit sig af,;ensam;- Tror du 
att en sådan kokett och lättsinnig flicka, utan ens 
något begrepp om sedlighet och dygd, skulle ha kun- 
nat bli annat än hvad hon är... Visst icke. Jag var 
blott ett oskyldigt medel. . . Men adjö med dig, jag 
måste till kontoret. ..: Posten går om ett par timmar. 


Åter förflöto några månader. Våren npalkades. 

Arvid hade fortfarit med sitt nya lefnadssätt. 

Med hvarje dag drog han sig mera från. sällskaps- 
lifvet för att egna sig åt sysselsättningar, som skänkte 
honom en ädlare tillfredsställelse. 

Långa promenader så väl inom Stockholms tul- 
lar som i landsbygden deromkring, samtal med snill- 
rika och erfarna män, studerandet af samtidens för- 
nämsta författare, i synnerhet de, som sysselsatt sig 
med samhällsfrågor, upptogo nästan hela dagen. 

Allt emellanåt mottog han bref med Götheborgs 
postslämpel från den obekante vännen, hvars råd han 
oftast följde och alltid fann vara nyttiga, 

Arvid hade nästan alldeles upphört att undra 
hvem denne obekante kunde vara, han mottog hans 
råd, hans loford, hans tadel utan att fråga sig hvar- 
ifrån allt detta kunde härleda sig. 

Och hvartill skulle det också tjena att fråga, då 
ingen annan än den” okände sjelf kunde lemna ett 
tillfredsställande svar 2 | 
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| I alla fall gjorde ju namnet föga till. saken, och 
det enda, som Arvid saknade, var att han, ej. omedel- 
bart kunde meddela sig med sin vän och.uttrycka, sin 
tacksamhet för dennes intresse, 

Emellertid sökte dock den unge mannen att visa 
sin erkänsla och siv högaktning genom att nästan vid 
hvarje tillfälle åtlyda den obekantes uppmaningar, och 
det var i följd af en sådan som han satte sig i för- 
bindelse med redaktionen af en liberal tidning, i hvil- 
ken han erhöll en vidsträcktare verkningskrets än den 
han kunde ba såsom enskilt skriftställare. 

Men under all denna verksamhet kände dock Ar- 
vid i sin själ en tomhet, i sitt hjerta en saknad, 
hvilkas orsak han hvarken kunde dölja för sig sjelf 
eller för sin far. 

— Ack, min käre Arvid, sade professor L+ en dag, 
skall jag då aldrig få se ett uttryck af glädtighet på 
ditt ansigte? 

— Glädtighet ;”. . utan anledning! 

— Men, det tyckes mig att da också : icke alldeles 
har skäl till motsatsen. 

— Det medgifver jag . . . Jag plågas hvarken af 
sjukdom, eller näringsbekymmer, eller samvetsqval, 
eller . .. . nog af, jag har ej något motiv att. vara 
bedröfvad. . Också är jag det ju icke. Jag är nöjd; 
men glad . . . åh, glädjen är något helt annat än 
frånvaro af sorg. 

— Gudskelof alt du är sådan du är . . . Måtte du 
åtminstone aldrig återsjunka i ditt gamla tillståad af 
apathi. 

— Dermed har ingen fara. Oaktadt alla missräk- 
ningar, alla svikna förhoppningar skall jag fortfara 
alt, så vidt jag kan, verka och sträfva för mina 
medmenniskors andliga och materiella förbättring. Det 
är ett mål, som aldrig kan fullkomligt uppnås och 
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som just derföre aldrig skall upphöra "att ägga mig 
till allt” jemt' "nya "ansträngningar. Hvad, som i mitt 
fördna Tif betog mig min själs spänstighet, var öfver- 
mättheten på framgångar '— det behöfver jag ej 
froukta Hu. 4 vä 

2 Men, återtog professorn, utan att låtsa gifva akt 
på det nästan "bittra vemod, hvarmed hans son hade 
talat, men fruktar du "icke i stället tröttheten vid mot- 
gångar? 4 : 

— Nej, min far » .. Atminstone skulle jag ej 
frukta den, om jag hade vid min sida en varelse, som 
älskade mig och som  förstode mig, som delade min 
tillfredsställelse, då jag lyckades, som uppmuntrade mig, 
då jag misslyckades, som oupphörligen ingåfve mig mod 
att arbeta genom hopp om framgång och genom sä- 
kerhet om varmt deltagande. | 

— Jag vill ej säga: du glömmer mig, ty jag för- 
står att det ej är en fader, en bror, en vän, som du 
saknar ; jag förstår att du saknar en älskarinna, en 
maka. Ack, det finnes ingenting, som kan ersätta 
kärleken ... Den fastaste vänskap, den varmaste till- 
gifvenhet lemna dock i hjertat qvar ett tomrum. Det 
fordrar någonting mera, någonting helt annat. 

Arvid teg; han påminde sig för tusende gången 
sitt sista samtal med Sigrid, och han erkände för sig 
sjelf huru orätt han hade haft deri, att han icke upp- 
sköt detta samtal till längre in i framtiden. 

Hon hade bedragit sig i sin häftighet, och han 
led nu' straffet derför. 

— Du tiger, återtog fadern; jag har således gissat 
rätt . . «+ Det var också ej svårt att inse orsaken till 
din nedslagenhet . .« . Nå väl, det är ju ej omöjligt 
att finna hvad du saknar. Sök blott 

— Hvartill skulle det tjena att söka, då den lycka, 
hvilken jag önskar, blott kan skänkas mig af en enda. 
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=" Ständigt fröken 0+? 

— Jag tänker nästan blott på henne. 

— Och du gör det, fruktar jag, endast" par deépit. 

- Åh, min far, ud Kär troll. 

— Hm, det tyckes mig vara påtagligt. Så lange du 
ansåg möjligt att hon älskade dig, vöro dina känslor 
för henne ganska svala; det är först efter NORS af- 
slag som du börjat svärma så der. 


— Jag svärmar icke, min far; men hvarje dags 
erfarenhet "lär mig att allt högre uppskatta hennes 
värde. 


— Derföre att du ej mera ser henne. 


— Nej, men derföre att jag ej mera ser henne med 
ögon  förblindade af en envfaldig fördom. Det var 
denna: olycksaliga fördom, som hindrade | mig att inse 
rätta halten af min. känsla för Sigrid. : Nu, sedan jag 
genom att följa hennes råd blifvit en helt annan men- 
niska, nu känner jag att jag älskar henne så, som hon 
är värd. Och skulle jag ej älska henne, som :åter- 
skänkt min själ den kraft, den friskhet, hvilken den 
saknade; som lärt mig. inse att lifvet har att erbjuda 
ett. mål förtjent att sträfva efter? Men jag inser dock 
att min kärlek är en hopplös dårskap. Jag skall söka 
bekämpa den. Och förr eller; sednare kommer jag 
nog att lyckas, utan att likväl glömma henne: 


— Och ännu är "du fast besluten att icke förnya 
ditt frieri? 


— Ack, min far, tala ej mera derom . . ; Ni har 
gjort det en gång förut, och jag svarar er ou det- 
samma, som då . .. Men, jag måste lemnba er . .. 
jag skall gå ut. .. på ””"blads-byrån, för att se till 
att min artikel blir införd. 

— Kommer du snart hem? 

-— Nej, jag tror icke. Jag ernsar sedan träffa her- 
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rar M och N för att samtala med, dem; om utförandet 
af vår plan. Hä 

— Hvilken, plan?! : 

— Uppbyggandet, af ett stor boningshus för fatti- 
ga, arbetare-familjer. 

— Ah, jag minnes nus» . Eo god plan; hvars 
verkställande, skulle göra. mycken nytta .. . . nå, jag 
vill ej uppehålla dig;.; 

— I afton skall jag omtala resultatet” af vår kon- 
ferens. Farväl till dess, min fav! 

Arvid aflågsnade sig, 

—- Han är verkligen allvarsamt kär, sade professor 
L? till sig sjelf, i det han tankfull gick fram och till- 
baka på golfvet. Och jag ser tydligen "att han lider, 
ehuru han söker dölja det för mig. "I stället för sin 
förra slapphet >och tröghet visar han nu en rastlös 
verksamhet, hvilken" dock olyckligtvis allt emellanåt 
tyckes ' vara lika .mycket en följd af en inre feberak- 
tig: otålighet, som af rent” intresse: för saken «==. 
Säkert "är: emellertid: att han blifvit betydligt förändrad, 
och förändrad till sin "fördel". s:> Och dennå' för 
ändring har fröken OS" 'åstadkommit. Deträr hon, som 
lyckats? verka hvad jag ej "kunnat sverka. Jag” bör 
våra henne tacksam derför. Men ändå har hon gjort 
min son "olycklig. > Ty "Arvid: sjelf: är "ej nu mera 
lycklig än förut. » Haw ärblott olycklig på ett annat 
sätt... Men jag skall skaffa ishonom -förströelser: Han 
borde” resa . . . 

Professor L" afbröts i sina: reflexioner genom be- 
tjenten, som kom in och underrättade att ett. sjukbud 
väntade i salen. 

— Från hvem? 

— Från major O”, herr professor! 

Professorn vände sig. häftigt om. 

— Jag kommer straxt. 
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— Ah, förträffligt, tänkte läkaren, det år dock till 
nytta att ha ett namn inom fakulteten. Jag skall då 
eu få se denna unga flicka i sitt hem . . . Om hon 
behagar mig, om jag får anledning att tro, det hon 
skulle kunna göra Arvid lycklig, så torde jag kan- 
hända taga ett steg, som min son icke vill göra. 
Atminstone skall jag söka utforska henne. Det var 
likväl alltför lyckligt att han gick! Jag opererar nu 
mera fritt, och försynen sjelf skickade detta bud — 
en verklig roman-försyns skickelse! 
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TRETTIONDEFJÉRDE KAPITLET. 


E, half timma sednare ringde professor L" på kloc- 
kan bredvid dörren till major O”s tambur. 

— År det doktorn? frågade pigan, som öppnade. 

— Ja, mitt barn! 

— Var så god och stig in i förmaket . . - Jag 
skall säga till fröken. 

Läkaren inträdde i ett stort rum, hvars möblering 
förrådde en bildad smak och, tillgångar att följa den. 

Ett piano, några goda målningar på väggarne, 
ett par ypperliga gipsgrupper framför trymåerna mellan 
fönstren, ett bord belastadt med planchverk, en eta- 
gere med några utsökta antika och moderna konst- 
alster etc., gåfvo tillkänna att man befann sig i det 
vanliga sällskapsrummet. 

Läkaren hade knappast hunnit sätta sig, innan 
fröken Sigrid inträdde. 

Hennes utseende, fullt af värdighet och behag, 
och hennes klädsel, på en gång huslig och elegant, 
gjorde ett högst gynsamt intryck på honom. 

Hvilket intryck, hon erfor, då hon för första gänr- 
gen såg fadern till den ende man, för hvilken hennes 
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bjerta klappat; vilja vi ej vidröra. 'Men icke mottog 
hon honom hvarken utan rodnad eller utan en lätt 
förvirring, denna sednare dock mera märkbar för honom, 
än för henne sjelf; ty hade hon anat hans skarpsynt- 
het, hade mötet blifvit ännu svårare. 


— Vi vågade knappast höppas, yttrade "hon med 
aktningsfull, intagande ton; att hefr professor L skulle 
vilja öka antalet af "sina klienter med "oss, hvilka, 
ehuru obekanta, dristat "oss" göra "anspråk på några 
minuter af en så dyrbar tid. [CL 

— Min tid är numera ej så upptagen som förut, 
sedan min helsa nödgat mig alt draga mig ifrån en 
stor del af praktiken. Men i alla händelser skulle jag 
alltid ha skyndat att hörsamma en kallelse från major 
05, som jag redan genom min sön lärt: högakta. och 
som jag således ingalunda kan anse för alldeles obe- 
kant. Jag beklagar blott att anledningen till en. per- 
sonlig bekantskap skall vara så obehaglig. Är det 
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herr majoren som lider? a , 
— Ack, jo. Vi tro ej alt det är farligt, men, för- 
2 LTTE Hesse sås rr ! vs 
= > ör alltid en dygd. Nå, burn förbåller sig 
hans sjukdom? AM ; ff 
— Sedan någon lid... .. | 
(Vi utelemna, med förhoppning om läsarens ur-- 
säkt, den dei af samtalet, som rörde de olika faserna 
af major O"s lidande.) BN rr r 
-- Och-puy sade fröken, Sigrid, sedan hon. fullbor- 
dat sin redogörelse, nu, om herr. professorn . behagar, 
skola vi gå io till: pappa. | wA 


4 ' 
MM 


— Se oe — — or —- — 


— baren oe -— dad ” — inna oo 


Då professor 'U”, efter: att "ha fullbordat sina å- 
ligganden" såsom 'täkare, tografsked af omejor OM, 
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yttrade han sinsförhoppning att.snart se honom: full= 
lkomligt återställd. 

— Det skulle vara. mig ett stort nöje, svarade ma- 
joren, om jag kunde hoppas att herr professorn äfven 
då ville någon gång besöka mig, icke såsom en patient, 
utan såsom en bekant, hvilken skulle vara synnerligt 
tacksam för en sådan godhet. 

— Jag går sällan i: sällskaper, återtog doktofn, 
men denna gång känner jag mig  frestad till : ett un- 
dantag. 

— Jag räknar på detta löfte, herr professor : : . 
och sök äfven att föra med er eder son. Vi ha ej 
ännu haft det nöjet att se honom hos oss här i 
Stockholm. i 

— Han skulle helt säkert ej ha försummat att göra 
sin visit, om han trott sig vara välkommen. 

— Jag vet ej att vår bekantskap på Alsjö kun- 
de gifva honom skäl att förmoda annat. Emeller- 
tid ber jag er försäkra honom att så väl jag, som min 
dotter, med mycket nöje skola återse honom. 

— Han må sjelf framföra sin förbindelse . . . Men 
innan jag går, skulle jag skrifva ett litet recept. Kan- 
hända fröken vill vara så god och lemna mig skrif- 
materialier. 

Hon förde honom till sitt kabinett bredvid fa- 
derns rum. 

— Se här, bästa herr professor, sade hon och pe> 
kade på ett skrifbord. 

— Ar detta ert skrifbord, min fröken? frågade dok- 
torn i det han satte sig. 

— Ja. 

— Det skulle jag ej ha trott. 

— Och hvarföre icke. 

— Emedan jag här ej ser till detta doftande rose- 
färgade papper, dessa små näpna, pressade envelopper 

En blaserad man. 17 
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och framför allt alla dessa koketta och något bräck- 
liga småsaker; som bruka ge unga fruntimmers  skvif- 
bord en egen pregel. 

— Saknar då herr professorn det: der? frågade Si- 
grid leende, 

— Visst icke, tvärtom känner jag mig helt hemma- 
stadd. här, der allt svisserligen ärspraktfollt och pryd- 
ligt, men” tillikas ändamålsenligt : och , "så att säga, 
allvarsamt. ; 

Härvid: fattade han en penna och började skrifva 
sitt recept. 

— Era pennor gå dock ej rätt väl, sade hän efter 
att ha försökt ett par. De äro för mjuka. Det synes 
att de äro ämnade att föras af en lätt hand. 

— Kaäske ni vill formera en sjelf? 

— Med er tillåtelse ..: En läkare kan aldrig vara 
tillräckligt nogräknad om att skrifva sina recepter tyd- 
ligt. Ett misstag på en enda bokstaf eller siffra kan 
vara nog att döda en imenniska. Jag har sett exempel 
derpå-:under min praktik; 

— Se hår en pennoknoif :.: jag trör att den är bra. 

— Förträlflig '.-. . engelskt stål; förmodar jag. 

— Nej, den är från Eskilstuna: 

— Ah; ni är patriot «ov . ni — likasom. min son. 

Professorn hade länge förgäfves letat efter någon 
anledning att föra samtalet på Arvid. Medgifvas måste 
att haw kuvnat finna em bättre öfvergång; men han 
hade-ej tid/att- tänka. ut: någon sådan. Han tillgrep 
den första, som erbjöd sig ; utan att frukta att synas 
löjlig: 

— Åh, är konglig sekter L" ötriob?, Det slldlejog 
ej ha trott. .: Åtminstone tycktes han-:i somras föga 
iutressera hö för sitt fosterlands industriella för- 
hållanden. 

Nöjd. med att samtalet nu en gång var ledt på 
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sonen ahstraherade doktorn helt och hållet: från Sveriges 
industri, patriotism och Eskilstuna stålarbeten. 

— Han har förändrat sig mycket sedan i somras, 
sade han i det han lade ifrånssig pennan, 

— Verkligen . . . Och i hvad afseende?" 

== I nästan sti 

— Det upplyser mig ej det ringsite. 

— Han har börjat: intressera sig för en mävgid 
saker, som förut voro honom-alldeles likgiltiga tv. = 
och hanchar förlorat det der» beständiga lugnet, som 
var så retsamt. 

— Ah, det glöder i mig +:sanning +. . hanchar be- 
ståmdt vunnit. på denna föräudring? 

— Ja, utan tvifvel .'« ssocksåsär jag skyldig den, 
som kanske varit verksamnmaste orsaken dertill,- en 
uppriktig taeksumhet. 

Den unga flickan svarade iigentings shärpåg hon 
ansåg ej nödvändigt att förstå autydningens : 

-- Arvid, fortfor läkaren, har sberättat mig att han 
hufvudsakligen har er att tacka: för «sin omvändelse. 
Det var ni, mins fröken, som lärde bonom hurn: många 
ädla mål för verksamhet lifvet har att erbjuda: 

— Det är sannt att: vi några: gånger samtsläde öf- 
ver detta ämne; men jag tror verkligen icke: att jag 
kan smickra mig med att mina ord haft. en så lyck- 
lig verkan. 

— : Så är det dock. Ehuru det kostar på min fa- 
derliga egenkärlek, nödgas jag erkänna att ni verkat, 
hvad jag ej förmåddes Han nämner också aldrig ert 
namn utan med synnerlig aktning och hängifvenhet. 

Sigrid, som hittills behållit sine fattning, började 
nu lindrigt darra. Och hon var ci stor tvehågsenhet 
om hvad hon: skulle ;svara,: då pigan: inträdde och -be= 
gärde att få tala vid henne i någon ekonomisk an= 
gelägenhet. | 
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Förtjust att. få afbryta ett så -brydsamt samtal, 
reste hon sig upp. 

— Förlåt mig, jag är tillbaka om några initäter. 

Hon lemnade rummet. 

Professor LF tog upp: pennan ifrån bordet, dop= 
pade den: och var i begrepp att skrifva- sitt rövgpt. 

Men, som han under såmtalet med den unga flic- 
kan i distraktion råkat att: tumma, vika och skrynkla 
den papperslapp, på 'hvilken han : börjat receptet, så 
att den nu var-alldeles oduglig, såg han sig om ef- 
ter en autnan. 

Ett stycke: hvitt papper, som 'stack fram ur en på 
bordet liggande portfölj, föll honom i ögonen; han 
sträckte ut handen - och-drog fram papperet utan att 
öppnva portföljen: 

Det hade visst icke varit läkarens afsigt att här- 
vid begå en indiskretion. Också blef han litet häpen, 
då han såg att papperet, hvilket ban förmodat vara 
alideles-rent; bade några rader skrifoa öfverst på ena 
sidan. 

Och dessa rader voro -skrifoa med en stil, som 
han igenkände; Det var detsamma, som han sett i 
de anonyma bref Arvid hade: fått från Götheborg. 

Det finnes tillfällen; då äfven den hederligaste 
karl icke kan besegra sin nyfikenhet, ehuru ograunla> 
ga den än är. 

Vår doktor kunde ej låta bli att: genomögna 
papperet. 

Det innehöll följande: 


”Goda Hermina! 


Förlitande mig på din vänskap, besvärar jag dig 
ännu en gång med en kommission af samma slag, som 
du förut varit nog god salt uträlla åt mig — deu 
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nemligen alt ivlemna medföljande bref på Götheborgs 
post-kontor. 

Du ser således att alla "dina satiriska utfall och 
allt ditt vädjande till min stolthet icke hafva gjort 
vågon verkan på min förhärdade själ. 

Oaktadt allt hvad: du säger mig, fortfar jag än- 
då att intressera mig för honom. Och kan du klan- 
dra att jag, vu då det visar sig vara till uågon nytta, 
vill fortsätta mitt omvändelse-verk ? 

Men du tycker att han ej förtljenar att jag sys- 
selsätter mig med honom ... 

Visserligen förtjenar han icke att Sigrid OO” in- 
tresserar sig för honom — såsom en ung qvinna in- 
tresserar sig för en ung man; men förhållandet är 
också ej sådant: jag intresserar mig för honom en- 
dast såsom en menniska gör det för en anvan, hvilken 
hon vill gagna, och på hvilkem hon vill inympa sina 
åsigter. 

Också har det ju i mina bref till honom aldrig 
varit fråga om annat än de mest allvarsamma ämnen, 
du vet det, ty brefven hafva obrutna gått genom din 
hand, och du har försäkrat mig att du ej orkat ge- 
vomläsa dem. De skulle ej ha förefallit dig så trå- 
kiga, om de afhandlat mindre allmänna ämnen. 

Men, till något annat! - Låtom oss tala om dig 
sjelf! Du återvänder om ett par månader till Stock- 
hkolm ; det skall . . .” 

Här var brefvet afbrutet. 

— För tusan, sade professor LX till sig sjelf, det 
kan man kalla en upptäckt. Det är då fröken O>, 
som skrifvit dessa avonyma bref från Götheborg. Det 
är hon, den kära förträffliga qvinnan, som författat 
dessa halft filosofiska, halft politiska uppsatser, hvilka 
både jag och Arvid tillskrifvit någon äldre embetsman : 
så mycken sakkävnedvum vch gruudlighet ha de för- 
rädt. Det var väl sjelfva f-u! 


' 
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Den värde läkaren "kunde i hastigheten ej finna 
någon vackrare fras att uttrycka sin outsägliga lör- 
våning. 

— Och, fortfor han förtjust, hon måste älska gos> 
sen. Ja, det såg jag straxt. Helt säkert älskar how 
honom . . . Och hav tillber henne . . . Det der 
måste jag ställa till rätta. 

I detta ögonblick inträdde fröken Sigrid. 


En stor nyhet, ropade pröfessörn till sin-'sov, då 

denne kom bem till middagen. 

— Hvad då? 

— Jag har fått reda på din anonyme korrespoudent. 

— Ar det möjligt? Känner pappa honom? 

— Ja. 

— Och hvem är det? - | 

— Det vill jag ej säga dig now >. . du skall bli 
så mycket mera öfverraskad, då du' får göra hans be= 
kantskap. 

— Hans bekantskap . . . han bortlägger då sin 
anonymitet? 

— Ja visst, efter du får träffa honom personligen. 

— Han är således i Stockholm. 

— Det förstås. 

— Och när får jag se honom? 

— I eftermiddag. 

— Kommer han hit? 

— Nej, jag skall följa med dig till honom. 

— Ni gör mig mycket nyfiken, min far. Såg mig 
då något mer . . . hände ni howom förnt? 

— Icke personligev, men par renmnomé 
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— Det är då en man, hvars namr är allmänt kändt 
. ev utmärkt, en syktbar persovtighet? 
— Du får se . .. Låtom oss uu äta middag; så 


pA - mm å 
läng: 6 


Klockan 6 på eftermiddagen uppsteg professor LI" 
med sin son i en vagn, som förde dem till det hus, 
der major 05 bodde; | 

Doktorn gick förut upp för trepporna, ringde på 
klockan, utbytte tyst någrä ord med domestiken, som 
I öppnade, och införde sin son i salongen. 

— Vänta några ögonblick här, sade hav, jag kom- 
mer straxt tillbaka. 

Doktorn öppuaade dörren till ett annat rumji hvil- 
ket han inträdde: 

Knappast en minut sednare kom -han åter ut, fö- 
raude fröken Sigrid vid handen: 

Då Arvid igenkände det unga qvinnan, som med 
ett outsägligt uttryck af blyg värdighet i det sköna 
ansigtet nalkades honom, genomträngdes hans själ af 
en känsla, som på en gång var lycksalighet och 
smärta, hopp och fruktan. 

— Sigrid! utbrast han. 

— Ja, sade professor EL", det är fröken O", hvilken 
jag lyckats öfvertyga om uppriktigheten och värman 
i din kärlek, och som förlåter dig att du en gång 
misskänt dina egna känslor. 

Vi afstå från att söka beskrifva Arvids intryck 
och den scen, som följde närmast på doktorns korta, 
men allt sägande förklaring. ; 

— Jag tror du glömmer din anonyme korrespon- 
dent, yttrade professorn leende till sonen, som hän- 
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ryckt lyssnade till sin älskarinnas försäkran att hon 
alltid älskat honom. 

— Men, sade Arvid, var det då allvar, min far, att 
jag skulle få träffa honom? 

— Och det kan du fråga, när du sitter bredvid 
honom sjelfl 

— Huru, skulle det vara Sigrid, som . . . O, nej, 
det är omöjligt, och likväl . . . du ljufva ... känner 
jag att det vore möjligt. 

— Jag kunde väl ej alldeles lemna dig åt ditt öde, 
menade hon leende, derföre att vi ej mera träffades 
personligen. 

Och hon förklarade huru hon ställt till för att 
förblifva okänd. 

Förtjust höljde Arvid hennes händer med eldiga 
kyssar. 

— Visste jag ej att du var den enda för mig... 
att din ädla anda skulle lifva min. Ah . . . hvilken 
framtid! 

— För tusan, sade doktorn, du ser nu alls icke ut 
alt vara en blaserad man! 


Slut. 
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